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For Mark 

PREFACE 

This edition's editoήal pήnciples and its simplified 
system for reporting variants are explained in Volume 
One, pp. 36-39. Ι will discuss in my forthcoming Euripi
dea Altera some of the readings and conjectures Ι have 
adopted in this volume. 

lt is a pleasure to acknowledge generous assistance. Α 
grant from the Division of Research of the National En
dowment for the Humanities, an independent federal 
agency, enabled me to devote half of my time in the two 
academic years 1990-92 to this volume and its successor. 
At a later stage of revision, Ι was the bene:6ciary of a term 
as Visiting Fellow at All Souls College, Oxford. My 
thanks to the Warden and Fellows for their splendid hos
pitality and especially to Martin West, who was liberal of 
his time and counsel. Ι have also profited greatly from 
discussions with James Diggle, Charles Willink, Hugh 
Lloyd-Jones, and Justina Gregory. George Goold's cήti
cisms and queήes have been invaluable, and both he and 
Margaretta Fulton have improved the English transla
tion. 

This volume carries a dedication to a son by a proud 
father. 

U niversity ofVirginia David Kovacs 
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INTRODUCTION 

When Athenian orators of the fourth century wanted 
to extol the greatness of the city's past, one of the stoήes 
to which they repeatedly tumed was Athens' defense of 
the helpless children of Heracles from the violence of 
Eurystheus. ( See Lysias 2.11-16, Isocrates 4.54-60, 5.34, 
Demosthenes 60 .8 .) lt is reasonable to suppose that 6.fth
century orators, whose work does not survive, did the 
same. The story appears or is alluded to in other 6.fth
century sources, including Herodotus 9.27.2, where the 
Athenians base their claim to a place of honor in the 
baώe order at Plataea on their valorous defense of the 
Heraclids. Clearly this was a narrative that harmonized 
well with the Athenians' view of themselves as champions 
of the weak. 

Euήpides' Children of Heracles was put on, in all like
lihood, in the 6.rst year of the Peloponnesian War (early 
spήng of 430) . τhe events of the day have had an effect 
on the telling of the story, particularly the end of the play, 
where allusion is made to the descendants of the Hera
clids (i .e . the Spartans) and their invasion of Attica. But 
in its main outline the plot is the sequence of events 
known to patήotic oratory. 

Iolaus, Heracles' aged kinsman, speaks the prologue, 
giving the antecedent history. After Heracles' death his 
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children were persecuted by King Eurystheus of Argos, 
the same man who had sent Heracles himself on his per
ilous labors . Afraid that the sons might exact vengeance 
for what he had done to their father, Eurystheus deter
mined to put them to death, and since they had been ban
ished from Argos he pursued them all around the Greek 
world. Whenever they sought refuge with a city, he 
would threaten that city with war. Hitherto, all the cities 
they have fled to have succumbed to the threats of Eurys
theus and have refused to take the Heraclids in. Ν ow 
they have come to Marathon in Attica, ruled by the twin 
sons ofTheseus. Iolaus with most of Heracles' sons sits as 
a suppliant at the altar; Alcmene, Heracles' mother, is 
inside with Heracles' daughters . The eldest of the sons 
have gone off to see where else they might settle if Athens 
fails them. 

The action begins with the arrival of the abusive Her
ald of Eurystheus, who has come to assert Argos' right to 
kill the Heraclids and who actually begίns to drag Iolaus 
forcibly from the altar. When a cry for help is raised, the 
Chorus, old men of Marathon, come on and express their 
outrage at the proceedings. They are followed by The
seus' son Demophon, King of Athens, who faces down the 
Herald's threats. This earns him the gratitude of Iolaus, 
who exhorts the Heraclids never to forget this kindness 
and, when they get their patrimony back, never to send a 
hostile force against Athens. Demophon accepts these 
expressions of gratitude and departs to prepare to defend 
the city against the Argive attack that will surely come. 

The Heraclids themselves then get to show their brav
ery. Demophon retums with disturbing news: the ora
cles say that if Athens ίs to prevail in the coming war, a 
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maiden of  noble family must be  sacrificed to  Demeter. 
He ίs not willing to sacrifice a daughter of his own or to 
force any of his citizens to sacrifice his . Unless Iolaus has 
something to suggest, the war with Argos will be lost. 
This perplexity is met by a daughter of Heracles, who 
offers herself as a willing sacrifice. She is led away, and 
Iolaus sinks down before the altar in grief. Good news 
appears at once in the person of a servant of Hyllus, one 
of the sons sent out to reconnoίtre. He reports that Hyl
lus has retumed safe and with reinforcements . Iolaus, old 
and infirm as he ίs, decides to go take part in the battle. 
He cuts an almost comic figure as he leaves, hobbling 
along on the arm of the servant. 

After a choral ode a messenger appears to announce 
to Alcmene the result of the battle. The Athenians and 
their allies were victorious .  What is more, Iolaus has 
been miraculously rejuvenated and has performed a great 
exploit, taking the defeated Eurystheus alive. 

ln the last scene, Eurystheus is brought in by the Ser
vant. Alcmene denounces him for his crimes against Her
acles and his family and then proclaims that he must die a 
painful death. The Servant objects that this cannot be: 
the Athenians do not kill prisoners . Alcmene insists that 
she will kill him all the same. In his speech ίη his own 
defense to Alcmene Eurystheus claims that he was forced 
to take up the quarrel with Heracles, and that what he did 
to him and his children was merely prudent self-defense. 
The Chorus Leader recommends that Alcmene spare 
him. 

She, however, is determίned to kill him and proposes a 
sophistic interpretation of the Athenians' words: the 
Athenians want me to let him go, she says, and I will fulfill 
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E U R IPI D E S  

their words literally by releasing his body to his family 
when Ι have killed him. At this point, Eurystheus con
cedes his death to Alcmene. But in light of Athens' 
refusal to kill him, he makes them a present of an ancient 
prophecy of Apollo which said he was fated to be buήed 
at Pallene in Attica and there to be a presence favorable 
to the Athenians and hostile to the descendants of Hera
cles' children: he will, that is , become a hero in the Greek 
sense, one of the mighty dead, and will bless the Atheni
ans who worship at his grave and harm their enemies, the 
Spartans. Alcmene seizes on this prophecy to overcome 
the resistance of the Chorus, and Eurystheus is led away. 

The play has a strong patriotic flavor, appropriately for 
a piece put on just after the invasion of Attica by the Spar
tans. Athens is portrayed throughout as a champion of 
the weak. She refuses to back down when threatened, 
just as she had in 431 ,  even if it means enduring an inva
sion. At the start of the play, the objects of her protection 
demonstrate not only their innocence but also their brav
ery as the Maiden goes willingly to death to save her kin 
and the city that offered her protection. Iolaus too 
appears both decent and valorous . But by the end, 
Alcmene, who had earlier seemed timorous, now shows 
herself to be cruel and ready to violate established law. 
Like the Spartan Menelaus in Andromache she proposes 
to get her way by a quibbling interpretation of Athenian 
law (see 1020-4) . Her descendants, it is now clear, are 
not going to carry out the behest Iolaus had laid on them 
never to raise a spear against the Athenians, their bene
factors . 

In the very act of taking unlawful vengeance against 
her enemy, Alcmene is sealing the fate of these descen-
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dants, who will get an evil homecoming from their inva
sion of Attica because Eurystheus lies buried in Attic soil. 
Thus Athens gets full credit for bravely defending the 
weak and at the same time is protected from the harm 
that sometimes comes from doing so. That is how matters 
appeared to Euήpides in the first year of the war before it 
became apparent that the Spartans would be able to 
invade Attica with complete impunity. His praise of 
Athens is heartfelt, and although the play is in no way a 
masterpiece, it gives stirring and coherent expression to a 
view of Athens' character that continued, as the orators 
make plain, to waken an answering chord in the hearts of 
the Athenian people. 

S E LECT B I B LIO GRAPHY 

Editions 

Α. C. Pearson (Cambridge, 1907) . 
Α. Garzya (Leipzig, 1972) . 
J. Wilkins (Oxford, 1993) .  

Literary criticism 

Η. C. Avery, "Euripides' Heraclidae," AJP 92 (1971), 
539-65. 

Ρ. Burian, "Euripides' Heraclidae: an Interpretation," CP 
72 ( 1977), 1-21 .  

Α. Ρ. Bumett, "Tήbe and City, Custom and Decree in 
Children ofHeracles," CP 71 (1976), 4-26. 

Α. Lesky, 'Όη the Heraclidae of Euήpides," YCS 25 
( 1977), 227-38 . 
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U. von Wilamowitz-Moellendorff, "De Euripidis Heracli
dis Commentatiuncula," Index schol. in Univ. Gryphis
waldensi 1982, rpt. in his Κleine Schriften, i.62-81. 

--- 'Έxkurse zu Euripides Herakliden," Herrnes 17 
(1882), 337-64, rpt. in his Κleine Schriften, i. 82-109. 

G. Zuntz, 'Ίs the Heraclidae Mutilated?" CQ 41 (1947), 
46-52. 

--- The Political Plays of Eurίpides (Manchester, 
1955). 
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Ι ΟΛ Α Ο:! 
KHPTS 

ΧΟΡΟ:! 
ΔΗΜΟΦΩΝ 
ΠΑΡθ ΕΝ Ο:! 
θΕΡΑ ΠΩΝ 
ΑΛΚ ΜΉΝΗ 
ΑΓΓΕΛΟ:! 
ΕΤΡΤ:!θΕΤ:! 

Dramatis Personae 

IOLAUS, kinsman ofHeracles 

HERALD ofEurystheus 

CHORUS of men ofMarathon 

DEMOPHON, Κing of Athens 

MAIDEN, daughter ofHeracles 

SERV ANTofHeracles' son, Hyllus 

ALCMENE, mother ofHeracles 

MESSENGER 

EURYSTHEUS, Κing of Argos 

Α Note on Staging 

The skene represents the temple of Zeus Agoraios in 
Marathon, not far from Athens. Eisodos Α leads from 
abroad, Eisodos Β from Athens. 
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ΗΡΑΚΛΕΙΔΑΙ 

ΙΟΛΑΟΣ 

Πάλαι ποτ' έστΊ. τοvτ' έμοΊ. δεδοyμένον· 
ό μf.ν δίκαιοι; τοιι; πέλαι; πέψvκ' άvήp, 
ό δ' έι; το κέpδοι; λijμ' έχων άνειμένον 
πόλει τ' 11-χpηστοι; και σvναλλάσσειν βαpύι;, 

5 αύτί;ι δ' άριστοι;· οίδα δ' ov λόyφ μαθών. 
έyω yap αlδοι και ΤΟ σvΎΎενf.ι; σέβων, 
έξον κατ' "Apyoι; ήσύχ.ωι; ναίειν, πόνων 
πλείστων μετέσχ.ον είι; άνηp Ήpακλέει, 
οτ' ήν μεθ' ήμfJν· vVν δ', έπε'/. Κατ' οvpανον 

lO ναίει, τa κείνου τέκν' έχων ύπο πτεpοιι; 
σι[ιζω τάδ' αVτοι; δεόμενοι; σωτηpίαι;. 
έπε'/. yap αvτων yijι; άπηλλάχ.θη πατήp, 
πpfJτον μf.ν ήμίiι; ήθελ' Εvpvσθεvι; κτανειν· 
άλλ' έξέδpαμεν, και πόλιι; μf.ν οίχ.εται, 

15 ΨVχ.-Υι δ' έσώθη. ψεύyομεν δ' άλώμενοι 
aλλην άπ' άλληι; έξοpιζόντων πόλιν. 
πpοι; τοtι; yap aλλοιι; καΊ. τόδ' ΕvpvσθεVι; κακοιι; 
iΊβpισμ' έι; ήμίiι; ήξίωσεν ύβpίσαι· 
πέμπων όπου yijι; 'ΠVνθάνοιθ' ίδpvμένοvι; 

lβ έ ξορ ιζ όvτω v Diggle: έ ξορ ίζ οvτες L 
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τhe skene represents the temple of Zeus Agoraios in 
Marathon, an outlying region of Attica. At an altar before 
the temple are IOLAUS and the young sons of Heracles, 
seated as suppliants. 

I O LAUS 

Ι have long ago come to this conclusion: one man is by 
nature just to his neighbors, while the man whose heart 
runs unbήdled toward gain is of no use to his city and 
hard to deal with, being good only to himself. This wis
dom Ι know not at second hand but by experience. For 
out of a sense of honor and because Ι respected my 
kinship with him, Ι more than any other shared with Her
acles in his many labors while he was in our midst, though 
Ι could have lived at peace in Argos. And now, since he 
has gone to dwell in heaven, a Ι protect these children of 
his beneath my wing, though Ι myself need someone to 
rescue me. When their father departed from the earth, 
first Eurystheus decided to kill us. But we escaped from 
him, and though we lost our city, we saved our lives. Yet 
we wandered in exile from one city to another as men 
banished us. For in addition to the other troubles Eurys
theus plagued us with, he thought fit to commit this out
rage against us: he would send heralds to whatever 

• After his death Heracles became a god. 
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20 κήρυκας έξαιτε'i τε κάξείρyει χ_θον6ς, 
π6λιν προτείνων "Αρyος ov σμικρον Φίλην 
έχ_θράν τε θέσθαι, χ_αvτον εvτυχ_οvνθ' aμα. 
οί δ' άσθενij μεν τάπ' έμοv δεδορκ6τες, 
σμικροvς δε τούσδε και πατρος τητωμένους, 

25 τοvς κρείσσονας σέβοντες έξείρyουσι yijς. 
έyω δε σVν Φεύyουσι συμφεύyω τέκνοις 
και σVv κακως πράσσουσι συμπράσσω κακως, 
όκνων προδοvναι, μή τις �δ' είπτι βροτων· 
"Ιδεσθ', έπειδη παισιν OVK eστιν πατήρ, 

30 Ί6λαος οvκ ήμυνε συyyεvης yεyώς. 
πάσης δε χ_ώρας 'Ελλάδος τητώμενοι 

Μαραθωνα και σύyκληρον έλθ6ντες χ_θ6να 
ίκέται καθεζ6μεσθα βώμιοι θεων 
προσωφελijσαι· πεδία yaρ τijσδε χ_θονος 

35 δισσοvς κατοικειν θησέως πα'iδας λ6yος 
κλήριιι λαχ_6vτας έκ yένους Πανδίονος, 
τοισδ' έyy1Jς όντας- �ν έκατι τέρμονας 
κλεινων Άθηvων τήνδ' άΦικ6μεσθ' όδ6ν. 
δυο'iν yερ6ντοιν δε στρατηyε'iται φυyή· 

40 έyω μεν άμφι το'iσδε καλχ_αίνων τέκνοις, 
ή δ' α� το θijλυ παιδος 'Αλκμήνη yένος 
eσωθε ναοv τοvδ' ύτηyκαλισμένη 
σι[ιζει· νέας yaρ παρθένους αlδούμεθα 

21 πρ οτε ίνω ν Canter: πρ οτ ιμων L σμιιφ ον 
Wilamowitz: -aν L 
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part of the world he learned we were trying to settle in 
and would demand our suπender and keep us out of that 
land, alleging that the city of Argos was no slight power to 
make a fήend or foe of and that he himself was a man 
enjoying heaven's favor. And these men, seeing that Ι was 
weak and that these children were small and had lost their 
father, bowed to might and kept us from their land. With 
these children who are exiled Ι too am in exile, and Ι join 
my own wretchedness to theirs. Ι shήnk from abandon
ing them for fear someone may say, "Look, since the chil
dren lost their father, Iolaus has not come to their aid, 
though he is their kinsman!" 

Because we have been banished from all the rest of 
Greece, we have come to Marathon and the land that bor
ders it and are sitting at the altars of the gods supplicating 
for help. For it is said that Theseus' two sons rule this 
land, an honor they received when lots were cast among 
the descendants of Pandion. a Those two are kin to these 
boys . This is the reason we have made this joumey to the 
borders of glorious Athens. Our flight is being marshaled 
by a pair of grayheads: Ι give anxious thought for these 
boys, while Alcmene guards the daughters of her son 
within the temple, clasping them in her embrace. Shame 

• In this play Athens is govemed, even in heroic times, on 
democratic lines: cf. 415-24. Choosing officials by lot from a 
pre-determined list of those eligible was a feature of fifth
century Athenian govemment. 

38 rιj νδ' . . . όδόν Stephanus: τ όνδ' . . .  όρ ον L 
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οχλιιι πελάζειν κaπιβωμιοστατε'iν. 
45 ''Τλλος δ' ιlδελψοί θ' οίσι πρεσβεύει γένος 

ζητοvσ' οπου yijς πύρyον οlκιούμεθα, 
�ν τijσδ' aπωθώμεσθα προς βίαν χθονός. 

Jι τέκνα τέκνα, δεvρο, λαμβάνεσθ' εμων 
πέπλων· όpω κήρυκα τόνδ' Εvρυσθέως 

50 στείχοντ' εφ· ήμίiς, ο-15 διωκόμεσθ' ϋπο 
πάσΥJS" aλijται yijς aπεστερΥJμένοι. 
Jι μ'iσος, ε'ίθ' ολοιο χώ πέμψας σ' aνήρ, 
ώς πολλa δ� και τωνδε yενναίιιι πατρι 
εκ τοvδε ταvτοv στόματος ήyyειλας κακά. 

KH PTS 

55 .η που καθijσθαι τήνδ' έδραν καλ�ν δοκε'iς 
πόλιν τ' αφιχθαι σύμμαχον, κακωs- ψρονiVν· 
ov yάρ τις έστιν δς πάροιθ' αίρήσεται 
τ�ν σ�ν aχρε'iον δύναμιν aντ' Εvρυσθέως. 
χώρει· τί μοχθε'iς ταvτ'; aνίστασθαί σε χρ� 

60 εs- "Αρyος ,  oil σε λεύσιμος μένει δίκΥJ. 

ΙΟΛΑΟΣ 

ov δijτ', επεί μαι βωμος aρκέσει θεοv, 
ελευθέρα τε yα'i' εν fι βεβήκαμεν. 

KH PTS 

βούλτι πόνον μαι τfiδε προσθε'iναι χερί; 

ΙΟΛΑΟΣ 

ούτοι βίq. yέ μ' οvδε τούσδ' aξεις λαβών. 

• In the Iliad and elsewhere, Eurystheus' herald is called 
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preveηts us from exposiηg youηg girls to the crowd aηd 
staηdiηg them at the altar. Hyllus aηd the oldest of his 
brothers have goηe to look for some place ση earth where 
we might establish a stroηghold if we are forcibly kept 
from this laηd. 

Enter Η ERALD by Eisodos Α. 

Ο childreη, childreη, come here, take hold of my gar
meηts ! Ι see Eurystheus' herald comiηg toward us, the 
maη by whom we are pursued and baηished as waηderers 
from the face of the earth! Α curse ση you, hateful crea
ture, aηd ση him who seηt you! For ση these childreη's 
ηoble father too your toηgue laid maηy a woe!  

H E RA L D a  

Να doubt you imagiηe this is  a fiηe positioη you have 
takeη up aηd that you have come to a city that is your ally. 
Fool! Ν ο οηe will choose to have your worthless streηgth 
iη prefereηce to Eurystheus! Move ση! Why take all this 
trouble? You must get up from the altar aηd go ση to 
Argos, where death by stoηiηg awaits you. 

I O L A U S  

Ν ο: the god's altar will protect me, aηd the laηd ση which 
we stand is free .  

H E RALD 

Do you wish to make more work for this haηd of miηe? 

IOLAUS 

Surely you will ηοt take me aηd these childreη away by 
force ! 

Copreus. Euripides does not name him in the text, and the 
speaker name "Copreus" given by our manuscήpts is likely to be 
a Iater addition. 
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KH PTS 

65 γνώστι σύ· μάντι<; δ' ήσθ' ap' OVK aκpo<; τάδε. 

70 

75 

στp. 

ΙΟΛΑΟΣ 

OVK ιlν γένοιτο τούτ' έμού ζωντό<; ποτε. 

KH PTS 

aπερρ' ·  έγw δε τούσδε, κιlν σv μη θέλτι<;, 
aξω νομίζων οiJπέρ εlσ' Εvρυσθέω<;. 

ΙΟΛΑΟΣ 

6J τa<; Άθήνα<; δαρον οlκούντε<; χρόνον, 
dμύνεθ'· ίκέται δ' οντε<; dγοραίου Διο<; 
βιαζόμεσθα και στέιfηι μιαίνεται, 
πόλει τ' ονειδο<; και θεων dτιμίαν. 

ΧΟΡΟΣ 

eα eα· τί<; ή βοη βωμού πέλα<; 
eστηκε; ποίαν συμφορaν δείξει τάχα; .>/� ' I 1 ' λ ' ' ' �� I "" I ιοετε ΤΟν γεpοντ αμα Ον επι ΠεΟ(f! χυμενον· ιl:J ταλα<;, 
προ<; τού ποτ' έν Ύii πτωμα δύστψον πίτνει<;; 

ΙΟΛΑΟ! 

οδ' 6J ξένοι με σοv<; άτιμάζων θεοv<; 
eλκει βιαίω<; Ζrινο<; έκ προβωμίων. 

65 OVK a κpος Herwerden: ov καλΟς L 
67 a τrε pp' Cobet: a τraιp' L 
72 άτιμίαν Eng land: - ία L 
75 yέpοντ' άμαλον Wesseling , Hemsterhuy s:  yέpοντα 

μaλλον L 
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C HI L D R E N  OF H E RA C L E S 

H E RALD 

You'll see! You are not, it seems, a good prophet ση this 
subject. 

I O L A U S  

It  shall not happen while Ι am still alive! 

H E RALD 

Offl Be gone! 

He pulls Iolaus away from the altar and knocks him onto 
the ground. 

And as for these, whether you like it or not Ι shall take 
them off, treating them as the property of Eurystheus, 
which they are. 

I O L A U S  

Dwellers in Athens from of old, help us ! We, the suppli
ants of Zeus of the Marketplace, are being violently 
treated and our suppliant wreaths defiled, which dis
graces the city and insults the gods! 

Enter citizens ofMarathon as C H O R U S  by Eisodos Β. 

C H O R U S  

Ah! What i s  this cry that has been raised near the altar? 
What disaster is it about to show us? See the feeble old 
man lying spread upon the ground! Unhappy man, who 
has thrown you for this terrible fall? 

I O LA U S  

This man, strangers, dishonors your gods and drags me by 
force from Zeus's altar steps. 

17 



E U R I P I D E S  

ΧΟΡΟΣ 

80 σ1ι δ' έκ τίνα<; yfj<;, J) yέρον, τετράπτολιν 
ξύνοικον ήλθε<; λαόν; ή πέρα-
θεν άλίψ πλάτq.. κατέχ_ετ' έκλιπόντε<; Εvβο'iδ' άκτάν; 

ΙΟΛΑΟΣ 

ov νησιώτψ, J) ξένοι, τρίβω βίον, 
85 άλλ' έκ Μυκψwν σΎιν άφίyμεθα χ_θόνα. 

με σψδ. 

ΧΟΡΟΣ 

όνομα τί σε, yέρον, Μυκηνα'iο<; &νόμαζεν λεώ<;; 

ΙΟΛΑΟΣ 

τον Ήράκλειον ίστε που παραστάτην 
Ίόλασν· ov yap σwμ' άκ-ήρυκτον τόδε. 

ΧΟΡΟΣ 

90 σίδ' εlσακούσα<; και πρίν· άλλd τοv 
ποτ' έν χ_ειρι σίj. κομίζει<; κόρου<; νεοτρεφε'i<;; φράσον. 

ΙΟΛΑΟΣ 

Ήρακλέου<; οίδ' εlσι πα'iδε<;, J) ξένοι, 
ίκέται σέθεν τε και πόλεω<; άφιyμένοι. 

ΧΟΡΟΣ 

95 τί χ_ρέο<;; ή λόγων πόλεο<;, ένεπέ μαι, μελόμενοι τυχ_ε'iν; 

80 σV δ' Ty rwhitt: δ δ' L 
83 κατ έχετ' Hermann: κατ έσχετ ' L 
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C H I L D R E N  O F H E RA C I. E S  

C H O R U S  

From what land, old sir, have you come to  this people of 
four cities?a Have you left the shore of Euboea and put in 
from beyond the water with seagoing oar? 

I O LA U S  

I t  i s  no islander's life that Ι live . Ι have come to your land 
from Mycenae. 

C H O R U S  

What i s  the name the folk of  Mycenae call you? 

I O LA U S  

You know, Ι am sure, of Iolaus, the man who stood at Her
acles' side. Ι am not unknown to fame. 

C H O R U S  

Ι have heard of  you before. But whose are the young chil
dren you bring in your charge? Tell us. 

I O L A U S  

They are Heracles' sons, strangers, who have come as 
suppliants to you and your city. 

C H O R U S  

What i s  your errand? Are you concemed to  address the 
city? Tell us. 

a The Marathonian tetrapolis (Marathon, Oenoe, Probalin
thus, and Tr icory thus) was an old confederacy of towns that 
exi sted before the unification of Attica under Theseus. 
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E U R I P I D E S  

ΙΟΛΑΟΣ 

μήτ' εκδοθijναι μήτε προ<; βίαν θεων 
των σων dποσπασθέντεr:; εlr:; '' Αργοr:; μολε'iν. 

άvτ. 

KH PT:S 

ιiλλ' ούτι τo'ir:; σo'ir:; δεσπόται<; τάδ' aρκέσει, 
100 OL σοv κρατοvντε<; ενθάδ' εύρίσκουσί σε. 

ΧΟΡΟΣ 

εlκοr:; θεων ίκτijραr:; αlδε'iσθαι, ξένε, 
και μη βιαίι:p χ_ειρι δαιμόνων 
ιiπολιπε'iν σΦ' έδrι · πότνια γaρ Δίκα τάδ' ov πείσεται. 

KH PT:S 

105 f!κπεμπέ νυν γijr:; τούσδε τovr:; Εvρvσθέωr:;, 
κοvδεν βιαίι:p τfjδε χ_ρ�σομαι χ_ερί. 

ΧΟΡΟΣ 

aθεον ίκεσίαν μεθε'iναι πέλει ξένων προστροπάν. 

KH PTS 

καλον δέ γ' έξω πραγμάτων f!χ_ειν πόδα, 
110 εvβοvλία<; τvχ_όντα τijr:; dμείνονο<;. 

ΧΟΡΟΣ 

οvκουν τvράννι:p τijσδε γijr:; φράσαντά σε 
χ_ρijν ταvτα τολμaν, ιiλλa μη βίq. ξένου<; 
θεων αφέλκειν, γijν σέβοντ' ελευθέραν; 

KH PTS 

τίr:; δ' εστι χ_ώραr:; τijσδε και πόλεωr:; άναξ; 

20 

C H I L D R E N  O F H E RAC L E S  

I O L A U S  

We ask not to be surrendered, not to be forcibly dragged 
off to Argos away from your gods. 

H E RALD 

But this will not satisfy your masters . They are your 
rulers and have found you here . 

C H O R U S  

I t  i s  right to respect the gods' suppliants, stranger. They 
should not be forced to leave their sanctuaries. Lady Jus
tice will not be so treated. 

H E RALD 

Then expel these chattels of Eurystheus from your land 
and I shall not use force . 

C H O R U S  

I t  i s  a godless act to  yield up a suppliant band of  strangers . 

H E RALD 

Yes, but it is a fine thing to keep one's foot clear of trouble 
and to practice a better sort of prudence . 

C H O R U S  LEAD E R  

Should you not have spoken to this land's ruler before tak
ing this bold step rather than forcibly dragging these 
strangers from the gods' sanctuary? That would have 
shown respect for this land's sovereignty. 

H E RALD 

Who is the ruler of this land and its city? 

103 &: πολιπε'L ν σι/) Musg rave (σιf/) et Seidler: άπολείπειν σ' 
L 107 πέλει Elmsley : πόλει L 

108 πpοστρ οπά ν Canter: πρ ος το πaν L 
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E U R I P I D E S  

ΧΟΡΟΣ 

115 eσθλοv πατροι; παί:ι; Δημοφων ό θησέωι; . 

ΚΗΡΤΞ 

προ<; τοvτον άγων άρα τοvδε TOV λόγου 
μάλιστ' aν είη · τάλλα δ' είρηται μάτην. 

ΧΟΡΟΣ 

και μ�ν οδ' αvτο<; έρχεται σπουδ�ν έχων 
Άκάμαι; τ' ιiδελφόι;, τωνδ' eπ�κοοι λόγων. 

ΔΗΜΟΦΩΝ 

120 eπείπερ έΦθτιι; πρέσβυι; ων νεωτέρου<; 
βοηδρομ�σαι; τ�νδ' eπ' eσχάραν Διόι;, 
λέξον, τί<; οχλον τόνδ' αθροίζεται τύχη; 

ΧΟΡΟΣ 

ίκέται κάθηνται παί:δει; οί:δ' Ήρακλέου<; 
βωμον καταστέψαντε<;, ώι; όρ(i,ι;, άναξ, 

125 πατρόι; τε πιστοι; Ίόλεω<; παραστάτη<;. 

ΔΗΜΟΦΩΝ 

τί δΎjτ' ίυγμων iίδ' eδεί:το συμφορά; 

ΧΟΡΟΣ 

βίq. νιν οlιτο<; τΎjσδ' aπ' εσχάρα<; aγειν 
ζrιτων βο�ν έστησε κaσΦηλεν γόvv 
γέροντο<;, ώστε μ' eκβαλεί:ν οίκτιι:ι δάκρυ. 

ΔΗΜΟΦΩΝ 

130 και μ�ν στολ�ν γ' 'Έλληνα και pυθμον πέπλων 

129 μ' έ κβαλε 'iv Reiske: μΎ, βαλε 'iv L 
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C H I L D R E N  O F H E RA C L E S  

C H O R U S  LEAD E R  

Demophon, son o f  noble Theseus . 

H E RALD 

It is chiefly before him, then, that Ι must argue this plea 
of mine. Anything else Ι have said is a waste of words. 

C H O R U S  L E A D E R  

Look! Here he comes himself in  haste, and his brother 
Acamas with him, to hear these words . 

Enter DEMOPHON and Acamas by Eisodos Β. 

D E M O P H O N  

(to the Chonιs Leader) Since you, old as  you are, have 
outstripped younger men in anwering a call for help here 
at this altar of Zeus, tell me, what misfortune has brought 
this crowd together? 

C H O R U S  LEAD E R  

These are the sons o f  Heracles, and they sit as suppliants 
with their wreaths upon the altar, as you see, my lord, and 
with them is their father's trusty companion Iolaus . 

D E M O P H O N  

But why did this circumstance call for cήes of woe? 

C H O R U S  LEAD E R  

This man, trying to take them by force from this altar, 
caused them to cry out and has knocked the old man to 
the ground, which made me weep for pity. 

D E M O P H O N  

The clothing he wears and the arrangement of his gar-
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E U R I P I D E S  

" ' δ '  " β β , ' 'δ εχει, τα εpyα αp αpου χεpος τα ε. 
' δ ' ' ,ι.. 'r ' ' ' 'λλ δ' ' ' σον η το ψpα.,ειν εστι, μη με ειν , εμοι 

ποίας άψιξαι δεvpο yτjς οpους λιπών. 

ΚΗΡΤΞ 

Άpyε'ι6ς είμι · τοvτο yap θέλεις μαθε'ιν· 
135 έψ' οίσι δ' ήκω και παρ' ov λέyειν θέλω. 

πέμπει Μυκην&Jν δεVp6 μ' Εύpυσθεvς άναξ 
Ιi.ξοντα τούσδε· πολλΟ.. δ' ήλθον, ciJ ξένε, 
δίκαι' όμαpτfί δpίiν τε και λέyειν lχων. 

Άpyε'ιος �ν yap αύτος Άpyείους ayω 
140 έκ ττjς έμαυτοv τούσδε δpαπέτας lχων, 

ν6μοισι τοΖς έκε'ιθεν έψηψισμένους 
θανε'ιν· δίκαιοι δ' έσμf.ν οlκοvντες π6λιν 
αύτοι καθ' αύτ&Jν κυρίους κpαίνειν δίκαι;. 
πολλ&Jν δf. κaλλων έστίας άψιyμένοι 

145 έν το'ισιν αύτο'ις τοισίδ' έσταμεν λ6yοις, 
κούδειι; έτ6λμησ' ίδια πpοσθέσθαι κακά. 
άλλ' 7ί τιν' έν σοι μωpίαν έσκεμμένοι 
δεVp' ήλθον 1} κίνδυνον έξ άμτιχάνων 

f!� � ' 1' :J/ ' , pιπτοντες, ειτ ουν ειτε μη yενησεται 
<τΟ. σ' <Lδ' άσύνετα και ψpενων τητώμενα>. 

150 ού yap ψpενήpη y' όντα σ' έλπίζουσί που 
μ6νον τοσαύτης ήν έπτjλθον 'Ελλάδος 
τaς τ&Jνδ' άβούλως σvμψορaς κατοικτιειν. 
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135 και παρ ' ov . . .  θέλω Stiblinus: καίπερ ού . . .  θέλω ν  L 
140 exω v] έλώv Kay ser: κιχώv Dobree 
144 άΦιyμέvοι Firn haber: -μέvω v L 

C H I L D R E N  O F H E RA C L E S  

meηts are Greek, yet his deeds are those of a barbariaη. 
(to the Herald) But it is your task to tell me, and without 
delay, from what land it is that you have come here. 

H E RALD 

Ι am an Argive, since that is what you wish to kηow. But Ι 

want to tell you why Ι have come and at whose behest. 
Eurystheus, kiηg of Myceηae, has seηt me here to fetch 
these childreη. Ι have come here, stranger, with many 
rights at once to exercise and to plead. 

Ι am an Argive myself, and those Ι am seekiηg to 
remove are Argives who have ruη away from my own 
couηtry, persoηs seηteηced to die ίη accordance with that 
couηtry's laws. We, who are the city's inhabitaηts, have 
the ήght to pass biηdiηg seηteηces agaiηst our own ηum
ber. Το the homes of many another have we goηe and 
have takeη our stand ση these same pήηciples, and ηο 
οηe has dared to bήng uηnecessary trouble upoη himself. 
But these people have come here either because they 
espy some folly ίη you or because out of desperatioη they 
are ήskiηg their all to see whether <you> will or will ηοt 
prove to be <such a mad and braiηless fool>. For they 
surely do ηοt expect that, while you are ίη your ήght 
miηd, you aloηe of all the Greeks they have approached 
will take foolish pity ση their misfortuηes . 

145 τ οι σιv . . .  τ οισίδ' Canter: τ οι σι δ' . . .  τ οι σιv L 
147 η Jacobs: ε ί L EV σοι Hartung : Ες σε L 
148 η Jacobs: ε ίς L 
149 post h.v. lac. indic. et suppl. Digg le 
152 άβούλως Kirchhoff: άβούλοvς L κατ οικτ ιει v Elms-

ley : - κτ ίσε ις L 
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E U R I P I D E S  

Φέρ' άντί.θει; yάρ · τούσδε τ' έι; yα'iαν παρειι; 
ήμaι; τ' έάσαι; έξάyειν, τί κερδανε'iι;; 

155 τa μ€ν παρ' ήμών τοιάδ' eστι σοι λαβε'iν, 
"Αρyουι; τοσήνδε χε'iρα τήν τ' Εύρυσθέωι; 
ίσχvν άπασαν τiJδε προσθέσθαι π6λει. 
r}ν δ' έι; λ6yου<; τε και τa τώνδ' οίκτίσματα 
βλέψαι; πεπανθi)ι;, έι; πάλην καθίσταται 

160 δοροι; το πρayμα· μη yaρ ώι; μεθήσομεν 
δ6ξrιι; άyώνοι; τούσδ' aτερ χαλυβδικοv. 
τί δfjτα φήσειι;, πο'iα πεδί' &.φαιρεθείι;, 
τί pυσιασθείι;, π6λεμον Άρyείοιι; eχειν; 
ποίοι<; δ' άμύνων συμμάχοιι;, τίνο<; δ' vπερ 

165 θάψει<; νεκροvι; πεσ6νται;; .η κακον λ6yον 
κτήσrι προ<; άστών, εί yέροντοι; οvνεκα 
τύμβου, το μηδ€ν οντοι;, ώι; είπε'iν eποι;, 
παίδων τε τώνδ' έι; aντλον έμβήσrι π6δα. 
tέρε'iι; το λίpστον έλπίδ' εύρήσειν μ6νονt · 

170 και τούτο πολλίp TOV παρ6ντοι; ένδεέι;. 
κακώι; yaρ Άρyείοισιν οΧδ ' ώπλισμένοιι; 

, J <Λ tβ , ( >/ Λ 
, μαχοιντ αν η ησαντει; ει τι τουτο σε �ι. ' , , ) , , λ , , -rυχην επαιpει , χουν μεσιp ΠΟ υ<; χρονο<; 

έν ί[ι διερyασθε'iτ' aν. άλλ' έμοι πιθοv· 
175 δοvι; μηδ€ν άλλa τaμ' έών ayειν έμ€ 

κτfjσαι Μυκήναι;, μηδ' οπερ Φιλε'iτε δρaν 

153 τ' Reiske: y' L 
161 άyωvος τούσδ' Dobree: άyωva τόvδ' L 
163 τί pvσιασθείς Kirchhoff: τιρvvθίοις θijς L 
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C H I L D R E N  O F H E RA C L E S 

Come, make the comparison: what do you gain by let
ting these persons into your country, or by letting us take 
them away? From us this is what you stand to get: you 
win for your city the great power of Argos and the whole 
might of Eurystheus. But if you tum soft by heeding the 
pleas and the lamentations of these persons, then the 
matter becomes one for spears to settle : for you must not 
suppose that we will let them go without a trial of steel. 
What then will you say? What lands or booty will you 
allege you have been robbed of that you go to war with 
Argos? Ι η defense of what allies, on whose behalf will you 
bury the fallen? Your citizens will have nothing good to 
say of you if you put your foot in the mire for an old man, 
a nobody as good as dead, and for these children. You will 
say, "There is hope that our city will find its true good and 
the friendship of noble men only if these children's lives 
are saved."a This too is a thing that falls far short of pre
sent benefit. Against the Argives in their panoply these 
boys, when grown to manhood, would be but poor fight
ers-if it is this prospect that raises your spirits-and 
there is a long stretch of time before then, when you 
might well be destroyed. But take my advice :  by giving 
me nothing but merely allowing me to take what is mine, 
win Mycenae for your ally. Do not make the mistake you 

• The text is coπupt or lacunose or both. Ι translate my con
jecture without any assurance that it gives even approximately 
coπect sense. 

169 fort. έρε'iς· Το λι;Jστοv έλπις εύρήσειv <πόλιv Ι έσθλωv 
τε ιf>ιλίαv τωvδε σωθέvτωv> μόvοv 

171 ώπλισμέvοις Schenkl: -μέvοι L 
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E U R I P I D E S  

πάθτιι;; σV τοvτο, TOV<; άμείνονα<; παρον 
φίλου<; έλέσθαι τοvι;; κακίοναι;; λαβείν. 

ΧΟΡΟ! 

τίι;; &ν δίκην κρίνειεν τ) γνοίη λόγον, 
180 πρ'iν &ν παρ' άμΦοίν μvθον έκμάθτι σαφ<Jι;;; 

ΙΟΛΑΟ� 

aναξ, ύπάρχ_ει γaρ τόδ' έν τfi σfi χ_θονί, 
εlπείν άκοvσαί τ' έν μέρει πάρεστί μοι, 
κοίιδείι;; μ' άπώσει πρόσθεν, ώσπερ άλλοθι. 

ήμίν δ€ κα'i τιf}δ' οίιδέν έστιν έν μέσψ 
185 έπε'i γaρ "Αργουι;; οίι μέτεσθ' ήμίν eτι, 

ψήφφ δοκijσαν, άλλa Φεύγομεν πάτραν, 
πiJι;; &ν δικαίωι;; ώι;; Μυκηναίου<; aγοι 
όδ' ονται;; ήμaι;; , ο�ι;; άπήλασαν χ_θονόι;;; 
ξένοι γάρ έσμεν. τ) τον 'Ελλήνων όρον 

190 φεύγειν δικαιοvθ' όστι<; &ν τaργοι;; φύγτι; 
οvκουν 'Αθήναι;; γ'· οίι γaρ Άργείων φόβφ 
τοvι;; 'Ηρακλείου<; παίδαι;; έξελiJσι γfjι;; . 
οίι γάρ τι Τραχ_ίι;; έστιν οίιδ' Άχ_αιικον 
πόλισμ' όθεν σV τούσδε, τfi δίκτι μeν ov, 

195 το δ' "Αργοι;; όγκiJν, οίάπερ κα'i νvν λέγειι;;, 
.Jίλαυνει;; ίκέται;; βωμίουι;; καθημένουι;; . 
εl γaρ τόδ' eσται κα'i λόγου<; κρινοvσι σούι;;, 
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178 λαβε'iν Κirchhoff: λάβης L 
179n Χο. Elmsley: Δη. L 
181 yap Wilamowitz: μeν L 
183 άλλοθι Elmsley: -θεν L 
184 μέσφ Valckenaer: μέρει L 

C H I L D R E N  O F H E RA C L E S  

Athenians so often make, taking the weak for your friends 
when you might have chosen the strong. 

C H O R U S  LEAD E R  

Who can decide a plea o r  judge a speech until he has 
heard a clear statement from both sides? 

I O L A U S  

(rising to his feet) My lord, since this is  the law in your 
land, Ι have the ήght to hear and be heard in tum, and no 
one shall thrust me away before Ι am done, as they have 
elsewhere. 

We have nothing to do with this man. Since we no 
longer have a share in Argos, and this has been ratified by 
vote, but are in exile from our native land, how can this 
man rightfully take us off as Mycenaeans, when they have 
banished us from the country? We are now foreigners . 
Or do you think it ήght that whoever is banished from 
Argos should be banished from the whole Greek world? 
Not from Athens, at any rate: they shall not dήve Hera
cles' children out of their land for fear of the Argives !  
This i s  not Trachis or  some Achaean town, places from 
which you drove these children, suppliants though they 
were and seated at the altar. This was not done by any 
lawful plea but by prating of Argos' importance, just as 
you are doing today. If that happens here and they judge 

185 ov μέτεσθ' Dobree: οvδέν eσθ' L 
188 οδ' Tyrwhitt: �δ' L 
191 ov yap Stephanus: OVK ap' L 
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E U R I P I D E S  

ov ψημ' 'Αθήνας τάσδ' έλεvθέpας έτι. 
, λλ' "'δ' , ' ' � δ λ �  ' -1.. , α οι εγω το των ε ημα και ψvσιν· 

200 θνfισκειν θελήσοvσ' ·  -ή γap αίαχύνη <πάpος> 
τοv ζijν παp' έσθλο'iς άνδpάσιν νομίζεται. 

πόλει μεν άpκε'i· και γap oi'iν έπίψθονον 
λίαν έπαινε'iν έστι, πολλάκις δε δΥι 
καύτος βαpvνθεις οίδ' aγαν αίνούμενος. 

205 σοι δ' ώς άνάγκη τούσδε βούλομαι ψpάσαι 
σφζειν, έπείπεp τijσδε πpοστατε'iς χθονός. 
Πιτθεvς μέν έστι Πέλοπος, έκ δε Πιτθέως 
Α'ίθpα, πατΥιp δ' έκ τijσδε γεννάται σέθεν 
θησεύς. πάλιν δε τωνδ' aνειμί σοι γένος. 

210 Ήpακλέης ήν Ζψος 'Αλκμήνης τε πα'iς, 
κείνη δε Πέλοπος θvγατpός. αύτανεψίων 
πατΥιp &ν ε'ίη σός τε χώ τούτων γεγώς. 

γένους μεν ήκεις &δε το'iσδε, Δημοψιdν· 
ι1 δ' έκτος ήδη τοv πpοσήκοντός σε δε'i 

215 τε'iσαι λέγω σοι παισί· ψημι γάp ποτε 
σύμπλοvς γενέσθαι τωνδ' ύπασπίζων πατpι 
ζωστijpα θησε'i τον πολvκτόνον μέτα. 
<έπει δε θησεlις Πειpίθφ πpος -ήδονΥιν 
Κόpψ άπάξων ήλθε Ταpτάpοv βάθη, 
είpχθέντα δεσμο'iς έξέλvσεν Ήpακλijς> 
'Άιδοv τ' έpεμνιdν έξαvήγαγεν μvχων 
πατέρα σόv· Έλλaς πίiσα τοvτο μαpτvpε'i. 
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your case the winner, Athens in my judgment is no longer 
free. But Ι know the nature and temper of these men: 
they will be willing to die . In the eyes of good men a 
sense ofhonor is more precious than life. 

Ι have said enough to the city: for indeed to praise too 
much is hateful, and Ι myselfknow that Ι have felt disgust 
at being overpraised. But to you, sir, Ι want to say that it 
is your duty, since you rule this land, to save these chil
dren. Pittheus was the son of Pelops, and from him was 
begotten Aethra, and from her your father Theseus . Now 
Ι shall trace back for you these children's lineage. Hera
cles was the son of Zeus and Alcmene, and Alcmene was 
daughter of Pelops. And so your father and theirs are the 
sons of first cousins . 

This is your standing in kinship with these children, 
Demophon. But Ι shall tell you what you are obligated to 
render these children, apart from the tie of blood. It is 
my claim that as ήght-hand man to their father Ι once 
sailed with Theseus to fetch the girdle that caused so 
many deaths .a <.And when Theseus, to please Piήthδus, 
went to Hades to abduct Persephone, Heracles rescued 
him from his chains>b and brought your father out of the 
dark recesses of Hades. All Hellas bears witness to this. 

a τhe girdle belonged to Hippolyta, queen of tbe Amazons. 
b Ι give tbe minimum required to make sense of 218. Iolaus 

could have mentioned otber benefits as well in tbe missing lines .  

211 αvταvεψίωv Reisig: -ψίω L 
212 χώ Kirchhoff: και L 
217 post h.v. lac. indic. Dobree 
218 f.ρεμvωv Bames: f.ρυμvωv L 
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220 �ν άντιδοvναί σ' οίδ' άπαιτοvσιν χάριν 
[μήτ' έκδοθfjναι μήτε προς βίαν θεών 
τών σών άποσπασθέντες έκπεσε'iν χθονός. 
σοι yaρ τόδ' αίσχρον tχωρις eν τε πόλει κακόνt

' 
ίκέτας άλήτας σvyyενε'iς-ο'ίμοι κακών· 

225 βλέψον προς αvτούς , βλέψον-έλκεσθαι βίtf] .  
άλλ' Ιl.ντομαί σε και καταστέψων χερο'iν 

και προς yενείοv, μηδαμώς άτιμάσyις 
τοvς Ήρακλείοvς πα'iδας ές χέρας λαβε'iν· 
yενοv δε το'iσδε συγγενής, yενοv ψίλος 

230 πατηρ άδελψος δεσπότης· &.παντα yaρ 
τll.λλ' έστι κρείσσω πλην ύπ' 'Αρyείοις πεσε'iν. 

ΧΟΡΟ>: 

/(Jκτιρ' άκούσας τούσδε σvμψορίiς, Ιl.ναξ. 
τΥιν δ' εVyένειαν τfjς τύχrι<> νικωμένηv 
viJν δη μάλιστ' έσε'iδον· οίδε yaρ πατρος 

235 έσθλοv yεyώτες δvστvχοvσ' άναξίως. 

ΔΗΜΟΦΩΝ 

τρισσαί μ' άναyκάζοvσι σvννοίας όδοί, 
Ίόλαε, TOV<; σοvς μη παρώσασθαι λόyοvς ·  
το μ€ν μέγιστον Ζεvς έψ' ο� σV βώμιος 
θακε'iς νεοσσών τήνδ' eχων παvήyvριν, 

' , ' ' Λ. 'λ λ �  240 το σvyyενες τε και το προvψει ειν κα ως 
πράσσειν παρ' ήμών τούσδε πατρι[Jαν χάριν, 

221-5 de�. P�ey �221-2 ia� Pierson cl. 97�, :23-5 Di�doι;f) 
223 χωρις εν 'Π'ολει κακον Erfurdt: χωρις, αμα τε ττι 'Π'ολει 

[κακόν] Hartung 226 καταστέΦων Diggle: -στέφω L 
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For these things his children here ask repayment [, not to 
be surrendered, not to be dragged off against the will of 
your gods and banished from the land. lt is a calamity 
that brings disgrace on you especially in the eyes of the 
city if suppliants, wanderers, kinsmen-alas for the pain, 
look at them, look at them!-are dragged off by force] .  

(kneeling before Demophon as α suppliant) But Ι beg 
you both by my suppliant grasp and by your beard: do not 
refuse to take the children of Heracles into your embrace! 
Be to them kinsman, be fήend, be father, brother, master: 
for all else is better than to fall under the power of the 
Argives !  

C H O R U S  LEAD E R  

My lord, Ι have listened and Ι pity these for what has 
befallen them. Nobility overwhelmed by mischance
this Ι now see in its full. For these children, bom of a 
noble sire, are suffering undeserved misfortune. 

D E M OP H O N  

( raising Iolaus to his feet) Three paths of  conscience com
pel me, Iolaus, not to reject your words. Most important 
is Zeus, at whose altar you sit with this assembly of 
fledglings; second, kinship and the obligation long
standing that these children should for their father's sake 

228 λαβε'iν Elmsley: λαβών L 
231 τaλλ' Haberlin: ταvτ' L 
236 συννοίας F. W. Schmidt: συμφορaς L 
237 λόγους Κirchhoff: ξένους L 
238 βώμιος Stephanus :  βωμίους L 
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τό τ' αίσχ_ρόν, οVπερ δεί μάλιστα φροντίσαι· 
εί yaρ παρήσω τόνδε σvλaσθαι βίq, 
ξένου προ'> άνδρο'> βωμόν, ούκ ελεvθέραν 

245 οίκείν δοκήσω yαίαν, 'Αρyείων δ' οκνιp 
ίκέτα'> προδοvναι· και τάδ' άyχόνη'> πέλα'>. 
άλλ' ωφελε'> μeν εύτvχέστερο'> μολείν, 
ομω'> δε και νVν μη τρέστι'> ΟΠω'> σέ Τι'> 
σiιν παισι βωμοv τοvδ' άποσπάσει βίq,. 

250 σ1.ι δ' '' Αρyο'> έλθων ταVτά τ' Εύρvσθεί φ ράσον, 
προ'> τοίσδέ τ', εί τι τοισίδ' έyκαλεί ξένοι'>, 
δίκη'> κvρήσειν· τούσδε δ'  ούκ aξει'> ποτέ. 

ΚΗΡΤ8 
ούδ' 7/ν δίκαιον ύ τι και νικω λόyιp; 

ΔΗΜΟΦΩΝ 
και πω'> δίκαιον τον ίκέτην ayειν βίq,; 

ΚΗΡΤ8 

255 οvκοvν έμοι τόδ' αlσχρον άλλ' ού σοι βλάβο'>; 

ΔΗΜΟΦΩΝ 
έμοί y', έάν σοι τούσδ' έΦέλκεσθαι μεθω. 

ΚΗΡΤΕ 
σ1.ι δ' έξόριζε κ�τ' έκείθεν aξομεν. 

ΔΗΜΟΦΩΝ 
σκαιο'> πέΦvκα'> τοv θεοv πλείω φρονων. 

34 

245 Άργε�ωιι Dobree: -ε�οι> L 
253 οvδ' Nauck: OVK L 

C H I L D R E N  O F H E RA C L E S 

be well treated at our hands; and last, fear of disgrace, 
the thing Ι must be most concerned about. For if Ι am to 
allow this altar to be forcibly plundered by a foreigner, it 
will be thought that it is no sovereign land Ι govern but 
that Ι have betrayed suppliants for fear of the Argives .  
That is almost cause to hang oneself. While Ι could wish 
that you had come in happier plight, still even so have no 
fear that anyone shall drag you and the children by force 
from the altar. 

(to the Herald) As for you, go to Argos and report this 
to Eurystheus, and say in addition that if he makes any 
charge against these foreigners, he shall receive lawful 
treatment. But you shall never take these children away. 

H E RALD 

Not even if Ι have a just cause and am victorious in my 
plea? 

D E M O P H O N  

And how i s  i t  just to  abduct a suppliant? 

H E RALD 

Doesn't this injury disgrace me rather than you? 

D E M O P H O N  

τhe disgrace i s  mine if  Ι let you drag these children off. 

H E RALD 

Put them beyond your border, and we will take them from 
there. 

D E M O P H O N  

You are a fool to  think you can outwit the god. 

255 άλλ' ov Nauck: άλλa L 
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ΚΗΡΤΕ 
δείiρ', ώι; έοικε, το'iι; κακο'iο-ι Φεvκτέον. 

ΔΗΜΟΦΩΝ 
260 aπαο-ι κοινον pίiμα δαιμόνων έδρα. 

ΚΗΡΤΕ 
ταίiτ' ov δοκήο-ει το'iι; Μυκηναίοι<; ίο-ωι;. 

ΔΗΜΟΦΩΝ 

οvκουν Εyω των Ενθάδ' εlμ'i κύριοι;; 

KH PT:S 

βλάπτων <y'>  Εκείνου<; μηδeν �ν σV ο-ωφρονfιι;. 

ΔΗΜΟΦΩΝ 
βλάπτεο-θ', Εμοίi yε μ� μιαίνοντοι; θεούι;. 

KH PT:S 

265 ov βούλομαί σε πόλεμον Άρyείοιι; έχειν. 

ΔΗΜΟΦΩΝ 
κayω τοιοίiτοι;·  τωνδε δ' ov μεθήσομαι. 

ΚΗΡΤΕ 
aξω yε μέντοι τοvι; Εμοvι; ΕΎω λαβών. 

ΔΗΜΟΦΩΝ 
OVK 1ψ' Ε'> "Αρyοι; pcγ.δίωι; aπει πάλιν. 

KH PT:S 

πειpώμενοι; δ� τοίiτό y' αvτίκ' είσομαι. 

ΔΗΜΟΦΩΝ 
270 κλαίων aρ' aψrι τωνδε KOVK Ε<; aμβολάι;. 
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HERALD 

This is the place, it seems, for criminals to take refuge. 

D E M O P H O N  

The gods' sanctuaries are a common defense for all. 

H E RALD 

Perhaps the Myceneans will not think so.  

D E M O P H O N  

Am Ι not then the master of matters here? 

H E RALD 

Yes, if you are wise enough not to injure them. 

D E M O P H O N  

Be injured! Ι shall not deRle the gods . 

H E RALD 

Ι am not eager you should have war with Argos. 

D E M O P H O N  

Ν ο more am Ι .  But these 1'11 not let go. 

H E RALD 

ΙΊΙ take them all the same for they are mine. 

D E M O P H O N  

Then you will Rnd your retum to Argos hard. 

H E RALD 

IΊI !earn at once by trial if this is so. 

D E M O P H O N  

You touch them to your cost-your present cost! 

262 τ&v Reiske: τ&vδ' L 
263 <γ'> Elmsley fιv Matthiae: δ.v L 
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XOPO'S 

μη προι; θεων κήρυκα τολμfιστιι; θενε'iν. 

ΔΗΜΟΦΩΝ 

εί μή y' ό κrjρvξ σωψρονε'iν μαθήσεται. 

XOPO'S 

aπελθε· και σlι τοvδε μη θίΎτι<;, aναξ. 

KH PTS 

στείχω· μιaι; yaρ χειpοι; άσθεν7ιι; μάχη. 
275 ήξω δe πολλην 'Άρεοι; Άρyείοv λαβwν 

πάyχαλκον αίχμην δεvρο. μvρίοι δέ με 
μένοvσιν άσπιστrjρει; Εύρvσθεύι; τ' aναξ 
αύτοι; στρατηyων· Άλκάθοv δ' έπ' έσχάτοιι; 
καραδοκων τάνθένδε τέρμασιν μένει. 

280 λαμπροι; δ' άκούσαι; σ7ιν ϋβριν ψανήσεται 

σοι και πολίται<; γfj τε τijδε και ψvτοΊ.ι; ·  

μάτην yaρ ήβην ιLδέ γ' &ν κεκτfιμεθα 

πολλην έν "Αρyει, μ ή σε τιμωρούμενοι. 

ΔΗΜΟΦΩΝ 

ψθείροv· το σον yaρ "Αρyοι; ού δέδοικ' έγώ. 
285 ένθένδε δ' ούκ eμελλει; αίσχύνα<; έμe 

aξειν βίq. τούσδ' ·  ού yaρ Άρyείων πόλιν 
ύπήκοον τήνδ' άλλ' έλεvθέραν eχω. 

XOPO'S 

ώρα προνοε'iν, πρ'iν οροι<; πελάσαι 
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He πwves threateningly toward the Herald. 

C H O R U S  LEAD E R  

In the gods' name, don't dare to stήke a herald! 

D E M O P H O N  

Ι will, unless the herald learns some sense . 

C H O R U S  LEAD E R  

Be  offl (to Demophon) And you, my lord, do not touch 
him. 

H E RALD 

Ι am going: a single man can put up only a weak fight. 
But Ι shall retum with a great force of Argive soldiers in 
full armor. Ten thousand warήors are waiting for me with 
Eurystheus their lord as general. He is standing by on the 
edge of Alcathδus' land, a awaiting the outcome of events 
here. When he hears of your insolence, he will appear in 
his fury to you, your citizens, your land, and its crops. 
There would be no point in Argos' possessing so great an 
army of young men if we did not punish you. 

D E M O P H O N  

Clear offl Ι am not afraid of your Argos. You were not 
going to remove these suppliants from Athens and dis
grace me. The city that Ι rule is not Argos' subject but 
sovereign. 

Exit HERALD by Eisodos Α. 

C H O R U S  LEAD E R  

Now is the time to show forethought, before the Argive 

• Megara, on Attica's southem border. 
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στρατον Άρyείων· 
290 μάλα δ' όξVς "Αρrι<> ό Μvκψαίων, 

Επ'i τοισίδε δ� μaλλον έτ' � πρίν. 
πaσι yaρ oiiτo<; κrίρvξι νόμος, 
δ�<; τόσα πvρyοvν τwν yιyνομένων. 
πόσα νιν λέξειν βασιλεvσι δοκε'i<;, 

295 ώι; δείν' έπαθεν κα'i παρa μικρον 
ψvχ_�ν ,fjλθεν διακνα'iσαι; 

ΙΟΛΑΟΣ  
ούκ έστι τοvδε παισ'i κάλλιον γέρα<; 
� πατρο<; Εσθλοv κιiyαθου πεΦvκέναι 
[ yαμε'iν τ' ιiπ' Εσθλwν· δι; δε νικrιθε'i<; πόθω 

300 κακο'i<; Εκοινώνrισεν ούκ Επαινέσω, 
τέκνοι<; όνειδος οvνεχ.' ήδον7j<; λιπε'iν] .  
ΤΟ δvστvχ_ε<; yaρ rιύyένει' ιiμύνεται 
τ7j<; δvσyενεία<; μaλλον· ήμε'i<; yaρ κακων 
Ε<; τοvσχ_ατον πεσόντε<; rιvρομεν Φίλου<; 

305 κα'i ξvyyενε'i<; τούσδ', ot τοσ7]σδ' οlκοvμένrιι; 
Έλλψίδος Ύ7i<> τwνδε προύστrισαν μόνοι. 
δότ', 6.ι τέκν', αύτο'i<; χ_ε'iρα δεξιάν, δότε, 
ύμε'i<; τε παισί, κα'i πέλα<; προσέλθετε. 

6.ι πα'iδε<;, Ε<; μεν πε'iραν 7ίλθομεν φίλων· 
310 �ν δ' σδν ποθ' ύμ'iν νόστο<; Ε<; πάτpαν Φανfj 

' δ '  ' ) , ' ' ' και ωματ οικrισrιτε και τιμα<; πατρο<; 
<πάλιν λάβψε, τ7jσδε κοιράνοv<; χ_θονο<;> 
σωτ7]ρα<; αlε'i κα'i Φίλου<; νομίζετε, 
κα'i μrίποτ' Ε<> y7jν Εχ_θρον α'ίρεσθαι δόρυ 

, θ ,  , δ' , λλ ' φ λ , , μεμνrισ ε μοι τrιν , α α ι τατrιν πολιν 
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army approaches our borders . The fighting power of 
Mycenae is very fierce, but after what has happened it 
will be fiercer than ever. That is the way with all heralds: 
they exaggerate a tale to twice the size of truth. What 
grand story do you think he will tell his masters, how he 
suffered monstrous treatment and barely escaped with his 
life? 

IOLAUS 

There is no finer honor for children than this, to be bom 
of a brave and noble father [and to marry into nobility. 
But Ι will not praise the man who is overcome by desire 
and makes a marriage alliance with the base, getting plea
sure for himself but leaving his children disgrace] : noble 
birth repels misfortune better than ignoble birth. We 
ourselves, when we had fallen into the utmost disaster, 
found friends and kinsmen here, men who, alone in all 
the land of Greece, have been these children's champi
ons . Children, draw near and give these men your right 
hands, and you, my friends, give the children yours! 

The children and the Chorus clasp hands. 

My children, we have put our friends to the test. And 
so if you ever retum to your country and live in your 
ancestral home and <get> your patrimony <back again>, 
you must consider <the rulers of this land> for all time as 
your saviors and friends . Be sure never to raise a hostile 
force against this land, but consider it always your great-

299-301 del. Niejahr 
311  post h. v. lac. indic. et suppl. Elmsley 
314 μέμνησθέ μοι Kirchhoff: μεμνημένοι L 

ray: τι:Vνδ' L 
τήνδ' Mur-
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πασwν νομίζετ'. άξιοι δ '  ύμ'iν σέβειν 
ο� γijν τοσήνδε και Πελασγικον λεων 
ήμwν aπηλλάξαντο πολεμίου<; eχειν, 
πτωχοv<; ι:iλήτα<; εlσοpwντε<; dλλ' ομως; [ ' 'ξ 'δ 'δ' ' 'λ θ , ] ουκ ε ε ωκαν ου απτι ασαν Χ ονο<; . 
' , δ ' , r ,..., ' ,.., , , , εγω ε και ι,ων <ευγεντι σ ου παυσομαι 
πfiσιν πpοψαίνων,> και θανών, οταν θάνω, 
πολλiiι σ' f.παίνιp θτισέωι; έστω, πέλαι; 
ύψηλον apω και λέγων τάδ' εvψpανω, 
ώι; εii τ' εδέξω και τέκνοισιν �pκεσα<; 
το'iς; Ήpακλείοις;, εvκλε�> δ' aν' Έλλάδα 
σι[>ζει<; πατpι[>αν δόξαν, εξ f.σθλwν δε φυ, 
οvδεν κακίων τυγχάνει<; γεγωι; πατpός;, 
παύpων μετ' άλλων· lνα γap f.ν πολλο'iι; ίσως; 
εϋpοι<; aν οστι<; f.στι μ� χείpων πατpό<;. 

XOPOl 

aεί ποθ' -fίδε γα'iα το'iς; aμτιχάνοι<; 
σvν τiiι δικαίιp βούλεται πpοσωψελε'iν. 
τοιγap πόνου<; δ� μυpίουι; ύπεp ψίλων 
�νεγκε, και νvν τόνδ' aγwν' όpω πέλα<;. 

ΔΗΜΟΦΩΝ 
σοί τ' εii λέλεκται, και τa τwνδ' αvχω, γέpον, 
τοιαvτ' έσεσθαι· μνημονεύσεται χάpι<;. 
κaγω μεν aστων σύλλογον ποιήσομαι, 

'ξ δ' σ "" ' Μ ' ' τα ω σπω<; αν τον υκηναιων στpατον 

315 άξιοι δ' Elmsley: άξιον L 
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est friend. The Athenians are worthy of your reverence 
seeing that they rescued us from the great land of Argos 
and its army, braving their enmity even though they saw 
that we were wandering beggars [ they did not give us up 
or drive us from the land] . (to Demophon) ln life <I shall 
proclaim to everyone your nobility,> and in death, when Ι 
die, Ι shall stand next to Theseus and extol you in praise 
and cheer him with this story, how in kindness you took in 
and defended the children of Heracles and how you now 
enjoy good repute throughout all Hellas and keep your 
father"s reputation and, while bom of noble stock, in no 
way prove less noble than your father. Of few others can 
this be said: only one man out of a great multitude can be 
found who is not inferior to his father. 

C H O R U S  LEAD E R  

I t  is always the desire of this land to side with justice and 
help the weak. Therefore she has bome countless toils ση 
behalf of friends, and now too Ι see another such struggle 
coming upon us. 

D E M O P H O N  

Your words are well spoken, old sir, and Ι am confident 
that the deeds of these children will match them: our 
favor to you will be remembered. Ι shall muster the citi
zens and marshal them so that we may meet the army of 

3l7 ΕV7Jλλάξαντο Musgrave 
319 suspectum habuit Wecklein, del. Diggle 
320 θάνω Brodaeus: θάνης L 
320-20a lac. indic. Kovacs 
321 έστως Broadhead: J, τίiν L 
324 εύκλεης Wecklein: εύγενης L 
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πολλfi δέχωμαι χειpί· πρωτα μiν σκοποvι; 
πέμψω προς αvτόν, μη λάθυ με προσπεσών· 
ταχvς yaρ "Αρyει πaς dνiιρ βοrιδρόμος ·  

' δ' ' θ  ' θ '  ' δ '  , δ '  μαντεις α ροισας υσομαι. συ ει; ομους 
σlιν παισι χώρει, Ζψος f.σχάραν λιπών. 
εlσιν yaρ οί σου, κliν εyω θυρα'iος ίli, 
μέριμναν lξουσ'. dλλ' ίθ' Ε<; δόμους, yέρον. 

ΙΟΛΑΟ! 
OVK liν λίποιμι βωμόν, εvξόμεσθα δε  
ίκέται μένοντες f.νθάδ' εJ  πρaξαι πόλιν. 
οταν δ' dyωνος τοvδ' dπαλλαχθfiς καλωι;, 
ίμεν προς οίκους. θεο'iσι δ' ov κακίοσιν 
χρώμεσθα συμμάχοισιν Άρyείων, άναξ
των μiν yaρ 'Ήρα προστατε'i, Διος δάμαρ, 
-ήμων δ' Άθάνα. Φrιμι δ' εlς εvπραξίαν 
και τοvθ' ύπάρχειν, θεων dμεινόνων τυχε'iν· 
νικωμένrι yaρ Παλλdι; οvκ dνέξεται. 

ΧΟΡΟ! 

ε l  σV μέy' αvχεί:ς, lτεροι 
σοv πλέον ov μέλονται, 
ξε'iν' <aπ'> Άρyόθεν f.λθών, 
μεyαλrιyορίαισι δ' f.μaς φρένας ov Φοβ-ήσειι;. 
μ-ήπω τα'iς μεyάλαισιν οv-
τω και καλλιχόροις Άθά-
ναις είrι · σV δ' άφρων ο τ' '' Αρ
yει !.θενέλου τύραννος ·  
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Mycenae with a large fσrce: first Ι shall send scσuts tσ spy 
ση it sσ that it may nσt attack withσut my knσwledge (fσr 
at Argσs every man is a swift-fσσted warriσr), and then Ι 
shall gather the prσphets and make sacrifice. But leave 
Zeus's altar and gσ with the children tσ the palace . There 
are men there whσ will take care σf yσu, even if Ι am 
away. Gσ tσ the palace, σld sir. 

I O LA U S  

Ι will nσt leave the altar. We will stay here as  suppliants 
and pray fσr the city's gσσd fσrtune. But when it has 
escaped with hσnσr frσm this struggle, then we will gσ tσ 
the palace. The gσds we have as allies are nσt wσrse than 
thσse σf the Argives, my lσrd. Fσr Hera, Zeus's wife, is 
their champiσn, but Athena is σurs . This tσσ, Ι maintain, 
is a sσurce σf gσσd fσrtune fσr us, that we have better 
gσds. Fσr Pallas Athena will nσt brσσk defeat. 

Exit DEMOPHON by Eisodos Β. 

C H O R U S  

Thσugh yσu utter a great bσast, σthers dσ nσt ση that 
accσunt care the mσre fσr yσu, Ο stranger frσm Argσs, 
and with yσur high wσrds yσu shall nσt daunt σur hearts! 
Lσng may it be befσre this happens tσ great Athens σf the 
fair dancing grσunds! But yσu are a fσσl, and sσ is Argσs' 
king, the sσn σf Sthenelus .a 

• Eurystheus. 

344 εvξόμεσθα Cobet: έζόμεσθα L 
355 <aπ'> Erfurdt 

δε Kirchhoff: δη L 

45 



&.vτ. 

E U R I P I D E S  

δ ,  πόλιν f.λθων έτέpαν 
οvδεν eλάσσον' '' Apγov> 
θεwν ίκτήpα> ιlλάτα<; 

365 και eμa<; χθονο<; aντομένου<; ξένο<; tJν βιαίω<; 
ελκει<;, ov βασιλεvσιν ε'ί-
ξα<;, οvκ άλλο δίκαιον εl-
πών· ποv ταvτα καλw<; llν EL-

370 rι παpά γ' εv φpονοvσιν; 
€πφδ. 

εlp�να μεν eμοί γ' apέ-
σκει· σοι δ', 6Ί κακόφpων άναξ, 
λέγω, εl πόλιν iίξει<;, 
ovx οϋτω<; & δοκε'i<; κvpή-

375 σει<;· OV σοι μόνψ εγχο> οvδ' 
lτέα κατάχαλκο<;. 
ιlλλ', 6Ί πολέμων epα-
στά<;, μ� μαι δοpι σvνταpά
ξτι> τιlν εv χαpίτων EXOV-

380 σαν πόλιν, ιlλλ' aνάσχοv. 

ΙΟΛΑΟΣ 
6Ί πα'i, τί  μαι σύννοιαν ομμασιν φέpων 
iίκει<;; νέον τι πολεμίων λέξει<; πέpι; 
μέλλοvσιν η πάpεισιν η τί πvνθάντι; 
ov γάp τι μ-η ψεύστι> γε κ�pvκο<; λόγου<; ·  

385 ό γap στpατrιγο<; εvτvχΥι> τιl πpόσθεν tJν 
είσιν, σάΦ' οίδα, και μάλ' συ σμικpον φpονwν 
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You came to another city, full equal of Argos, and for
eigner that you are you tried to drag off by force wander
ers, the god's suppliants and my country's petitioners, not 
yielding to our kings or urging any further plea of justice. 
How can such things be accounted honorable in the eyes 
of men of sense? 

Ι for my part love peace . But Ι tell you, foolish king, if 
you come to this city, you will not win without further ado 
what you think to win. You are not alone in possessing a 
spear and a shield overlaid with bronze . Ν ο, my lover of 
wars, do not with your spear throw into turmoil the city 
rich in graces, but stay your hand! 

Enter DEMOPHON by Eisodos Β. 

IOLAUS 

My son, why have you come with worry in your glance? 
Are you going to tell me something new about the 
enemy? Are they tarrying, or have they arrived, or what 
news have you heard? For you will assuredly not prove 
false what the herald said. The general, who has been 
fortunate before now, will come to Athens, Ι am sure, and 

365 άντομένους Ν auck: άντεχομένους L 
372 σοι Canter: σv L 
376 κατάχαλκος Blomfield: κατά χαλκός €στιν L 
377 ιiJ Canter: ού L 
379 εv χαρίτων Elmsley: εύχaρίστως L 
382 λέξεις Bothe: λέγεις L 
384 ψείιστις Murray: ψείισrι vel -σov L 
385 πρόσθεν ών Tyrwhitt: προς θεων L 
386 είσιν Elmsley: €στιν L 
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έ .,  τa<; Άθήνα<;. άλλά τοι ιfψονημάτων 
ό Zw<; κολασrfι<; των ι'f.yαν ύπερφρ6νων. 

ΔΗΜΟΦΩΝ 
ήκει στράτεvμ' Άρyείον Εύρvσθεύ<; τ' ι'f.ναξ· 

390 έγώ νιν αύτο<; ε'ίδον. ι'f.νδρα yaρ χρεών, 
όστι<; στρατηyείν φησ' έπίστασθαι καλω<;, 
ούκ άyyέλοισι τοv<; έναντίοv<; όρaν. 
πεδία μεν σον yrj<; έ<; τάδ' ούκ έΦ7)κέ πω 
στρατ6ν, λεπαίαν δ' όφρύηv καθήμενο<; 

395 σκοπεί (δ6κησιν δη τ6δ' ι1ν λέγοιμί σοι) 
ποίq. προσάξει στρατ6πεδον τοσ6νδ' όροι<; 
έν άσΦαλεί τε τrjσδ' ίδρύσεται χθον6<;. 
και τάμa μέντοι πάντ' ι'f.ραρ' ήδη καλω<; •  
π6λι<; τ' έν  οπλοι<;, σφάyιά θ' -ήτοιμασμένα 

400 έστηκεν οί<; χρ-fι ταvτα τέμνεσθαι θεων, 
401 θvηπολείται δ' ι'f.στv μάντεων ύπο. 
403 χρησμων δ' άοιδοv<; πάντα<; εί<; �ν άλίσα<; 

ήλεγξα και βέβηλα και κεκρvμμένα 
405 [λ6yια παλαιά, rfiδε γfj σωτήρια] . 

και των μεν ι'f.λλων διάφορ' έστι θεσΦάτοι<; 
π6λλ' ·  �ν δε πiiσι yνωμα ταύτον έμπρέπει· 
σΦάξαι κελεύοvσίν με παρθένον κ6ρτι 

409 Δήμητρο<;, ήτι<; έστι πατρο<; εύyενοv<;, 
402 τροπαίά τ' έχθρων και π6λει σωτήριαν. 
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387 τοι Wecklein: τόιv L 
393 τάδ' Stephanus: τόδ'  L 
394 λεπαίαv Stiblinus: λεπάραv L 
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in no humble mood. But Zeus, you may be sure, is the 
punisher of thoughts that are too high and mighty. 

D E M O P H O N  

The Argive army has arrived with Eurystheus its leader. Ι 
have seen him myself: a man who claims to be a good 
general should not observe the enemy by means of mes
sengers . But he has not yet sent his army into the plain of 
Attica. Rather, sitting upon a rocky brow, he is deliberat
ing (Ι will tell you my impression) by what route he 
should bring so great an army within the borders of our 
land and safely encamp it. Furthermore, where my own 
part is concerned, all is well prepared: the city is in arms, 
the sacrificial victims stand in readiness for the gods to 
whom they are to be sacrificed, and offerings are being 
made throughout the city by diviners . But Ι gathered all 
the chanters of oracles into one place and closely exam
ined their prophecies, both public and secret [ old oracles 
making for the safety of the city] . On other points these 
oracles showed many differences . But one thought shines 
forth from them all: to rout the enemy and save the city, 
they bid me sacήfice to Demeter's daughter a virgin born 
of a noble father. 

396 τοσόvδ' ί5ροις Willink (ί5ροις iam Reiske) :  τa vvv δορος 
L 

402 vide post 409 
405 del. Wilamowitz 
406 θεσΦάτοις Kirchhoff: -τωv L 
408 κόρτι Barnes: κόρηv L 
402 post 409 praemonente Muπay trai. Diggle 

Diggle: σωτηρία L 
σωτηρίαν 
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410 εγω δ '  έχω μέν, ώς; όρ(j,ς; ' 
προθυμίαν 

τοιτήνδ' ε., ύμaς;· πα'iδα δ' οvτ' i.μ�ν κτενω 
οvτ' άλλον άστων των εμων άναyκάσω 
aκονθ' ·  έκων δε τίς; κακω<; οvτω φρονε'i, 
οστι<; τa Φίλτατ' ΕΚ χεpων δώσει τέκνα; 

415 και νvν πυκνaς; &ν συστάσεις &ν εlσίδοις;, 
των μεν λεγόντων ώς; δίκαιο<; -η ξένοι<; 
ίκέται<; άρ-ήyειν, των δε μωρίαν i.μov 
κατrιyορούντων· εl δε δ� δράσω τόδε, 
οlκε'iος; �δrι πόλεμος; εξαρτύεται. 

420 ταvτ' οl'ίν ορα σv και συνεξεύρισχ' οπω<; 
αvτοί τε σωθ-ήσεσθε και πέδον τόδε, 
κdyω πολίταις; μ� διαβλrιθ-ήσομαι. 
ov yaρ τυραννίδ' ωστε βαρβάρων έχω· 
dλλ', �ν δίκαια δρω, δίκαια πείσομαι. 

ΧΟΡΟΣ 
425 dλλ' -η πρόθυμον οl'ίσαν OVK εq, θεο<; 

ξένοι<; άρ-ήyειν τ-ήνδε χρτίζουσιν πόλιν; 

ΙΟΛΑΟΣ 
6ί τέκν', έοιyμεν ναυτίλοισιν ο'iτινε<; 
χειμωνο<; εκφυyόντε<; ayριον μένος; 
ε_., χε'iρα yfi συνi}ψαν, είτα χερσόθεν 

430 πνοα'iσιν Υ,λάθrισαν Ε<; πόντον πάλιν. 
οvτω δε χΥ,με'iς; τi}σδ' άπωθούμεσθα yi}ς; 
�δrι προς; άκτα'iς; οντε<; ώς; σεσωμένοι. 
ο'iμοι· τί δi}τ' έτερψα<; 6ί τάλαινά με 
i.λπι<; τότ', ov μέλλουσα διατελε'iν χάριν; 
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As you see, Ι am very eager to help you, but Ι shall not 
kill my own daughter nor shall Ι force one of my citizens 
to do so against his will: and who would be so foolish as to 
give away of his own will the children he loves beyond 
all else? Now you will see crowded assemblies being 
held, with some maintaining that Ι was right to protect 
strangers who are suppliants, while others accuse me of 
folly. In fact if Ι do as Ι am bidden, civil war will break 
out. 

Therefore, consider these facts and join with me in 
discovering how you yourselves may be saved and this 
land as well, and how Ι may not be discredited in the eyes 
of the citizens . Ι do not have a monarchy like that of the 
barbarians: only if Ι do what is fair will Ι be fairly treated. 

C H O R U S  LEAD E R  

Can it really b e  that a power divine forbids this city to 
protect the strangers, though it is eager to do so and they 
need its help? 

I O L A U S  

My children, we are like sailors who have escaped the 
wild blast of the storm and are a hand's breadth from dry 
land, but then are driven by winds into the deep again! 
That is how we are being thrust from this land when we 
are already at its shores and feeling safe .  Ah me! Why 
did you give me pleasure before, cruel Hope, if you did 
not intend to carry out your favor to the end? For, of 

415 πvκνaς Bothe: πικpaς L 
416 δίκαιος Dobree: -ον L 
417 έμοv Elmsley: έμΎιν L 
426 ΧΡriζοvσιν Herwerden: -οvσαν L 
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435 σvγγνωστa γάρ τοι και τa τοvδ', εl μ� θέλει 
κτείνειν πολιτων παίδας-, αlνέσαι δ' έχω 
και τaνθάδ' ·  εl θεοίσι δ� δοκεί τάδε 
πράσσειν έμ', ούτοι σοί γ' aπόλλυται χάρις-. 

JJ παίδες-, ύμίν δ' οvκ έχω τί χρ�σομαι. 
440 ποί τρεψόμεσθα; τίς- γaρ άστεπτος- θεων; 

ποίον δε γαίας- έρκος- OVK αφίγμεθα; 
ολούμεθ', (f) τέκν' ·  eκδοθrισόμεσθα δ�. 
κaμοv μ€ν οvδ€ν ε'ί με χρ� θανείν μέλει, 
πλ�ν ε'ί τι τέρψω τοvς- eμοvς- eχθροvς- θανών· 

445 ύμaς- δ€ κλαίω και κατοικτίρω, τέκνα, 
και τ�ν γεραιaν μψέρ' Άλκμ�νrιv πατρός-. 
JJ δυστάλαινα τοv μακροv βίου σέθεν, 
τλ�μων δε κaγω πολλa μοχθ�σας- μάτψ. 
χρfiν χρfiν άρ' -ήμaς- aνδρος εlς- eχθροv χέρας-

450 πεσόντας- αlσχρως- και κακως- λιπείν βίον. 
aλλ' οίσθ' ο μοι σύμπραξαν- ovx aπασα γaρ 

πέΦευγεν eλπις- τωνδέ μοι σωτrιρίας- · 
έμ' έκδος- Άργείοισιν aντι τωνδ', άναξ, 
και μ�τε κινδύνευε, σωθ�τω τέ μοι 

455 τέκν'· ov Φιλείν δεί τ�ν eμ�ν ψυχ�ν· ίτω. 
μάλιστα δ' Εvρυσθεύς- με βούλοιτ' aν λαβων 
τον Ήράκλειον σύμμαχον καθυβρίσαι· 
σκαιος- γαρ άν�ρ. τοίς- σοΦοίς- δ' εvκτον σοφιp 
έχθραν συνάπτειν, μ� aμαθεί φρον�ματι· 

460 πολλijς- γaρ αlδοvς- και δίκrις- τις- aν τύχοι. 

ΧΟΡΟ$ 
(f) πρέσβυ, μ� νυν τωνδ' eπαιτιω πόλιν· 
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course, Demophon's position is quite understandable, 
that he is unwilling to kill the children of his citizens, �nd 
Ι can find words of praise even for what has happened 
here: if it is the gods' will that Ι should fare thus, you at 
any rate have not lost the gratitude we owe you. 

My children, Ι do not know what Ι am to do for you. 
Where shall we turn? What god's altars have we not gar
landed? Το what land have we not come for refuge? We 
are doomed, my children, now we shall be given up! Ι do 
not care for myself if Ι must die, unless my death gives 
pleasure to my enemies. It is you Ι weep for, you Ι pity, 
my children, and Alcmene your aged grandmother! How 
unlucky you are in your long life! Ι too am luckless for 
having toiled so long in vain. It was fated, fated, Ι see it 
now, that we must fall into the hands of our enemy and 
lose our lives in disgrace and pain! 

(to Demophon) But here is what you must help me to 
do (for Ι have not completely lost hope for the safety of 
the children) :  hand me over to the Argives, my lord, in 
place of these children. Do not put yourself in danger, 
but let these my children be saved. It is not right for me 
to cling to my own life: let it pass . Eurystheus would 
most like to get hold of me and outrage Heracles' old ally. 
The man lacks all feeling. Wise men must pray that they 
\νill have a wise man for a foe, not one of unfeeling pride: 
for in that case a man gets pity and just treatment in full 
measure. 

C H O R U S  LEAD E R  

Old sir, do not lay this charge against the city. For though 

461 τιiιvδ' Valckenaer: τήvδ' L 
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τάχ' &ν yaρ -ήμίν ψευδει;; άλλ' ομωι;; κακον 
yένοιτ' ονειδοι;; ώι;; ξένου<; προυδώκαμεν. 

ΔΗΜΟΦΩΝ 
yενναί:α μεν τάδ' εΙπαι;; άλλ' άμfιχανα. 

465 ού σοv χατίζων δεVρ' aναξ στρατrιλατεί 
( τί yaρ yέροντοι;; άνδροι;; Εύρυσθεί: πλέον 
θανόντος; ) άλλd τούσδε βούλεται κτανεί:ν. 
δεινον yaρ eχθροί:ι;; βλαστάνοντει;; εύyενεί:ι;;, 
νεανίαι τε και πατροι;; μεμνημένοι 

470 λύμηι;; · & κεί:νον πάντα προσκοπείν χρεών. 
άλλ' ει τιν' aλλrιν οίσθα καιριωτέραν 
β λ , � I Υ' ( J/  ' ) I ου ην, ετοιμαι, , ωι;; εyωy αμrιχανοι;; 
χρrισμων άκούσαι;; εlμι και φόβου πλέωι;; . 

ΠΑΡθΕΝΟΣ 
ξένοι, θράσοι;; μοι μrιδεν eξόδοιι;; eμαίι;; 

475 προσθijτε· πρωτον yaρ τόδ' eξαιτήσομαι· 
yvναικι yaρ σιyή τε και το σωΦρονεί:ν 
κάλλιστον εΖσω θ' ήσυχον μένειν δόμων. 
των σων δ' άκούσασ', 'Ιόλεωι;;, στεναyμάτων 
eξijλθον, ού ταχθεί:σα πρεσβεύειν yένουι;;, 

480 άλλ', εlμι yάρ πωι;; πρόσφοροι;;, μέλει δέ μοι 
μάλιστ' άδελφων τωνδε κάμαυτijι;; πέρι, 
θέλω πvθέσθαι μη 'πι τοί:ι;; πάλαι κακοίι;; 
προσκείμενόν τι πijμα σiιν δάκνει φρένα. 

462 ψευδeι; Nauck: ψεvδοι; L 

• The speaker indication in the manuscήpts calls her 
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it may be false, it would still be a shameful reproach, that 
we betrayed strangers . 

D E MOPHON 

The suggestion you make is noble but impossible . lt is 
not from desire for you that the king has marched his 
army here (for what profit does Eurytheus have in the 
death of an old man?) but to kill these children. Noble 
offspring are a teπor to enemies when they grow to man
hood and remember the outrage committed against their 
father. Eurystheus must provide against all this. But if 
you know of any other more suitable plan, put it at our 
disposal, for Ι have heard the oracles and am helpless and 
full of fear. 

Enter MA IDEN, one ofthe daughters ofHeracles,from the 
temple. 

M A I D E N °  

Strangers, please do not consider my coming out to be 
overbold: this is the first indulgence Ι shall ask. Ι know 
that for a woman silence is best, and modest behavior, and 
staying quietly within doors . But since Ι heard your 
anguished words, Iolaus, Ι have come out. Ι have not, to 
be sure, been designated the family's most important 
member, but since Ι am in some way fit to hear this and 
since Ι care greatly about my brothers and myself, Ι wish 
to ask whether some new misfortune ση top of our old 
troubles is vexing your mind. 

Macaήa, the name she bears in later tradition, but since the text 
of the play does not name her, editors suppose that Euήpides 
would have called her simply "Maiden." See note ση line 55 
above. 
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ΙΟΛΑΟ$ 
(fj πα'i, μάλιστά σ' ού νεωστ'i δ-η τέκνων 

485 των Ήpακλείων Ενδίκω<; αίνε'iν έχω. 
ήμ'iν δε δόξα<; ε1'! πpοχωpiισαι δpόμο<; 
πάλιν μεθέστrικ' αi!θι<; Ε<; τιlμfιχανον· 
χprισμwν γap ιtιδού<; ψησι σrιμαίνειν οδε 
ού ταvpον ούδε μόσχον dλλa παpθένον 

490 σΦάξαι κόprι Δ-ήμψpο<; iίτι<; εύγεν-ή<;, 
εί ΧΡΥι μεν ή μ&..> ,  χΡΥι δε τ-ήνδ' είναι πόλιν. "" ' 

1' ' "" !>I \ / ταυτ ουν αμrιχανουμεν· ουτε γαp τεκνα 
σΦάξειν οδ' αύτοv Φrισιν οvτ' άλλου τινό,. 
κιlμο'i λέγει μεν ού σαφω,, λέγει δέ πω<;, 

495 εl μ-ή τι τούτων Εξαμrιχαν-ήσομεν, 
ήμ&..<; μεν άλλψ γα'iαν εύpίσκειv τινά, 
αύτο<; δε σwσαι τ-ήvδε βούλεσθαι χθόνα. 

ΠΑΡθΕΝΟ$ 

EV τiiιδε κιlχόμεσθα σωθiιναι λόγιp; 

ΙΟΛΑΟ$ 
Εν τiiιδε, τaλλα γ' εύτυχw> πεπpαγότε>. 

ΠΑΡθΕΝΟΣ 
500 μ-ή νυν τpέσrι> έτ' Εχθpον Άpγείων δόpυ· 

Εγω γap αύτΥι πp'iv κελευσθiιναι, γέpον, 
θνύσκειν έτοίμrι κα'i παpίστασθαι σφαyfi. 
τί Φfισομεν γάp, εί πόλι<; μεν ιlξιο'i 
κίνδυνον ήμwν ούνεκ' αίpεσθαι μέγαν, 

505 αύτο'i δε πpοστιθέντε<; aλλοισιν πόνου<;, 
παρόν σΦε σωσαι, φευξόμεσθα μ-η θανε'iν; 
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I O L A U S  

My child, for a long time now Ι have been justified in 
praising you more than any other of the children of Hera
cles. We thought that our course had gone well, but now 
we find that it has changed once more into trouble past all 
help. This man says that the chanters of oracles tell us to 
sacrifice not a bull or a calf but a maiden of noble parent
age to Demeter's daughter if we are to survive and this 
city likewise. This is our perplexity: the king says that he 
will not sacrifice either his own children or those of any
one else. And he tells me, not in plain words but all the 
same, that unless we find a way out of our difficulties, he 
wants us to find some other land, since he desires to save 
this country. 

ΜΑΙ Ο Ε Ν  

I s  i t  this prophecy that prevents u s  from reaching safety? 

I O L A U S  

Yes,  this prophecy. In all else our fortune is  good. 

M AI D E N  

Then fear no  more the Argive enemy's spear! Ι am ready, 
old man, of my own accord and unbidden, to appear for 
sacrifice and be killed. For what shall we say if this city is 
willing to run great risks on our behalf, and yet we, who 
lay toil and struggle on others, run away from death when 
it lies in our power to rescue them? lt must not be so, for 

486 δρόμος Jacobs: δόμος L 490 κόρτι Δfιμητpος 
Pierson: κελεύειv μrιτpος L 497 βούλεσθαι Reiske: 
βούλεται L 498 κaχόμεσθα Elmsley: κεvχ- L 

500 Άpyείωv Elmsley: apyειov L 504 a'ίρεσθαι Elmsley: 
aίpεtσθαι L 506 σψε σ&Jσαι Nauck: σεσ&Jσθαι L 
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OV δijτ', επεί τοι και γέλωτα<; άξια, 
στένειν μεν ίκέτα<; δαιμόνων καθrιμένου<;, 
πατρα, δ '  εκείνου Φύντα' oiJ πεΦύκαμεν 

510 κακοv<; όρίiσθαι· ποίi τάδ' εν χρrιστο'i<; πρέπει; 
κάλλιον, οΊμαι, τ1jσδ' -ο μη τύχοι ποτέ
πόλεω<; άλούσrι<; χε'iρα<; εl<; εχθρwν πεσε'iν 
κάπειτ' άτιμα πατρο<; οl'ίσαν εlιγενοίi<; 
παθοίiσαν "Αιδψ μrιδεν fισσον εlσιδε'iν. 

515 aλλ' εκπεσοίiσα τ1jσδ' aλψεύσω χθονό<;; 
KOVK αlσχυνοίiμαι δ1jτ', εαν δΊj τι<; λέγrι 
Τί δείiρ' aΦίκεσθ' ίκεσίοισι σlιν κλάδοι<; 
αvτοι Φιλοψυχοvντε<;; εξιτε χθονό,· 
κακο'i<; γaρ -ήμε'i<; ού προσωΦελΊjσομεν. 

520 aλλ' ούδε μέντοι, τwνδε μεν τεθνrικότων, 
αύτη δε σωθε'iσ', ελπίδ' εl'ί πράξειν εχω· 
πολλοι γaρ 7ίδrι τfiδε προύδοσαν φίλου<;. 
τί<; γaρ κόρψ ερrιμον fι δάμαρτ' εχειν 
fι παιδοποιε'iν εξ εμοίi βουλΊ]σεται; 

525 οvκουν θανε'iν άμεινον fι τούτων τυχε'iν 
aναξίαν; άλλrι δε κaν πρέποι τινι 
μaλλον τάδ', iίτι<; μη 'πίσrιμο<; ώ, εγώ. 

-ήγε'iσθ' οπου δη σwμα κατθανε'iν τόδε 
και στεμματοίiσθαι και κατάρχεσθαι δοκε'i· 

530 νικaτε δ' εχθρού<;·  iίδε γaρ ψυχη πάρα 
έκοίiσα KOVK άκουσα, κaξαγγέλλομαι 
θνvσκειν αδελφων τwνδε κaμαυτη, ϋπερ. 
εϋρrιμα γάρ τοι μη Φιλοψvχοvσ' εγω 
κάλλιστον rιvρrικ', εlικλεw<; λιπε'iν βίον. 
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it deserves nothing but mockery if we sit and groan as 
suppliants of the gods and yet, though we are descended 
from that great man who is our father, show ourselves to 
be cowards. How can this be fitting in the eyes of men of 
nobility? Much finer, Ι suppose, if this city were to be 
captured ( God forbid! ) and Ι were to fall into the hands of 
the enemy! Then when Ι, daughter of a noble father, have 
suffered dishonor, Ι shall go to my death all the same! 
But shall Ι then accept exile from this land and be a wan
derer? Shall Ι not feel shame if someone thereafter asks, 
'Why do you come here with your suppliant branches 
when you yourselves lack courage? Leave this land: for 
we do not give help to the base"? 

But not even if these boys perished and Ι lived on 
would Ι have the hope of happiness (and many ere now 
have betrayed friends in this hope) :  for who would wish 
to take to wife a girl bereft of family or would desire to 
beget children with me? Is it not better to die than to win 
a fate Ι do not deserve? The other course might more 
befit someone else who is not as illustήous as Ι. 

Lead me to the place where it seems good that my 
body should be killed and garlanded and consecrated to 
the goddess! Defeat the enemy! For my life is at your 
disposal, full willingly, and Ι offer to be put to deatl1 on 
my brothers' behalf and on my own. For, mark it well, by 
not clinging to my life Ι have made a most splendid dis
covery, how to die with glory. 

511 δ Lenting: a L 513 κaπειτ' άτιμα Kirchhoff: κaπειτα 
τιva L 519 κακο'iς Blaydes :  κακοvς L 526 κav Elmsley: 
και L 528 δiι Broadhead: δεΖ L 529 στεμματοvσθαι . . .  
κατάpχεσθαι Broadhead: στεμματοvτε . . .  κατάpχεσθ' εί L 
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ΧΟΡΟ! 
535 Φεv Φεv, τί λέξω παρθένου μέγαν λόγον 

κλυών, ιlδελΦι'Jν ή πάροι; θέλει θανε'iν; 
τούτων τίι; ι'lν λέξειε γενναίου<; λόγου<; 
μΟ.λλον, τίι; ι'lν δράσειεν aνθρώπων έτι; 

ΙΟΛΑΟ! 
ciJ τέκνον, ούκ eστ' άλλοθεν το σον κάρα 

540 ιlλλ' έξ έκείνου· σπέρμα τijι; θεία<; φρενοι; 
πέΦυκαι; Ήράκλειον· ούδ' αίσχ_ύνομαι 
το'iι; σο'iι; λόγοισι, τi/ τύχrι δ' ιlλyύνομαι. 
ιlλλ' ύ γένοιτ' ι'lν ένδικωτέρωι; φράσω· 
πάσαι; ιlδελφιlι; δεvρο χρiι τaι; σaι; καλε'iν, 

545 4θ' iι λαχοvσα θvrισκέτω γένου<; vπερ · 
σε δ' ού δίκαιον κατθανε�ν άνευ πάλου. 

ΠΑΡθΕΝΟ! 

ούκ ι'lν θάνοιμι τi/ τύχrι λαχοvσ' έγώ· 
χάριι; γaρ ού πρόσεστι· μη λέξrιι;, γέρον. 
ιlλλ', εί μεν ένδέχεσθε και βούλεσθέ μοι 

550 χρi)σθαι προθύμφ, τiιν έμην ΨVχ7ιν έγω 
δίδωμ' έκοvσα το'iσδ', ιlναγκασθε'iσα δ' ov. 

ΙΟΛΑΟ! 
φευ· 
όδ' α� λόγοι; σοι τοv πριν εύγενέστεροι;, 
κιlκε'iνο<; ήν άριστοι;·  ιlλλ' ύπερφέρειι; 

555 τόλμΥJ ΤΕ τόλμαν και λόγφ χρηστίρ λόγον. 
ού μην κελεύω γ' ούδ' ιlπεννέπω, τέκνον, 
θιιfισκειν σ'· αδελΦοv<; <δ'>  ωφελει., θανοvσα σού<;. 
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C H O R U S  LEAD E R  

Ah me! What shall Ι say in response to the brave words of 
this maiden, who is willing to die for her brothers? What 
mortal will ever speak or carry out nobler sentiments than 
these? 

I O L A U S  

My child, your spiήt was bom of none else than that hero: 
you are the seed of that divine spiήt of Heracles .  And 
your words bήng me no disgrace, though your fate causes 
me gήef. Yet Ι shall tell you how things may be done with 
greater justice : we must call all your sisters hither, and 
the one that draws the lot must die for the family. It is not 
right for you to die without drawing lots . 

M A I D E N  

Ι shall not die by the chance drawing of lots . For such a 
death wins no thanks: do not suggest it, old man. Rather, 
if you approve and desire to make use of my zeal, Ι give 
my life willingly to these my brothers, but not under com
pulsion. 

IOLAUS 

Ah! This speech is more noble than the last, and the last 
was noble indeed! Each brave deed of yours and each 
noble word surpasses its predecessor. Ι do not bid you to 
die, nor yet do Ι forbid it. But if you die, you benefit your 
brothers. 

541 Ήράκλειοv Hartung: -7)ος L 
544 άδελφaς δεvρο ΧΡ'Υι τaς σaς Nauck: ά. τ7)σδε δ. Χ· L 
550 προθύμφ Barnes: -μως L 
557 σ' Reiske: γ' L <δ'>  Bames 
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ΠΑΡθΕΝΟ:$ 

σοψωι; eλεξαι; ·  μη τρέστιι; μιάσματοι; 
τοvμοv μετασχ_είv, άλλ' έλευθερω σ' έγώ. 

560 έπου δέ, πρέσβυ (σ-fi γcψ έvθαvείv χερι 
θέλω) πέπλοι<; δε σωμ' έμοv κρύψοv παρών, 
έπει σψαγijι; γε προι; το δειvοv ε'lμ' έγώ, 
ε'ίπερ πέψυκα πατροι; οilπερ εύχομαι. 

ΙΟΛΑΟ! 

οvκ &v δυvαίμηv σιί) παρεστάvαι μόριιι . 

ΠΑΡθΕΝΟ:$ 

565 σV δ' άλλa τοvδε χρiiζε, μή μ' έv άρσέvωv 
' λλ' ' ..... ' ' ,... β' α εv γυvαικωv χερσιv εκπvευσαι ιοv. 

ΔΗΜΟΦΩΝ 
eσται τάδ', (J) τάλαιvα παρθέvωv, έπει 
κάμοι τόδ' αlσχ_ρόv, μή σε κοσμείσθαι καλωι;, 
πολλωv έκατι, τijι; τε σijι; εvψυχίαι; 

570 και TOV δικαίου. τλημοvεστάτηv δέ σε 
πασωv γυvαικωv ε'lδοv όψθαλμοίι; έγώ. 
άλλ', ε'ί τι βούλrι, τούσδε τοv γέροvτά τε 
χώρει προσειποvσ' ϋστατοv προσψθεγμάτωv. 

ΠΑΡθΕΝΟ! 
(J) χαίρε, πρέσβυ, χαίρε και δίδασκέ μοι 

575 τοιούσδε τούσδε παίδαι;, έι; το πίiv σοψούι;, 
&σπερ σύ, μηδ€v μίiλλοv· άρκέσουσι γάρ. 

55Β eλεξας Ν auck: κελεύεις L, ex 556 \apsum 
559 έλευθερ& σ' έyώ Α. Palmer: έλευθέpως θάνω L 
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M A I D E N  

Your words are wise. Do not be afraid that you will be 
partaker of the stain of my blood. Instead, Ι set you free 
from it. 

But come with me, old man (for Ι wish to die in your 
arms) and stand by me and cover my dead body with my 
garments (for Ι am going to the terror of slaughter), if 
indeed Ι am sprung from the man Ι claim as father. 

I O LA U S  

Ι could not stand by as  you are killed. 

M A I D E N  

Well at least ask this man's permission for me to breathe 
my last in the hands not of men but of women. 

D E M O P H O N  

It  shall be as you ask, luckless maiden, since i t  would be a 
disgrace to me also if you were not given due funeral 
rites. There are many reasons, your bravery and the jus
tice of your request. You are the bravest of all women, 
the bravest Ι have ever seen. But, if it is your will, say 
your last words as a farewell to your brothers here and to 
the old man and go. 

M A I D E N  

Farewell, old man, farewell! Please train up these boys to 
be such men as yourself, wise for every occasion, not 
more wise than that: that will suffice. With all your zeal 

562 έπου (σιf>ayijς yiip . . .  έyώ) Willink 
5β7η Δ-rι. Heath: Ίο. L 573 προσιf>θεyμάτων Hermann: 

πρόσιf>θεyμά μοι L (μοι ex 574 oriundum) 
576 aρκέσουσι Stephanus: aρέσκουσι L 
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πειpω δε σωσαι μη θανε'iν, πρόθυμο'> ών· 
σοι πα'iδέ., έσμεν, σα'iν χερο'iν τεθράμμεθα. 
όρίj.'> δε κάμε την έμην ώραν γάμου 

580 διδοvσαν, άντι τωνδε κατθανουμένην. 
ύμε'i'> τ', άδελφων ή παροvσ' όμιλία, 
εύδαιμονο'iτε, και γένοιθ' ύμ'iν όσων 
ήμη πάροιθε καρδία σΦαλήσεται. 
και τον γέροντα τήν τ' eσω γρα'iαν δόμων 

585 τιμάτε πατρο'> μητέρ' Άλκμήνην έμοv 
ξένου'> Τε τούσδε. κaν άπαλλαγη πόνων 
και νόσΤΟ'> ύμ'iν εύρεθ'fi ποτ' f.κ θεΟJν, 
μέμvησθε την σώτειpαν ώ., θάψαι χρεών· 
κάλλιστά τοι δίκαιον· ού γaρ ένδεη., 

590 ύμ'iν παρέστην άλλΟ. προύθανον γένου'>. 
τάδ' άντι παίδων έστί μοι κειμήλια 
και παρθενεία.,, ει τι δη κατa χθονό.,· 
εΖη γε μέντοι μηδέν· εί γaρ έξομεν 
κάκε'i μερίμνα'> οί θανούμενοι βροτων, 

595 ούκ οίδ' οποι τι'> τρέψεται· το γaρ θανε'iν 
κακων μέγιστον φάρμακον νομίζεται. 

ΙΟΛΑΟ� 
άλλ', & μέγιστον έκπρέπουσ' εύψvχί� 
πασων γυναικων, ίσθι, τιμιωτάτη 
και ζωσ· ύΦ' ήμων και θανοvσ' eσυ πολύ· 

600 και χα'iρε· δυσφημε'iν γaρ άζομαι θεaν 
ύ σον κατfjρκται σωμα, Δήμητρο'> κόρην. 

& πα'iδε.,, οίχόμεσθα· λύεται μέλη 
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try to save them from death. We are your children, we 
have been raised by your hands . You see that Ι am sacri
ficing my chance of marriage and am about to die in their 
place. And you, my brothers who are with me, may you 
have happiness, and may there fall to your lot all the 
things my heart shall now not enjoy! Treat with honor the 
old man and also the old woman within the house, 
Alcmene, my grandmother, and also these your hosts . 
And if the gods ever grant you a respite from your trou
bles and a retum to your home, remember what manner 
of burial you ought to give to the woman who saved your 
lives .  Α buήal with all honors, you may be sure, would be 
ήght. For Ι did not fail to help you but died on behalf of 
the family. τhese deeds Ι have as treasures to replace 
children and the days of my maidenhood-if indeed there 
is any existence beneath the earth. But Ι pray that there 
may not be. For if we mortals who are on the point of 
death are to have cares even in that place, where can we 
tum? For death, men think, is trouble's greatest cure. 

IOLAUS 

But know, Ο bravest of all women, that both in life and in 
death we honor you above all others! Farewell! Rever
ence keeps me from speaking ill of Demeter's daughter, 
the goddess to whom your body is devoted. 

Exit MA IDEN and DEMOPHON by Eisodos Β. 

My children, Ι am destroyed! My limbs melt with 

583 σΦαλήσεται Badham: σφαγ- L 
597 εύψvχ_ίq. Scaliger: - ίας L 
602 λύεται Milton: δύεται L 
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λύπyι· λάβεσθε κάς έδραν μ '  eρείσατε 
αvτοv πέπλοισι τοί:σδε κρύψαντες, τέκνα. 

605 ώς ούτε τούτοις ήδομαι πεπραγμένοις 
χρησμού τε μη κρανθέντος ov βιώσιμοι!" 
μείζων γaρ aτη · σvμψορa δε και τάδε. 

στ ρ. 
ΧΟΡΟ� 

ούτινά ψημι θεων aτερ ολβιον, ov βαρύποτμοv, 
aνδρα γενέσθαι· 

610 οvδε τον αVτον άει 'μβεβάναι δόμον 
εvτvχίψ παρa δ' aλλαν aλλα 
μοί:ρα διώκει. 
τον μεν άψ' ύψηλων βραχl.ιv ι;Jκισε, 
TOV δ' tάλήτανt εvδαίμονα τεύχει. 

615 μόρσιμα δ'  ούτι ψυγεί:ν θέμις, ov σοψί
q. τις άπώσεται, άλλa μάταν 
ό πρόθυμος άει πόvον έξει. 

άντ. 

άλλΟ. σV μη προπεσων τa θεων στένε μηδ' ύπεράλγει 
620 ψροντίδα λύπq. · 

ευδόκιμον γaρ έχει θαvάτου μέρος 
ά μελέα πρό τ' άδελψων και γίiς· 
οvδ' άκλεής νιν 
δόξα προς άνθρώπων ύποδέξεται· 

625 ά δ' άρετa βαίνει διa μόχθων. 
aξια μεν πατρός, aξια δ' εvγενί
ας τάδε γίγνεται· εl δε σέβεις 
θανάτους άγαθων, μετέχω σοι. 
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grief! Take hold of me, children, and set me down on the 
altar, ήght here, coveήng me with my garments! For Ι 
take no pleasure in what has occurred, and if the oracle is 
not fulfilled, my life is no life at all. My ruin will be all the 
greater. What we have seen is already a calamity. 

Some of the sons set Iolaus before the temple and cover his 
head. 

C H O R U S  

Ν ο man, Ι say, i s  blessed or  cursed with disaster without 
the will of the gods . The same house does not always 
tread the path of prosperity. One fortune after another 
pursues us. lt takes one man from his loftiness and settles 
him in low estate, and moves another from misery to 
blessedness. lt is not possible to flee from fate, no one by 
slάll can ward it off, and the man who is eager to do so 
shall always toil in vain. 

But do not fall prostrate and lament the gods' dispen
sation, do not grieve excessively in your heart. For the 
unhappy girl has a death that is glorious, a death on behalf 
of her brothers and the land, and high renown will await 
her on the lips of men. Heroic goodness treads a path of 
toil. Her deeds were worthy of her father, worthy of her 
noble lineage. If you show reverence to the death of the 
brave, in this Ι am your partner. 

6l0 'μβεβάvαι Pearson: βεβάvαι L 
6ll aλλαv Seidler: aλλοv L 
614 άτίταv Lobeck 
619 στέvε Lesky: i)πεp L 
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θΕΡΑΠΩΝ 

630 6J τέκνα, χαίρετ' · Ίόλεω� δ€ ποv γέρων 
[μήτηρ τε πατρο� ττjσδ' έδρα� άποστατε'i] ;  

ΙΟΛΑΟ! 
πάρεσμεν, ο'ία δή γ' έμοv παρουσία. 

θΕΡΑΠΩΝ 
τί χρτjμα κε'iσαι και κατ'Υ}φε� ομμ' έχει�; 

ΙΟΛΑΟ! 
φροντί� τι� �λθ' οlκε'iο�, ύ σvνειχόμηv. 

θΕΡΑΠΩΝ 
635 έπαιρέ νυν σεαvτόν, ορθωσον κάρα. 

ΙΟΛΑΟΣ 
γέροντέ� έσμεν κοvδαμω� f.ρρώμεθα. 

θΕΡΑΠΩΝ 

7ίκω γε μέντοι χάρμα σοι φέρων μέγα. 

ΙΟΛΑΟΣ 

τί� δ '  εί  σύ; ποv σοι σvντvχων άμV'ημονω; 

θΕΡΑΠΩΝ 
"Τλλοv πενέστ'Υ}�· ov με γιγνώσκει� όρων; 

ΙΟΛΑΟΣ 

64ο & Φίλταθ', iίκετ' άρα σψ κaτερ βλάβ'η�; 

θΕΡΑΠΩΝ 

μάλιστα • και πρό� γ' εvτvχε'i� τa vVν τάδε. 

631 ν. del. Κlinkenberg 
634 συνειχόμψι Elmsley: -εσχόμην L 
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Enter SERVANT by Eisodos Α. 

S E RVANT 

Children, greeting. Where is the old man Iolaus [and 
where has your grandmother gone from this altar] ? 

I O L A U S  

Ι am here, useless though my presence is .  

S E RVANT 

Why are you lying down? Why is your face downcast? 

I O L A U S  

Α family sorrow has come upon us . With that Ι was dis
tressed. 

S E RVANT 

τhen rouse yourself up, raise up your head! 

I O LA U S  

Ι am an old man: Ι do not have the strength. 

S E RVANT 

But Ι come bringing you great gladness. 

I O LA U S  

Who are you? Where i s  i t  Ι met you? Ι have forgotten. 

S E RVANT 

Ι am Hyllus' vassal. Do you not recognize me? 

IOLAUS 

My dear man, so you have all arrived safe and unharmed? 

S E RVANT 

Yes, and what is more we enjoy, at the moment, good for
tune. 

640 -ήκετ' 
σωτfιρ νψν 

σψ κaτερ Willink post Kovacs: ήκεις άρα 
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ΙΟΛΑΟ! 
& μijτερ έσθλοv παιδό�. Άλκμfιvην λέγω, 
έξελθ', aκοvσον τοtιδε Φιλτάτοv� λόγου�. 
πάλαι γaρ ώδίνουσα των άΦιγμένων 

645 ψυχfιν έτfικου νόστο� εί γενfισεται. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 
τί  xpijμ' άυτij� πίiν τόδ' έπλfισθη στέγο�. 
Ίόλαε; μων τί� σ' α-3 βιάζεται παρων 
κijpvξ άπ' "Αργου�; άσθεvΥι� μεν iί γ' έμη 
pώμη, τοσόνδε δ' είδέναι σε xpfι, ξένε· 

650 OVK έστ' aγειν σε τούσδ' έμοv ζώση� ποτέ. 
.η τap' έκείνοv μη νομιζοίμηv έγω 
μfιτηρ έτ' ·  εί δε τωνδε προσθίξτι χερί, 
δvοιν γερόντοιν ov καλω� άγωνιi) . 

ΙΟΛΑΟ! 
θάρσει, yεpαιά, μη τρέστι�·  οvκ 'Αργόθεν 

655 κijρυξ άφικται πολεμίου� λόγου� έχων. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 

τί  γap βοην έστησα� aγγελον φόβου; 

ΙΟΛΑΟ! 
σV πρόσθε ναοv τοvδ' δπω� βαίη� πέλα�. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 
OVK 'ίσμεν ήμει� ταvτα· τί� γάρ έσθ' οδε; 

643 τοίlδε Elmsley: τούσδε L 
649 σε χρή Dobree: σ' Ex_pfίv L 
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I O L A U S  

(shouting) Mother of a noble son, Alcmene, come out and 
hear the welcome words of this man! For you have long 
languished in doubt whether your grandsons would ever 
return, as now they have! 

Enter ALCMENEfrom the temple. 

ALC M E N E  

Why, Iolaus, has this whole temple been filled with shout
ing? Has a herald come a second time from Argos to do 
you violence? My strength may be weak, stranger, but 
you must realize this: you cannot remove these children 
while Ι still live . May Ι no longer be regarded as Hera
cles' mother! If you lay a hand ση them, you will face a 
dishonorable struggle with a pair of grayheads . 

I O L A U S  

Courage, old woman, do not be afraid! Νο herald has 
come from Argos with hostile message. 

ALC M E N E  

τhen why did you raise the shout that signals fear? 

I O LA U S  

So that you would come out of the temple and meet this 
man. 

ALC M E N E  

Ι do not understand. Who i s  he? 

652 τrροσθίξτι Elmsley: -ξει� L 
657 σV Brodaeus: σe L 
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ΙΟΛΑΟΣ 
ήκο!Ι1"α πα'iδα παιδος ιlγγέλλει σέθεν. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 
660 6J χα'iρε και σV το'iσδε το'iς ayyέλμασιν. 

aτap τί xώpq. τfiδε προσβαλων πόδα 
<πατρος προσελθε'iν μητέρ' �δ' aναίνεται>; 
ποv vilν άπεστι; τίς νιν είρyε σvμψορa 
σVν σοι ψανέντα δεVρ' έμiιν τέρψαι ψρένα; 

θΕΡΑΠΩΝ 
στρατον καθίζει τάσσεταί θ' &ν ήλθ' έχων. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 
665 τοvδ' ούκέθ' ήμ'iν TOV λόγου μέτεστι δή. 

ΙΟΛΑΟΣ 
μέτεστιν· ήμίJν δ' έργον ίστορε'iν τάδε. 

θΕΡΑΠΩΝ 
τί δ1jτα βούλτι τίJν πεπραγμένων μαθε'iν; 

ΙΟΛΑΟΣ 
πόσον τι πλ1jθος συμμάχων πάρεστ' έχων; 

θΕΡΑΠΩΝ 
πολλούς· aριθμον δ' άλλον ούκ έχω ψράσαι. 

ΙΟΛΑΟΣ 
670 Ζσασιν, οίμαι, ταvτ' 'Αθηναίων πρόμοι. 

θΕΡΑΠΩΝ 
Ζσασι, και δη λαιον έστηκεν κέρας. 
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IOLAUS 

He bήngs word that your grandson has retumed. 

ALC M E N E  

Ι wish you joy a s  well, sir, for your news . But why, when 
he has arήved in this land, <does he refuse to come to see 
his grandmother?> Where is he? What misfortune pre
vents him from coming here with you and giving joy to my 
heart? 

S E RVANT 

He is encamping and marshaling the army he brought 
with him. 

ALC M E N E  

This last report i s  o f  no  concem to us. 

IOLAUS 

But it is :  it  is  my task to inquire into this. 

S E RVANT 

Which events do you want to leam of? 

IOLAUS 

How large an allied force has he arrived with? 

S E RVANT 

Α large one. The number beyond this Ι cannot tell you. 

IOLAUS 

The Athenian leaders, Ι suppose, are aware of this. 

S E RVANT 

Yes,  and what is more, he is stationed ση their left wing. 
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ΙΟΛΑΟΣ 
ήδη γap ώς ές f.pγον ώπλισται στρατός; 

θΕΡΑΠΩΝ 
και δη παp.ηκται σψάγια τάξεων έκάς . 

ΙΟΛΑΟΣ 
πόσον τι δ '  f.στ' aπωθεν 'Αpγε'iον δόpv; 

θΕΡΑΠΩΝ 
675 ώστ' έξοpίiσθαι τον στpατηγον έμψαν&ς. 

ΙΟΛΑΟΣ 
τί  δp&vτα; μ&ν τάσσοvτα πολεμίων στίχας; 

θΕΡΑΠΩΝ 
fικάζομεν ταifr'· ov γap έξηκούομεν. 

άλλ' ε'ίμ' ·  έpήμοvς δεσπότας τοvμον μέpος 
οvκ &ν θέλοιμι πολεμίοισι σvμβαλε'iν. 

ΙΟΛΑΟΣ 

680 κaγωγε σiιν σοί· ταVτa γap ψpοvτίζομεν, 
ψίλοις παpόvτες, ώς f.οιγμεν, ώψελε'iν. 

θΕΡΑΠΩΝ 
rl ' ,.. ..... "' , ..... :JI ηκιστα πpος σου μωpον ην ειπειν επος. 

ΙΟΛΑΟΣ 
683 και μη μετασχε'iν γ' άλκίμοv μάχης ψίλοις. 

θΕΡΑΠΩΝ 
688 οvκ f.στιν, ciJ τίiν, ή ποτ' ήν pώμη σέθεν. 

ΙΟΛΑΟΣ 
689 άλλ' oilν μαχοvμαί γ' άpιθμον οvκ έλάσσοσιν. 
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I O L A U S  

What? Is the force already armed for battle? 

S E RVANT 

Yes, and sacήficial victims have been brought in front of 
the lines. 

IOLAUS 

How far off is the Argive army? 

S E RVANT 

Close enough to see their general clearly. 

I O L A U S  

What is  he doing? Marshaling the enemy ranks? 

S E RVANT 

That was our guess .  We could not hear him clearly. 
But Ι shall go. Ι would not like my masters to close on 

the enemy depήved of my part in their defense. 

I O L A U S  

Ι shall go with you. For we have the same thought, to 
stand by our fήends and help them, as is fitting. 

S E RVANT 

lt would be most unlike you to utter a foolish word. 

I O L A U S  

υ nlike me, too, to fail to join my fήends in battle. 

S E RVANT 

The strength you once had, my good master, is no more. 

IOLAUS 

Ι shall, at all events,fight against as many foes as before. 

683--90 hoc ordine Zuntz 
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θΕΡΑΠΩΝ 
69ο σμικρον το σον σήκωμα προστίθτι<> φίλοιι;. 

ΙΟΛΑΟ� 
687 ούδεt<; εμ' εχθρών προσβλέπων άνέξεται. 

θΕΡΑΠΩΝ 

684 ούκ εστ' eν οψει τραύμα μ'fι δρώστιι; χερόι;. 

ΙΟΛΑΟ� 
685 τί δ'; ού θένοιμι κlLν eyω δι' άσπίδοι;; 

θΕΡΑΠΩΝ 

686 θένοιι; aν, άλλa πρόσθεν αύτοι; lLν πέσοιι;. 

ΙΟΛΑΟ� 
691 μ-ή τοί μ' ερvκε δρίiν παρεσκεvασμένον. 

θΕΡΑΠΩΝ 
δρίiν μεν σύ y' ούχ οίόι; τε, βούλεσθαι δ' ίσωι;. 

ΙΟΛΑΟ� 
ώι; μ' ού μενοvντα τaλλα σοι λέγειν πάρα. 

θΕΡΑΠΩΝ 
πω,. οi)ν όπλίττι<> τεvχέων aτερ ΦαviJ; 

ΙΟΛΑΟ� 
695 εστ' Εν δόμοισιν ενδον αlχμάλωθ' όπλα 

το'iσδ', οίσι χρτισόμεσθα· κάποδώσομεν 
ζώντει;, θανόντα<; δ' ούκ άπαιτ-ήσει θεόι;. 
άλλ' είσιθ' είσω κάπο πασσάλων έλων 
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693 μ' ov Kirchhoff: μη L 
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S E RVANT 

Slight is the weight you add to your fήends' side. 

IOLAUS 

Ν ο enemy will be able to endure looking me in the eye. 

S E RVA NT 

The sight of you will not wound without the help of your 
hand. 

IOLAUS 

What? Will not even my blow pierce their shields? 

S E RVA NT 

You may strike a blow, but you might fall down first. 

IOLAUS 

Do not stand in my way when Ι am prepared to act. 

S E RVANT 

Το act is  not in your power, though you may wish. 

I O LA U S  

Say on, if  you like: Ι will not stay to hear your words. 

S E RVANT 

How can you appear as a hoplite if you have no armor? 

IOLAUS 

There are captured weapons in this temple . Ι shall make 
use of them. If Ι live, Ι shall give them back, but if Ι die, 
the god will not ask me for their retum. Go in, take down 
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f.νεyχ' όπλίτην κόσμον ώ .,  τάχιστά μοι. 
700 alσxpoν yap οlκούμημα yίyνεται τόδε, 

τοv> μf.ν μάχεσθαι, τοv> δf. δειλίq. μέ.νειν. 

ΧΟΡΟ� 
λiιμα μεν οvπω στόρνvσι χρόνο> 
το σόν, ιiλλ' ήβ(i., σωμa δε φpοvδον. 
τί πονε'i> άλλω> α σε μεν βλάψει, 

705 σμικpa δ' όνήσει πόλιν ήμετέ.pαν; 
χpiιν yνωσιμαχε'iν σ�ν ήλικίαν, 
τa δ' ιiμήχαν' εαv- OVK f.στιν οπω> 
iίβrιv κτήσυ πάλιν αΜι>. 

· 

ΑΛΚΜΉΝ Η  
τ ί  xpiιμa; μέλλει> σων φpενων OVK f.νδοv ι'Vν 

710 λιπε'iν μ' f.ρημον σVν <τέκνου> τέ.κνοι> eμo'i>; 

ΙΟΛΑΟ� 
ιiνδpων yap ιiλκή · σοι δε ΧΡ� τούτων μέλειν. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 
τί  δ ' ;  Υιν θάνυ> σύ, πω., eyω σωθήσομαι; 

ΙΟΛΑΟ� 
πaιδο> μελήσει παισι το'i> λελειμμέvοι>. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 
Υιv δ' oilv, δ μ� γένοιτο, χpήσωνται τύχυ; 

706 xpijν Elmsley: ΧΡiι L ιτiιν Porson: τiιν L 
709 sic interpunxit Zuntz: cf. 711 
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a suit of armor from its peg and bring it to m e  with all 
speed. This home watch of mine is a disgraceful thing: 
some of the men are joining in battle while others in cow
ardice stay behind. 

Exit the S E RVANT into the temple. 

C H O R U S  LEAD E R  

τime has not yet laid low your proud spirit: it is in its 
youth, though your body is all spent. Why do you take on 
vain struggles that will do you harm and little good to our 
city? At your age you should be fighting down this 
impulse and leaving impossible things alone . There is no 
way you will get back your youth again. 

ALC M E N E  

What? Are you out of  your senses? Do  you mean to leave 
me bereft with my grandchildren? 

I O L A U S  

Yes, for fighting is  men's work, while you must care for 
these children. 

ALC M E N E  

But if you die, how shall Ι survive? 

I O L A U S  

Your grandsons who are left will care for you. 

ALC M E N E  

But what if, God forbid, something should happen to 
them? 

710 <τέκνου> Vitelli 
713 παιιτι Canter: πίiιτι L των λΕλΕιμμένων Kovacs 
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ΙΟΛΆΟ! 
715 οίδ' ov πpοδώσουσίν σε, μη τpέστι>, ξένοι. 

ΆΛΚΜΗΝΗ 
τοσόνδε γάp τοι θάpσο>, οvδεν aλλ', έχω. 

ΙΟΛΆΟ! 
και Ζ1]νι των σων, ο'tδ' f.γώ, μέλει πόνων. 

ΆΛΚΜΗΝΗ 
Φεlι· 
zευ, εξ f.μov μεν OVK aκούσεται κακω,. 
εί δ' f.στιν οσιο> αvτο> ο'tδεν εί> f.μέ. 

θΕΡΆΠΩΝ 
720 οπλων μεν ήδ1] τήνδ' όpf1:> παντευχίαν, 

Φθάνοι> δ' llν OVK llν τοί:σδε σον κpύπτων δέμαψ 
ώ, f.γγv> άγΟιν και μάλιστ' '' Ap1]> στυγεί: 
μέλλοντα> '  εί δε τευχέων Φοβfι βάpο>, 
νvν μεν ποpεύου γυμνό>, f.ν δε τάξεσιν 

725 κόσμ(fl πυκάζοv τiρδ' ·  εγω δ' ο'ίσω τέω,. 

ΙΟΛΆΟ! 
καλω, έλεξα,· aλλ' f.μοι πpόχειp' έχων 
τεύχ17 κόμιζε, χειpι δ' ένθε> όξύψ, 
λαιόν τ' έπαιpε πi/χυν, εvθύνων πόδα. 

θΕΡΆΠΩΝ 
.η παιδαγωγεί:ν γap τον όπλίτψ χρεών; 

ΙΟΛΆΟ! 
73ο οpνιθο, οϋνεκ' aσΦαλω, ποpεvτέον. 

721 σον κρύπτων Dobree: σvyκρύπτων L 
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IOLΆUS 

Fear not: our hosts here will not give you up. 

ALC M E N E  

So much, and no  more, are my grounds for hope! 

IOLΆUS 

And Zeus, Ι am sure, is concemed for your troubles. 

ΆLC M E N E  

Ah me! Zeus, to be  sure, shall not hear words o f  reproach 
from me, but he knows best whether he has behaved in 
godly fashion toward me. 

Enter SERVANTjrom the temple bearing armor. 

S E RVΆNT 

Here, as you see, is a full suit of armor. It would not be 
premature to put it on. For the contest is near, and Ares 
hates the sluggard most of all. But if you are afraid of the 
weight of the weapons, walk without your armor and 
then, when you are in the ranks, cover yourself with this 
finery. Ι shall carry it in the meantime. 

I O L A U S  

Your suggestion is  good. Carry my armor at the ready, 
and put the spear in my hand, then support my left fore
arm, directing my steps. 

S E RVΆNT 

Must Ι lead a warrior as ifhe were a child? 

I O L A U S  

My foot must not slip . It is  a bad omen. 

Iolaus and the servant begin to move slowly to the eisodos. 
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θΕΡΑΠΩΝ 
ε'tθ' ήσθα δvνατοι; δρίiν όσον πρ6θvμοι; εΊ. 

ΙΟΛΑΟ! 
έπειyε· λειιf>θε'iι; δεινa πείσομαι μάχηι;. 

θΕΡΑΠΩΝ 
σύ τοι βραδύνει<;, ούκ έyώ, δοκ&ν η δρίiν. 

ΙΟΛΑΟΣ 
οvκοvν όρίj,ι; μου κ&λον ώι; έπείyεται; 

θΕΡΑΠΩΝ 
735 όρ& δοκοvντα μίiλλον τ} σπεύδοντά σε. 

ΙΟΛΑΟΣ 
ού ταvτα λέξειι; ήνίκ' &ν λεύσσyιι; μ' έκεί ο ο ο 

θΕΡΑΠΩΝ 
τί δρ&ντα; βοvλοίμηv δ '  &ν εύτvχοvντά yεο 

ΙΟΛΑΟ! 
ο ο ο δι '  &.σπίδοι; θείνοντα πολεμίων τινά. 

θΕΡΑΠΩΝ 
εl δή ποθ' -ήξομέν yε· τοvτο yap ιf>6βοι;. 

ΙΟΛΑΟΣ 
ιf>εv· 

740 ε'ίθ', & βραχίων, οίον ήβήσαντά σε 
μεμνήμεθ' ήμε'iι;, ήνίκα ξvν Ήρακλεί 
'i,πάρτηv έπ6ρθειι;, σύμμαχοι; yένοι6 μοι 
τοιοvτοι;·  οίαν &ν τροπiιν Εύρvσθέωι; 
θείμην· έπεί τοι κa'i κακοι; μένειν δ6ρv. 
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S E RVANT 

How Ι wish you were able to do all you long to do! 

I O L A U S  

Hurry! lt  will be terήble for me if Ι miss the battle! 

S E RVANT 

But it is you who are slow, not Ι, thinking you are achiev
ing somethingo 

IOLAUS 

Don't you see how my feet hasten? 

S E RVANT 

Ι see more imagination than haste o 

I O L A U S  

This will not be your tune when you see me there ο ο ο 

S E RVANT 

Doing what? Ι could wish it were enjoying great successo 

I O L A U S  

ο ο ο striking one of the enemy through his shield! 

S E RVANT 

Yes, if we ever get thereo That is a worry! 

I O L A U S  

Would that Ι could get you as an ally, Ο right arm of mine, 
as Ι remember you when you were young, in the days 
when in company with Heracles you sacked Sparta! How 
Ι would put Eurystheus to flight! For, you know, he is too 

733 δοκων Tyrwhitt: δοκω L: βραδύνειν, ούκ έγώ, δοκεtς 
Kovacs 736 ού Reiske: σV L 

738 θείνοντα Elmsley: θένοντα L 
743 οίαν Reiske: οίος L 744 θείμην Cobet: θείην L 
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745 έστιν δ' έν ολβcp και τόδ' OVK όpθω, έχον, 
εvιfιυχία<; δόκrισι<;· οlόμεσθα yap 

στp. α 

τον εvτυχοvντα πάντ' έπίστασθαι καλω<;. 

ΧΟΡΟ! 

Γίi και παννύχιο> σελά
να και λαμπpόταται θεοv 

75ο Φαεσιμβpότσv αvyαί, 
ιiγγελίαν μαι ένέγκαι, 
lαχήσατε δ' ovpανi{J 
και παpa θpόνον ιipχέταν 
γλαvκίi<; τ' έν Άθάνα<;·  

755 μέλλω τίi<; πατpιώτιδο<; 
γίi<;, μέλλω και ύπF.p δόμων 
ίκέτα<; ύποδεχθει<; 
κίνδvνον πολι[{J τεμε'iν σιδάpcp. 

dvτ. α 

δεινον μf.ν πόλιν ώ<; Μvκή-
760 να<; ευδαίμονα και δοpο<; 

πολvαίνετον ιiλκq 
μiινιν έμq χθονι κεύθειν· 
κακον δ', J.ι πόλι<;, εl ξένου<; 
ίκτiιpα<; παpαδώσομεν 

765 κελεύσμασιν "Apyov<;. 
Ζεύ<; μαι σύμμαχο>, ov ψοβοv
μαι, Ζεύ<; μαι χάpιν ένδίκω<; 
έχει· οvποτε θνατων 
iίσσου<; <δαίμονε<;> έκ γ' έμοv ψανοvνται. 
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cowardly to stand up to the spear. There is this further 
injustice about prospeήty: repute for courage. We sup
pose that the fortunate can do everything well. 

Exit IOLA U S  and SERVANT by Eisodos Α. 

C H O R U S  

Ο earth, Ο moon that stays aloft the night long, Ο gleam
ing rays of the god that brings light to mortals, be my mes
sengers, Ι pray, and raise your shout to heaven, to the 
throne of Zeus and in the house of gray-eyed Athena! F or 
we are about to cut a path through danger with the sword 
of gray iron on behalf of our fatherland, on behalf of our 
homes, since we have taken the suppliants in. 

It is dreadful that a prosperous city like Mycenae, 
famed for its warrior might, should nurse a hatred against 
our land. But it is cowardly, Ο my city, if we hand over 
suppliant strangers at the behest of Argos. Zeus is my 
ally, Ι have no fear, Zeus is justly grateful to me: never 
shall Ι show the gods to be inferior to men. 

750 ψαεσιμβρότου Musgrave: ψαεσίβροτοι L 
751 εvέyκαι Wilamowitz: εvέyκατ' L 
754 yλαυκίi., . . .  Άθάνα> Schaefer: yλαυκίi . . .  ιiθάνα L 
756 ύπεp Ν auck: περι L 
761 πολυαίνετον Scaliger: -αινέτου L 
762 εμ(j. post Stephanum Canter: εμε L 
765 κελεύσμασιν "Apyov> Reiske: και λεύσιμον apyo> L 
769 <δαίμονε>> Kirchhoff €κ y' Reiske: ε'lτ' L 
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aλλ', (1) πότνια, σον γaρ οl'i
δας- γίiς- και πόλις-, α., σv μά
τrιρ δέσποινά τε και φύλαξ, 
πόρευσον aλλg, τον ov δικαίως
τfi.δ' έπάγοντα δορυσσοvν 
στρατον Άργόθεν· ov γaρ έμfi. γ' aρετfi. 
δίκαιό<; εlμ' έκπεσείν μελάθρων. 

έπεί σοι πολύθυτος- aει 
τιμa κραίνεται οvδε λά
θει μψ&ν Φθινa<; άμέρα 
νέων τ' aοιδαι χορ&ν τε μολπαί. 
aνεμόεντι δ' έπ' oxθcp 
όλολύγματα παννυχίοι<; ύπο παρ
θένων lαχε'i ποδ&ν κρότοισιν. 

ΑΓΓΕΛΟ� 
δέσποινα, μύθου<; σοί τε καλλίστου<; φέρω 
κλύειν λέγειν τε τ4Jδε συντομωτάτους-· 
νικ&μεν έχθρούς- ,  και τροπαί' ίδρύεται 
παντευχίαν έχοντα πολεμίων σέθεν. 

ΑΛΚΜΗΝΗ 
(1) Φίλταθ', ήδε σ' -ήμέρα tδιήλασενt· 
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771 yii> Pearson: yii> σον L 
773 aλλα Canter: dλλd L 
774 8οp�σσοvν Kirchhoff: 8οpύσσοντα L 
784n "Αγyελο> Rassow: θεp. L hic et infra passim 
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But, lady Athena, since yours is the soil of the land and 
yours the city, and you are its mother, its mistress, and its 
guardian, divert to some other land the man who is 
unjustly bringing the spear-hurling army here from 
Argos! By our goodness we do not deserve to be cast 
from our homes .  

For the honor of rich sacrifice i s  always offered to 
you, a nor do the waning day of the month or the songs of 
young men or the tunes to accompany their dancing ever 
slip from our minds . On the wind-swept hill loud shouts 
of gladness resound to the beat of maiden dance steps the 
whole night long. 

Enter ME S S ENGER by Eisodos Α. 

M E S S E N G E R  

My lady, Ι bring a report, one most lovely for you to  hear 
and brief for me to tell: we are victorious over our ene
mies, and the trophies of victory are being raised with the 
armor of your enemies upon them! 

ALC M E N E  

Dear friend, this day has brought you good fortune: 

a This stanza describes aspects of the Panathenaea, a yearly 
festival in Athena's honor. The great sacrifice was offered ση the 
last day of the month of Hecatombaion. 

784-5 καλλίστου> φέρω Ι κλύειν λέγειν τε τψδε συντομωτά
του> Wecklein: συν. I κλ. έμοί τε τψδε κ. φ. L 

788 8ιώλβισεν dubitanter Diggle: post h. ν. lac. stat. Wilkins, 
e.g. <έλευθέpων έ., dpιθμον έξ ύ1rηpετ&ιν> 
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ελευθεpw σε το'iσδε το'iς dγγέλμασιv. 
790 μιaς δ'  έμ' ούπω συμφοpaς ελευθεpο'iς· 

φόβος γap ε'ί μοι ζwσιv οvς εγω θέλω. 

ΑΓΓΕΛΟ! 
ζwσιv, μέγιστόv γ' εlικλεε'iς κατίi στpατόv. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 
ό με.v γέpωv oilv έστιv Ίόλεως έτι; 

ΑΓΓΕΛΟ! 
μάλιστα, πpάξας γ' εκ θεwv κάλλιστα δ�. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 
795 τί δ' έστι; μwv τι κεδvοv �γωvίζετο; 

ΑΓΓΕΛΟ! 
vέος μεθέστηκ' εκ γέpοvτος αilθις αil. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 

θαvμάστ' έλεξας ·  dλλά σ'  εvτvχΥi Φίλωv 
μάχης aγwvα πpwτov dγγε'iλαι θέλω. 

ΑΓΓΕΛΟl 
εΤς μου λόγος σοι  πάvτα σημαvεί: τάδε. 

800 επει γap dλλ�λοισιv όπλίτηv στpατοv 
κατίi στόμ' εκτείvοvτες dvτετάξαμεv, 
εκβaς τεθpίππωv ''Τλλος άpμάτωv πόδα 
€στη μέσοισιv εν μεταιχμίοις δοpός. 
κaπειτ' έλεξεv· ,.Ω στpατ�γ' δς Άpγόθεv 

805 .Jίκεις, τί τ�vδε γα'iαv οvκ είάσαμεv 
805a <και τaς Μυκ�vας αilθις εlp�vηv aγειv; 
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because of your message Ι set you free! But there is one 
stroke of misfortune from which you have not freed me: Ι 
am worried whether those Ι wish to live are still alive. 

M E S S E N GE R  

They are alive and enjoy great glory in the army. 

ALC M E N E  

I s  aged Iolaus then still among the living? 

M E S S E N G E R  

Yes, and his fortune from the gods i s  good. 

ALC M E N E  

What? Did he perform some noble deed of  valor? 

M E S S E N G E R  

He has changed from old back to young. 

ALC M E N E  

Α remarkable story! But first Ι want you to tell me  that 
our friends have been successful in battle. 

M E S S E N G E R  

Α single account by me will tell you all. When we had 
drawn up our hoplite lines, deploying them face to face 
with each other, Hyllus, stepping from his four-horse 
chariot, took his stand in the middle of the space between 
the armies .  Then he said, 'Άrgive general, why can we 
not let this land <and Mycenae be once more at peace? If 

789 f.λευθεpώ σε Diggle: f.λεvθεpώσαι L 
793 oi)v . . .  ΕΠ Elmsley: ούκ . . .  οδε L 
794 y' Elmsley: δ' L 
805 τί Heath: f.πt L post h.v. lac. indic. Heath: 805a 

suppl. Elmsley, ceteros Kovacs 

89 



E U R I P I D E S  

805b ή ν γap πίθτι μοι, τ�νδ' 'Αθηvαίαν πόλιν, 
805c λεών γε δεινόν, πολεμίαν ovx εξετε,> 

και τaς Μυκ�νας οvδεν epγάστι κακον 
aνδp&ν στεp�σας· aλλ' eμοι μόνος μόνιι:ι 
μάχηv συνάψας, :η κτανων aγου λαβων 
τοvς Ήpακλείους παί:δας :η θανων eμοι 

810 τιμaς πατpc{Jους και δόμους έχειν aψες. 
στpατος δ' eπfινεσ' eς τ' aπαλλαγaς πόνων 
καλ&ς λελέχθαι μvθον eς τ' εvψυχίαν. 
ό δ' ούτε τοvς κλύοντας αlδεσθεις λόγων 
οvτ' αvτος αύτοv δειλίαν στpατrιγος tJν 

815 eλθεί:ν eτόλμrισ' eγγvς aλκίμου δοpός, 
aλλ' ήν κάκιστος·  είτα τοιοvτος γεγως 
τοvς Ήpακλείους ήλθε δουλώσων γόνους; 

''Τλλος μεν oilν aπc{Jχετ' eς τάξιν πάλιν· 
μάντεις δ', eπειδ� μονομάχου δι' aσπίδας 

820 διαλλαγaς eγνωσαν ov τελουμένας, 
eσψαζον, OVK eμελλον, aλλ' aψίεσαν 
λαιμ&ν βοτείων εvθvς οvpιον ψόνον. 
οί δ' apματ' εlσέβαινον, οί δ '  ύπ' aσπίδων 
πλευpοί:ς eχpιμπτον πλεύp' ·  Άθrιναίων δ' aναξ 

825 στpατ(/J παp�γγελλ' οία ΧΡ� τον εvγενij · 
'Ώ ξυμπολί:ται, τfj τε βοσκούστι χθονι 
και τfj τεκούστι νvν τιν' apκέσαι χpεών. 
ό δ'  αil τό τ' "Αpγος μ� καταισχvναι θέλειν 
και τaς Μυκ�νας συμμάχους eλίσσετο. 

807 άυδpωυ Hartung: άυδpος L 
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you take my advice, you will not have the city of Athens, a 
formidable host, as your enemy,> and you will not harm 
Mycenae by depriving it of its soldiery. Rather, join in 
single combat with me, and either, if you kill me, take 
away the children of Heracles, or, if you are killed, cede to 
me the honors and the house that are mine from my 
father."  The army murmured its approval of this speech 
both for the escape from toil it promised and for its 
courage. But Eurystheus, who neither respected the lis
tening army nor felt shame at his own cowardice as gen
eral, could not bring himself to enter battle, but showed 
himself a coward. Has a man like this, then, come to 
enslave the children of Heracles? 

So Hyllus went back into the ranks . The diviners , 
when they realized that peace by single combat was not 
going to be brought about, proceeded to slaughter with
out delay, and they released at once the propitious stream 
of blood from the necks of the sheep. Others mounted 
their chariots, while the foot soldiers put flank against 
flank under the protection of their shields . The leader of 
the Athenians gave his men such exhortation as a brave 
man ought to give: "Fellow citizens, now must a man pro
tect the land that gave him birth and nurtured him." The 
enemy general for his part fervently urged his allies to 
refuse to bring disgrace on Argos and Mycenae. 

808 μ-άχηυ Reiske: μ-άχη L 
819-23 del. Wilamowitz 
822 βοτείωυ Paley: βpοτείωυ L 
824 πλευpο'iς Elmsley: -α'iς L 

eκpυπτου L 
828 θέλειv Reiske: θέλωυ L 

eχpψπτοv Diggle: 
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830 έπει δ '  έσήμrιv' οpθιοv Tvpσ-ηvικfi 
σάλπιyyι και ιτυιιijψαv ιiλλήλοις; μάχ_ψ, 
πόσοv τιv' αύχ_ε'iς; πάταyοv ιiσπίδωv βpέμειv, 
πόσοv τιva στεvαyμοv οlμωyήv θ' όμοv; 
τa πpωτα μέv vvv πίτυλος; 'Apyείov δοpος; 

835 f.ppήξαθ' ήμaς; ,  ε'ίτ' έχ_ώpησαv πάλιv. 
το δεύτεpοv δε ποvς; έπαλλαχ_θεις; ποδί, 
ιivrιp δ' έπ' ιivδpι στάς;, έκαpτέpει μάχ_η · 
πολλοι δ' eπιπτοv. ήv δε δύο κελεύσματα 
"Ώ τa<; Άθήvα<;-'Ώ TOV Άpyείωv yύψ 

840 σπείpοvτες;-ούκ ιipήξετ' αlιτχ_ύvψ πόλει; 
μόλις; δε πάvτα δpωvτες; ούκ aτεp πόvωv 
f.τpεψάμεσθ' 'Apyε'iov ε., φυyηv δόpυ. 

κιivταvθ' ό πpέσβυς; "Τλλοv έξοpμώμεvοv 
lδώv, όpέξας; ίκέτευσε δεξιav 

845 'Ιόλαος; έμβfjσαί vιv 'ίππειοv δίφpοv. 
λαβωv δε χ_εpσιv ήvίας; Εύpυσθέως; 
πώλοι<; f.πε'iχ_ε. τιiπο τοvδ' 7Jδrι κλυωv 
λέγοιμ' ll.v aλλωv, δεvpο y' αύτος; εlσιδώv. 
Παλλψίδος; yap σεμvοv έκπεpωv πάyοv 

850 δίας; Άθάvας;, apμ' lδωv Εύpvσθέως;, 
ήpάσαθ' "Ηβυ Ζψί θ' -ήμέpαv μίαv 
vέος; yεvέσθαι κιiποτείσασθαι δίκηv 
έχ_θpούς;. κλυε'iv δη θαύματος; πάpεστί σοι. 
δισσω yap ιiστέp' ίππικο'iς; έπι ζvyo'iς; 

855 σταθέvτ' eκpvψαv apμα λvyαίq.ι vέΦει· 
σav δη λέyοvσι παιδά y' οί σοΦώτεpοι 
"Ηβηv θ'· ό δ '  οpφvη., έκ δυσαιθpίου vέωv 
βpαχ_ιόvωv έδειξεv -ήβητηv τύποv. 
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But when the Tuscan trumpet gave its high-pitched 
signal and the two armies clashed in battle, what a great 
roar of shields was there, do you think, what mingled 
sound of groans and cήes of pain? At first the rhythmic 
clash of the Argive infantry broke our ranks, but then they 
retreated. Thereafter foot was locked with foot and man 
stood against man and the battle continued fierce. Many 
soldiers fell. All about were heard two cries, "Dwellers in 
Athens---or You who sow the Argive field-keep disgrace 
from our city!" By bending all our strength, with great 
toil, we at length put the Argive army to flight. 

Then old Iolaus, seeing Hyllus rushing off, stretched 
out his ήght hand and begged him to take him onto his 
chariot. He took the reins and followed hard upon the 
chariot of Eurystheus . What Ι have said to this point Ι 
saw myself, but from here ση Ι will give you what Ι heard 
from the lips of others. As he was passing through the 
sacred district of Athene Pallenis,a looking toward Eurys
theus' chariot he prayed to Hebeb and to Zeus that he 
might be young again for a single day and exact retribu
tion from his enemies. Now you may hear a marvel. Α 
pair of stars stood above the chariot yoke and covered the 
chaήot in dark cloud. Those who are wise say that it was 
your son Heracles and Hebe: out of this murky darkness 
he showed forth the youthful form of his young arms. 

• Cult name of Athena as worshiped in the deme of Pallene. 
b Goddess of youthfulness. She became Heracles' bήde after 

his death. 

838 δύο κελεύσματα L. Dindorf: τοv κελεύσματος 
848 λέγοιμ' ίiν Valckenaer: λέyοι μ€ν L ό.λλωιι Elms-

ley: ό.λλος L γ' Fix: δ' L 
854 έπι Reiske: ύπο L 
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αίρε'i δ' ό κλειιιοι; Ίόλεωι; Εvρvσθέωι; 
860 τέτρωροιι άρμα προι; πέτραιι; !.κιρωιιίσιιι, 

δεσμο'iι; τε δήσαι; χε'iραι; ιiκροθίιιιοιι 
κάλλιστοιι iίκει ΤΟ/Ι στρατηλάτηιι ayωιι 
ΤΟ/Ι ολβιοιι πάροιθε. τfi δε /IV/1 τύχrι 
βροτο'iι; aπασι λαμπρa κηρύσσει μαθε'iιι, 

865 ΤΟ/Ι εvτvχε'iιι δοκοvιιτα μ� ζηλοvιι πρ'ίιι llιι 
θαιιόιιτ' 'ίδrι τιι;· ώι; εφήμεροι τύχαι. 

ΧΟΡΟ:Σ 
6ί Ζεv τροπα'iε, ιιvιι εμο'ί δειιιοv ψόβοv 
ελεύθεροιι πάρεστιιι �μαρ εlσιδε'iιι. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 
Jι Ζεv, χρόιιιp μειι τaμ' επεσκέψω κακά, 

870 χάριιι δ' ομωι; σοι τωιι πεπραyμέιιωιι έχω· 
και πα'iδα ΤΟ/Ι εμοιι πpόσθειι ov δοκοvσ' εyω 
θεο'iι; όμιλε'iιι ιιvιι επίσταμαι σαψωι;. 

Jι τέκιια, ιιvιι δ� ιιvιι ελεύθεροι πόιιωιι, 
Ελεύθεροι δε τού κακωι; όλοvμέιιοv 

875 Εvρvσθέωι; έσεσθε και πόλιιι πατροι; 
οψεσθε, κλήροvι; δ' εμβατεύσετε χθοιιοι; 
και θεο'iι; πατρc{ιοιι; θύσεθ', 6.ιιι ιiπειρyμέιιοι 
ξέιιοι πλαιιήτηιι ε'ίχετ' aθλιοιι βίοιι. 

ιiτaρ τί κεύθωιι Ίόλεωι; σοψόιι ποτε 
880 Εvρvσθέωι; εψείσαθ' ώστε μ� κταιιε'iιι; 

λέξοιι· παρ' ήμ'iιι μειι yaρ ov σοψοιι τόδε, 
εχθροvι; λαβόιιτα μ� ιiποτείσασθαι δίκηιι. 

ΑΓΓΕΛΟ:Σ 
το σοιι προτιμωιι, ώι; ιιιιι όψθαλμο'iι; 'ίδοιι; 
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Glorious Iolaus captured the four-horse chariot of Eurys
theus near the Skironian cliffs . He has bound his hands 
and returned with the general who once was so fortunate, 
the glorious first fruits of battle. By this present blow of 
fortune he gives all men a lesson plain to learn, that none 
should envy him who seems fortunate until they see he 
has died. For our fortunes may change with the day. 

C H O R U S  LEAD E R  

Ο Zeus, lord o f  victory, now Ι may look upon a day that 
has been set free from dreadful fear! 

ALC M E N E  

Ο Zeus, though it was late in  the day that you looked upon 
my afflictions, yet Ι feel gratitude for what you have done. 
And although before Ι did not believe that my son lived in 
the company of the gods, now I know it beyond any 
doubt. 

Children, now at last you will be free from trouble, 
free from the accursed Eurystheus! You will see your 
father's city and take possession of your estates and sacri
fice to the gods of your ancestors, from whom you have 
been cut off as you lived the life of wandering strangers. 

But with what clever idea in mind did Iolaus spare 
Eurystheus' life? Tell me, for in our judgment it is no 
wise thing, when you have captured your enemies, not to 
exact vengeance from them. 

M E S S E !\ G E R  

He acted in deference to you so  that you might see Eurys-

859 Ίόλεω> Victorius: πόλεω> L 
868 Ελευθέρψ Dobree 
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tκρατοvvταt και σfi δεσποτούμεvοv χ_ερί. 
885 ov μ�v έκόvτα γ' αvτοv άλλa προι:; βίαv 

έζεvξ' άvάγκπ και γaρ OVK έβούλετο 
ζωv έι:; σοv έλθε'iv όμμα και δοvvαι δίκrιv. 

άλλ', 6J γεραιά, χ_α'iρε και μέμvrισό μοι 
ο πρ&!τοv ε'lπαι:; �vίκ' Ύιρχ_όμrιv λόγου, 

890 έλευθερώσειv μ'· έv δε το'iι:; τοιο'iσδε Χ.Ρ� 
άψεvδει:; ε'lvαι το'iσι γεvvαίοιι:; στόμα. 

στρ. α 
Χ Ο ΡΟ :Σ 

έμοι χ_οροι:; μεv �δv και 
λίγεια λωτοv χ_άριι:; άμψι δα'iτα · 
�δε'iα δ' εύχ_αριι:; 'Αψροδί-

895 τα. τερπvοv δέ τι και ψίλωv 
lφ' εvτυχ_ίαv lδέ-
σθαι τωv πάροι:; ov δοκούvτωv. 
πολλa γaρ τίκτει Μο'iρα τελεσσιδώ-

900 τειρ' Alώv τε Χρόvου πα'iι:;. 
dvτ. α 

eχ_ειι:; όδόv τιv', 6J πόλιι:;, 
δίκαιοv· OV χ_ρή ποτε τοvδ' άψέσθαι, 
τιμav θεού<; ·  ό δε μή σε ψά-
σκωv έγγvι:; μαvι&!v έλαύ-

905 vει, δεικvυμέvωv έλέγ-
χ_ωv τ&!vδ' ·  έπίσrιμα γάρ τοι 
θεοι:; παραγγέλλει, τωv άδίκωv παραι
ρωv ψροvήματοι:; αlεί. 
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theus with your own eyes suffering misfortune and in 
your power. But it was not willingly but against his will 
that Iolaus yoked him to necessity. For Eurystheus did 
not wish to come before you alive and pay the penalty. 

But farewell, old woman, and remember what you said 
at first when Ι began my tale, that you would set me free .  
For in matters like this the tongues of the noble ought to 
be truthful. 

Exit MESSENGER by Eisodos Α. 

C H O R U S  

Sweet in  my eyes i s  dancing and the high-pitched beauty 
of the flute at a feast. Sweet is Aphrodite the gracious .  
But, it  now appears, it  is  also a pleasure to see the pros
perity of friends who formerly were as nought. Fate that 
gives completion and Life, τime's child, bring many 
things to pass. 

You, my city, are holding steadfast to a course of jus
tice. Never should you let go of this, your worship of the 
gods. The man who denies that you are just skirts close to 
madness, with these clear proofs in evidence. For the 
message god gives is manifest, ever stripping the unjust of 
their pride. 

884 fort. κάμvοvτα: κpατοvσα Reiske, tum τfί Paley 
888 μοι Reiske: μου L 
890 έλευθερώσειv Porson: έλεvθέpωσόv L 
892 ήδv και Bothe: ήδv> εί L 
893 aμψι δαί:τα Willink: έvt δαt L 
894 ήδεί:α Madvig: ε'ί rι L 
9°2 dψέσθαι Herwerden: aψελέσθαι L 
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στρ. β 

910 έστιν f.ν ovpανfiι βεβα-
κwι;; ό σοι;; γόνοι;;, Jι γεpαιά· 
φεύγω λόγον ώι;; τον "'Αι-
δα δόμον κατέβα, πυpοι;; 
δεινίl- Φλογι σώμα δαισθείι;; · 

915 "Ήβαι;; τ' f.pατον χpοt-

ιiντ. β 

ζει λέχοι;; χpυσέαν κατ' αvλάν. 
Jι "Τμέναιε, δισ-
σοvι;; πα'iδαι;; Διοι;; iιξίωσαι;; . 

συμφέpεται δε πολλίi πολ-
920 λο'iι;; · και γap πατpι τωνδ' Άθάναν 

λέγουσ' f.πίκουpον εΙ-
ναι, και τούσδε θεaι;; πόλιι;; 
και λαοι;; έσωσε κείναι;; · 
eσχεν δ' ϋβpιν aνδpοι;; ψ 

925 θυμοι;; �ν προ δίκαι;; βίαιοι;; . 
μ�ποτ' f.μοι φpόνrι-
μα ΨVχά τ' ακόρεστοι;; είrι. 

ΘΕΡΆΠΩΝ 
δέσποιν', όpq,ι;; μέv, ι:iλλ' ομωι;; εlp�σεται· 
Εvpυσθέα σοι τόνδ' άγοντει;; 7ίκομεν, 

930 άελπτον οψιν τfiιδέ τ' ovx i,σσον τύχrιν· 
OV γάp ποτ' rιvχει χε'ipαι;; "iξεσθαι σέθεν, 
οτ' f.κ Μυκrινών πολυπόνι.ι! σvν aσπίδι 
eστειχε μείζω τi/ι;; δίκrιι;; φpονώv, πόλιν 
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Your son has taken his place in heaven, old woman. Ι 
will not accept the story that he went down to the house 
of Hades, his body consumed by the dread flame. It is 
fair Hebe whose bed he enjoys in that hall of gold. You 
have honored, Ο Hymen, two ofZeus's children.a 

Many things correspond with one another: just as they 
say that their father was aided by Athena, so too these 
children were saved by that goddess' city and folk. She 
has checked the insolence of the man whose nature pre
ferred violence to justice . Never may my spirit, my soul, 
be so hard to sate! 

Enter S ER VANT by EisocWs Α with E UR Y S THE U S  under 
guard. 

S E RVANT 

My lady, though you see it yourself, still Ι will tell you: we 
have come bringing Eurystheus to you, a sight you had 
not expected to see and a stroke of fortune he had not 
looked to feel. For he never supposed that he would fall 
into your hands when he set off from Mycenae with his 
throng of toiling soldiers, with more pήde than is right, to 

a Hebe, like Heracles, was a child ofZeus . 

911  ό σο<; Wecklein: θεο<; L 912 <f>εύγω Elmsley: -γει L 
919 δε Paley: τa L 924 vβριν Heath: vβρει<; L 
925 βίαιο<; Musgrave: βιαίω<; L 
928n θε. Rassow: Ά ΎΎ· L hic et ubique 
930 τψδέ Canter: τώνδέ L τύχην Wecklein: τvχε'tν L 
932 πολυπόvψ σVv dσπί8ι Hermann: πολvπόvωv σVv dσπί

σιν L 
933 πόλιν Jacobs: πολv L 
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πέρσων Άθάναr;. &.λλa τ7ιν έναντίαν 
935 δαίμων έθηκε και μετέστησεν τύχrιν. 

"Τλλοr; μf.ν ο-δν ο τ' έσθλοr; Ί6λεωr; βρέταr; 
Διοr; τροπαίου καλλίνικον 'ίστασαν· 
έμοι δε προr; σf. τ6νδ' έπιστέλλουσ' aγειν, 
τέρψαι θέλοντεr; σ-Υιν φρέν'· έκ γaρ ει'ιτυχοvr; 

940 ήδιστον έχθρον aνδρα δvστυχοvνθ' όpaν. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 

6J μ'iσοr;, ήκειr;; είλέ σ' � Δίκη χp6ν({}; 
πp&τον μf.ν ο-δν μοι δεvp' έπίστρεψον κάρα 
και τλijθι τovr; σovr; προσβλέπειν έναντίον 
έχθpούr;· κρατfi γap vilν γε κοιΊ κpατε'ir; έτι. 

945 έκε'iνοr; ε'Ε σύ, βούλομαι γap εlδέναι, 
δr; πολλa μf.ν τον ονθ' οπου , στ ι νvν έμον 

947 πα'iδ' &.ξιώσαr;, αι πανοvργ', έΦvβρίσαι 
950 vδpαr; λέοντάr; τ' έξαπολλύναι λέγων 
951 έπεμπεr;; ι1λλα δ' οΙ' έμrιχανω κακa 
952 σιγ&· μακpοr; γaρ μvθοr; llν γένοιτ6 μοι. 
948 τί γaρ σv κε'iνον ούκ έτληr; καθvβpίσαι 
949 δr; και παρ' "Αιδψ ζ&ντά νιν κατήγαγεr;; 
953 κούκ ήρκεσέν σοι ταvτα τολμijσαι μ6νον, 

&.λλ' έξ άπάσrιr; κaμf. και τέκν' Έλλάδοr; 
955 ήλαυνεr; ίκέταr; δαιμ6νων καθημένουr;, 

τovr; μf.ν γέροντα<;, τovr; δε νηπίου<; έτι. 
&.λλ' ηi'Jpεr; aνδpαr; και π6λισμ' έλεύθερον, 
οί σ' ούκ έδεισαν. δει σε κατθανε'iν κακ&r;, 
και κερδανε'ir; άπαντα· χρi)ν γaρ οι'ιχ άπαξ 

960 θνfισκειν σε πολλa πfιματ' έξειpγασμένον. 
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sack Athena's city. But fate has cast its vote against him 
and altered his fortunes. 

Hyllus and brave Iolaus were erecting a victory statue 
in honor of Zeus, God of the Rout. But they instructed 
me to bήng this man to you, intending to delight your 
heart. For there is no pleasanter sight than to see one's 
enemy fallen from prospeήty into misfortune. 

ALC M E N E  

Have you come, hateful creature? Has Justice caught you 
at long last? Come, first tum your head toward me and 
steel yourself to look your enemy in the face: you are the 
ruled now, no longer the ruler. Are you, villainous crea
ture, the man (for Ι wish to know) who thought it ήght to 
commit so many outrages against my son, wherever he 
now is, and sent him off with orders to kill hydras and 
lions? Ι say nothing of all the other troubles you con
trived for him, for my tale would become too long. What 
outrages against him exceeded your daring? You even 
took him down alive to the house of Hades! You were not 
content with these acts of brazenness but drove me and 
these children, who sat as suppliants of the gods, from 
every comer of Greece, though some of us were old and 
others still babes! But you found men and a city who 
were free, who did not fear you. You must die a villain's 
death, and that will be all gain to you. For you should die 
not once but many times over for causing us so many 
gήefs .  

937 Ίστασαν Elmsley: eστασαν L 
943 Εναντίον Elmsley: - ίους L 947 &.ξιώσας Jackson: 

ήξίωσας L 950--2 post 947 trai. Wilamowitz 959 xpfiν 
Reiske: ΧΡiι L 
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θΕΡΑΠΩΝ 
OVK eστ' άιιvστοιι τόιιδε σοι κατακταιιε'iιι. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 
aλλωr;; ap' αvτοιι αίχμάλωτοιι είλομειι. 

<θΕΡΑΠΩΝ 
άλλως ·  ά<f>ε'iιιαι τo'ir;; Μυκ7Jιιαίοιr;; χpεώιι.> 

<ΑΛΚΜΉΝΗ> 
ε'ίpγει δε δη τίr;; τόιιδε μη θιιfισκειιι ιιόμοr;;; 

θΕΡΑΠΩΝ 
τo'ir;; τfjσδε xώpar;; πpοστάταισιιι ov δοκε'i. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 
965 τί δη τόδ'; έxθpovr;; τοισίδ' ov καλοιι κταιιε'iιι; 

θΕΡΑΠΩΝ 
ovx οιιτιιι' aιι γε ζωιιθ' eλωσιιι έιι μάχrι· 

ΑΛΚΜΉΝΗ 
και ταvτα δόξaιιθ' "Τλλοr;; έξψέσχετο; 

θΕΡΑΠΩΝ 
xpfiιι αvτόιι, οίμαι, τiiδ' άπιστfjσαι χθοιιί. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 
xpfiv τόιιδε μη ζfiv μ7Jδ' eτ' είσοpaιι Φάοr;; . 

961, 964, 966, 968, 970, 972, 974 famulo (immo nuntio) tήb. Tyr-
whitt, choro L 

962--3, 965, 967, 969, 971 Alcmenae tήb. Bames, nuntio L 
962 post h.v. responsum excidisse coni. Κirchhoff 
968 xpfiν Bothe: xpfiν δ' L 
969 έτ' εlσοpaν ιf>άος Erfurdt: όpaν ιf>άος έτι L 
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S E RVANT 

You may not kill this man. 

ALC M E N E  

I t  i s  for nothing then that we have taken him pήsoner. 

< S E RVANT 

For nothing: we must release him to the Argives .> 

<ALC M E N E >  

But what law i s  it that prevents his being killed? 

S E RVANT 

Those who rule this land do not deem it right. 

ALC M E N E  

What i s  the meaning of  this? Do  men here not approve of 
killing their enemies? 

S E RVANT 

Not an enemy they have taken alive in battle. 

ALC M E N E  

And did Hyllus put up with this decision? 

S E RVAN T  

He ought, no doubt, to  have disobeyed this land's orders . 

ALC M E N E  

Eurytheus ought not to live and look any more ση  the 
light of the sun. 
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<θΕΡΆΠΩΝ 
aλλ' ov δίκαιον τόνδε μη λvσαι φίλοι<;.> 

ΑΛΚΜΉΝΗ 
970 τότ' Υιδικήθη προπον OV θανων οδε. 

<θΕΡΆΠΩΝ 
τότ' -ήν δίκαιον, οίδα, τόνδ' aποκτανεΖν.> 

ΑΛΚΜΉΝΗ 

ούκουν eτ' εστ'iν Εν  καλifι δοvναι δίκην; 

θΕΡΆΠΩΝ 
' '' ,.... �ι .,, / ουκ εστι τουτον οστιι; αν κατακτανοι. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 

eγωγε· καίτοι φημ'i κaμ' είναί τινα. 

θΕΡΆΠΩΝ 
πολλΥιν aρ' lξειι; μέμψιν, εl δράσει<; τόδε. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 
97s Φιλω πόλιν τήνδ' ·  ουδεν aντιλεκτέον· 

τοvτον δ', Επείπερ χεΖραι; -ήλθεν εlι; εμάι;, 
OVK eστι θνητων οστιι; εξαιρήσεται. 
προι; ταvτα τΥιν θρασεΖαν οστιι; aν θέλτι 
κα'i τΥιv φρονοvσαν μεΖζον ή γυναΖκα χρΥι 

980 λέξει· το δ' έργον τοvτ' εμο'i πεπράξεται. 

ΧΟΡΟ� 
δεινόν τ ι  κα'i συγγνωστον Jι γύναι σ '  eχει 
νεΖκοι; προι; άνδρα τόνδε, γιγνώσκω καλωι;. 

970 Alcmenae trib. ,  lac. utήmque stat. Zuntz: choro trib. L 
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< S E RVANT 

But it would be unjust not to release him for ransom.> 

ALC M E N E  

The first injustice he  suffered was not being killed then . 

< S E RVANT 

It would, Ι admit, have been right to kill him then.> 

ALC M E N E  

Well, i s  it not still a fine thing for him to pay the penalty? 

S E RVANT 

There is no one to put him to death. 

A LC M E N E  

Ι shall. Ι claim to  be  someone. 

S E RVANT 

You will be much censured if you do so. 

ALC M E N E  

Ι love this city-no one shall say Ι do not-yet as for this 
man, since he has fallen into my hands there is no mortal 
who shall rescue him. In view of this, anyone who likes 
may call me rash or too proud for woman's estate : this 
deed is one Ι shall accomplish! 

C H O R U S  LEAD E R  

The wrath you feel toward this man, lady, i s  dreadful and 
yet, Ι know well, understandable. 

973 καίτοι ψημι κaμ' εΊvαί Tyrwhitt: και τί ψημι κδ.v μείvαι 
L 
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ΕΤΡΤ�θΕη: 
yύναι, σάψ' ίσθι μ:ή με θωπεύσοντά σε 
μrιδ'  άλλο μrιδεν τijι; εμηι; ψvxiJ<> πέpι 

985 λέξονθ' οθεν ΧΡΥι δειλίαν όψλε'iν τινα. 
εγω δε νε'iκοι; ovx έκων τ6δ' �pάμηv· 
fιδrι γε σοι μεν αvτανέψιοι; yεyώι;, 
τifJ σifJ δε παιδι σvyyενΥjι; Ήpακλέει. 
aλλ' είτ' έχpτιζον είτε μfι-θεοι; yap �ν-

990 'Ήρα με κάμνειν τfινδ' έθηκε τΥjν ν6σον. 
Επει δ' Εκείνιp δvσμένειαν �pάμηv 
κayνων ay&να τ6νδ' ayωνιούμενοι;, 
πολλ&ν σοψιστΥjι; πημάτων εyιyν6μην 
και π6λλ' έτικτον νvκτι σvνθακ&ν aεί, 

995 οπωι; διώσαι; και κατακτείναι; εμοvι; 
εχθpοvι; το λοιπον μΥj σvνοικοίψ ψ6βιρ, 
εlδωι; μεν OVK aριθμον aλλ' Ετψύμωι; 
aνδp' όντα τον σον πα'iδα· και yap εχθpοι; tJν 
aκούσεται yovν εσθλa χprιστοι; tJν avfιp. 

1000 κείνου δ' aπαλλαχθέντοι; OVK εχpi}ν μ' apα, 
μισούμενον πpοι; τ&νδε και ξvνειδ6τα 
f!χθpαν πατpι{Jαν, πάντα κινi}σαι πέτpον 
κτείνοντα κaκβάλλοντα και τεχνώμενον; 
τοιαvτα δp&ντι τaμ' εyίyνετ' aσψαλij. 

1005 οvκοvν σύ y' aναλαβοvσα τaι; εμaι; τύχαι; 
εχθpοv λέοντοι; δvσμενij βλαστ-ήματα 
ήλαvνει; aν κακοiσιν, aλλa σωψρ6νωι; 
είασαι; οlκεiν 'Άpyοι;· οvτιν' aν πίθοιι;. 

νvν oi'iν επειδή μ' ov διώλεσαν τ6τε 
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E U RYSTH E U S  

You should know, madam, that Ι shall not truckle to you 
or say any word ο η behalf of my life by which a man might 
win the name of coward. Ι did not take up this quarrel of 
my own will. Ι knew that Ι was first cousin to you and kin 
to your son Heracles . But whether Ι wished to or not
for a divinity was at work-Hera caused me to suffer this 
disease. When Ι had taken up a quarrel with Heracles 
and realized that this was the struggle Ι would be engaged 
in, Ι became the inventor of much trouble, and staying 
awake constantly in the night Ι thought up many ways to 
thrust off and kill my enemies so as not to live the rest of 
my life a companion to fear. Ι knew that your son was no 
cipher but a true man-for though he is my enemy, he 
shall at all events hear good things spoken of him as befits 
a noble man. But now that he is out of the way, seeing 
that Ι am hated by these children and aware of their 
inherited hatred of me, should Ι have left any stone 
unturned to plot their murder or exile? If Ι acted thus, 
my interests were likely to be safe .  You, no doubt, claim 
that if you had taken up my fortunes you would not have 
hounded the hostile offspring of the lion your enemy but 
would have modestly allowed them to live in Argos. You 
will convince no one of this. 

Now, accordingly, since they did not kill me on the 

987 fιδη Schaefer: ηδη L 
999 yovν Headlam: y' L 
1004 τaμ' ι!yίyνετ' Musgrave: τaμa yίyνετ' L 
1006 δvσμεν7j Stephanus: -yεν7j L 
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1010 πρόθvμοv οvτα, τοίσιv Έλλήvωv vόμοις 
ovx άγvός είμι τιtJ κταvόvτι κατθαvώv· 
πόλις τ' άψijκε σωψροvοvσα, τοv θεοv 
μείζοv τίοvσα τfjς έμfjς eχθpας πολύ. 
προσείπας, άvτήκοvσας· έvτεvθεv δ€ ΧΡΥι 

1015 τοv προστρόπαιοv τόvδε <δvσσεβως θαvείv 
1015a ή σ' έκ ψόvοv σωθέvτα> γεvvαίοv καλείv. 

ούτω γε μέvτοι τaμ' eχει· θαvείv μev ov 
χρfιζω , λιπωv δ' llv ovδev άχθοίμηv βίοv. 

ΧΟΡΟ! 
παραιvέσαι σοι σμικρόv, 'Αλκμήvrι, θέλω, 
TOV avδp' άψείvαι τόvδ', έπε'i δοκεί πόλει. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 
1020 τί δ', ήv θάvτι τε και πόλει πιθώμεθα; 

ΧΟΡΟ! 
τa λ4Jστ' llv ε'ίrι · πως τάδ' ofjp γεvήσεται; 

ΑΛΚΜΉΝΗ 
εγω διδάξω pq.,δίως· κταvοvσα γap 
τόvδ' είτα vεκpov τοίς μετελθοvσιv ψίλωv 
δώσω· το γap σωμ' OVK άπιστήσω χθοvί, 

1014 προσείπα<; Elmsley: προ> a γ' είπα<; L 
1015 τόνδε F. W. Schmidt: τόν τε L 
1015-5• lac. indic. Kovacs 
1015a γενναία ν possis, sed cf. Hec. 592 
1020 �ν . . .  πιθώμεθα Elmsley: llν . . .  πειθ- L 
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battlefield wheη Ι was eager tσ die, by the usages σf the 
Greeks my death, fσr the maη whσ kills me, is an uηhσly 
act; aηd it was sσber gσσd judgmeηt ση the city's part that 
they spared my life, settiηg a much higher value ση the 
gσd thaη ση their hatred σf me. Υσu have spσkeη, yσu 
have heard my reply: heηcefσrth I, whσ am uηder a gσd's 
prσtectiση, must either <be impiσusly put tσ death, σr if Ι 
am delivered frσm slaughter,> must call <yσu> ησble.a 
Yet this is  hσw thiηgs stand with me: while Ι dσ ησt wish 
tσ die, Ι wσuld ησt be at all lσath tσ leave life. 

C H O R U S  LEAD E R  

Alcmeηe, Ι want tσ give yσu a little advice : release this 
maη siηce that is what the city has decided. 

ALC M E N E  

What i f  he were tσ be  killed and we alsσ were tσ cσmply 
with the city's wish? 

C H O R U S  LEAD E R  

That wσuld be  best. Ησw caη it b e  dσηe? 

ALC M E N E  

I t  will be  easy tσ tell yσu. Ι shall kill him aηd theη give the 
cσrpse tσ thσse σfhis kiη whσ cσme tσ fetch it. As regards 
his bσdy Ι shall ησt be disσbeyiηg the city, and by his 

• Editors translate the transmitted text 'Ήenceforth you must 
call me at once the murdered man who calls for vengeance and 
the noble-hearted hero." But these words, like the rest of the 
speech, are addressed to Alcmene, and it is not easy to see why 
she should call him "noble-hearted." Eurystheus' coming hero
ization (1030-6) has not been mentioned yet, and a reference to 
addressing him as hero would be unintelligible, as well as inap
propήate for Alcmene, who will not be among his worshipers. 
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1025 οiΊτος δε δώσει τiιν δίκψ θανων έμοί. 

ΕΤΡη:eΕΤ! 
κτε"iν', ov παραιτοvμαί σε ·  τ�νδε δε πτόλιν, 
έπεί μ' αψηκε και καττιδέσθrι κτανε"iν, 
χρrισμfiJ παλαιfiJ Λοξίου δωρ�σομαι, 
δς ωφελ�σει μείζον' :η δοκε"i χρόνcιι . 

1030 θανόντα yάρ με θάψεθ' ot! το μόρσιμον, 
δίας πάροιθε παρθένου Παλλψίδος· 
και σοι μεν εύνους και πόλει σωτ�ριο<; 
μέτοικος αlει κείσομαι κατίi χθονός, 
το"iς τωνδε δ' έκyόνοισι πολεμιώτατος, 

1035 οταν μόλωσι δεvρο σvν πολλfi χερι 
χάριν προδόντες τ�νδε. τοιούτων ξένων 
προύστrιτε. πως οvν ταvτ' έyω πεπυσμένος 
δεvρ' ήλθον ιiλλ' ov χρrισμον ήζόμψ θεοv; 
'Ήραν νομίζων θεσφάτων κρείσσω πολv 

1040 κοvκ aν προδοvναί μ'. ιiλλίi μήτε μαι xoa<; 
μ�θ' αίμ' έάσψ' εlς έμον στάξαι τάΦον. 
κακον yίiρ αvτο"iς νόστον aντι τωνδ' έyω 
δώσω· διπλοvν δε κέρδος lξετ' έξ έμοv· 
ύμaς τ' όν�σω τούσδε τε βλάψω θανών. 

ΑΛΚΜΉΝΗ 
1045 τί δijτα μέλλετ', εl πόλει σωτrιρίαν 

κατερyάσασθαι το"iσί τ' έξ ύμCιν χρεών 

1026 τήνδε δε πτ6λιν Elmsley: τ1ιν δε δη πόλιν L 
1029 δοκεί: Wecklein: δοκεί:ν L 
1038 ή'6μ:ην Cobet: fιp6μψ L 
1039 νομί,ων Bames: _ ,ω L 
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death he will pay the penalty to me. 

E U RYSTH E U S  

Kill on, Ι do not ask for mercy! But a s  for this city, since it 
released me and shrank from killing me, Ι shall make a 
present to it of an ancient oracle of Loxias, an oracle 
which will do greater good in time to come than you can 
now imagine. For you Athenians will bury me in the 
place Ι was fated to lie, in front of the shrine of the divine 
maiden, Athena Pallenis. Ι shall lie for all time beneath 
the earth, a foreign visitor who is kindly to you and a pro
tector of the city, but most hostile to the descendants of 
Heracles' childrena when they come here with a great 
army, betraying the kindness you showed them. That is 
the kind of guest-friends you have defended. How then, 
you will ask, when Ι knew these things, did Ι come here 
instead of respecting the oracle of the god? It was 
because Ι thought that Hera was far greater than any ora
cles and would not abandon me. But do not omit to pour 
either libations or the blood of victims onto my tomb. In 
return for this Ι will give them a disastrous home coming. 
You shall have a double profit from me: by dying Ι shall 
bring benefit to you and harm to the Heraclids. 

ALC M E N E  

(to the Chorus) Why then do you hesitate i f  you can 
secure safety for the city and for your descendants [to kill 

a The Spartans, who claimed descent from Heracles, had 
invaded Attica a short time before this play was put ση. 

1041 έάσητ' Reiske: έάσrι> L: fort. όκνήσητ' vel άπ6-
στrιτ' τάψον Heath: τόπον L 
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[ κτείνειν τον aνδpα τόνδ', aκούοντες τάδε] ;  
δείκνvσι yap κέλεvθον ασφαλεστάτην· 
έχθpος μεν άνήp, ώΦελε'i δε κατθανών. 

1050 κομίζετ' αύτόν, δμwες, ίΞνθα ΧΡiι tκvσινt 
δούναι κτανόντας ·  μη yap έλπίστις όπως 
αilθις πατpr[Jας ζwν ίΞμ' έκβαλε'iς χθονός. 

ΧΟΡΟΣ 

ταύτα δοκε'i μαι. στείχετ', οπαδοί. 
τa yap έξ ήμwν 
καθαpwς ίΞσται βασιλεύσιν. 

1047 del. Wecklein 
105° f_vθa Madvig: είτα L κυσιν] πυρι Elmsley: τά<f>ιp 

Μ. Haupt: κόνει Housman: fort. χύσιν: cf. 1040-1 et Aesch. 
Cho. 97: quo recepto 1051 θανόντι Willink 
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this man, hearing these things] ?  H e  shows us the safest 
course .  For the man is an enemy, and by dying he does us 
good. Take him away, servants, to the place where we 
must kill and bury him.a (to Eurystheus) For you must 
not hope that you will live to exile me yet again from my 
native land. 

C H O R U S  L E AD E R  

This course seems best to me . Be  off, servants . For as far 
as our part is concemed, no taint attaches to our royal 
house. 

Exit by Eisodos Α E URYsτHE US under guard, then ALC
MENE, SERVANT, and CHOR US. 

a The transmitted texts says "kill and give him to the dogs ." 
This cannot be correct, for it violates both the proposal Alcmene 
made in 1022-4 and the hero's tomb for Eurystheus ση which his 
benefactions to Athens depend. Moreover, Alcmene's next words 
are a justification for killing, not for leaving to the dogs. Some 
editors put a lacuna after 1052. Had Alcmene suggested leaving 
Eurystheus unburied, of course, someone would have had to 
reply to her, if only to prevent the loss of the benefits to Athens 
of the hero's tomb. But 1053 joins so perfectly with 1052 that a 
lacuna becomes an unlikely hypothesis . 
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INTRODU C TION 

Hippolytus was produced in 428, the third year of the 
Peloponnesian War, ση one of four occasions during 
Euripides' lifetime when his entries won first prize. (An 
earlier treatment by Euripides of the same story had 
apparently been a failure : for a reconstruction of that 
play see Barrett's edition, pp. 10--45. ) Subsequent ages, 
despite changes of critical fashion in the assessment of 
Euripides' work, have agreed in regarding Hippolytus as 
one of his masterpieces .  But in spite of this consensus, 
there are sharp disagreements between critics about how 
the play is to be interpreted. How are we to judge the 
character and actions of the play's two chief figures, Hip
polytus and Phaedra? What are we to make of the two 
divinities that appear at its beginning and end? 

Hippolytus, illegitimate son of Theseus and the queen 
of the Amazons, is the special favorite of Artemis. He 
lives a life of chastity in the goddess' company and calls 
Aphrodite the basest of deities .  Το avenge this slight to 
her honor, Aphrodite uses her power as goddess of love to 
bring about his death by indirect means, a complicated 
but clearly foreseen chain of causality. She causes The
seus' wife Phaedra to fall in love with him. The passion is 
doubly discreditable, being both adulterous and quasi
incestuous, Hippolytus being her stepson. Rather than 
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give in to i t  Phaedra means t o  starve herself in  silence, but 
her secret is wormed from her by her old nurse, who 
determines to save Phaedra's life by gratifying her pas
sion. Though she is under strict instructions not to tell 
Hippolytus, she goes to him and, after putting him under 
oath to reveal to no one what she is about to say, tells him 
of Phaedra's love for him and urges him to become her 
lover. Hippolytus, under the impression that Phaedra has 
sent her, excoriates his stepmother and the whole female 
sex but promises to keep his oath. Phaedra, afraid that 
her secret will be revealed to the world at large, decides 
to hang herself and to leave a note accusing Hippolytus of 
raping her. When Theseus finds his wife dead and reads 
her note, he calls upon his father Poseidon (who had 
promised him three curses) to kill Hippolytus .  Poseidon 
keeps his promise and causes a monstrous bull to come 
out of the sea and fήghten Hippolytus' horses, driving his 
chariot onto the rocks and mangling his body. Before he 
dies, however, Artemis comes to tell Theseus the truth 
about both his wife and his son. Their good name is 
restored to them both, and father and son are reconciled. 
Artemis promises revenge ση Aphrodite and lasting 
honors for Hippolytus. 

As regards the two humans, there seem to be essen
tially two critical approaches .  One group of critics finds 
Hippolytus deeply flawed: he is foolish in his attempt to 
suppress sexual love in himself, arrogantly convinced of 
his superioήty to the mass of mankind, intolerant of 
weakness in others, and warped by fanatical misogyny. 
This first group of critics find Phaedra a sympathetic char
acter, since she resists the passion Aphrodite has inspired 
in her and causes Hippolytus' death only when stung by 
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the injustice ofhis condemnation ofher. 
Α second group reverses the judgments. For them 

Phaedra is weak and vacillating, she thinks too much 
about her good name and too little about the reality of 
virtue, and her failure to make the distinction between 
being and seeming virtuous betrays her into the unjust act 
of slandering Hippolytus .  These critics regard Hippoly
tus in a sympathetic light: he is seen as single-minded in 
his devotion to Artemis and a man of integrity. 

The gods, too, have provoked the most divergent judg
ments . For some critics Aphrodite is the force of the sex
ual instinct and is given personal and bodily form only, as 
it were, for dramatic convenience . The goddesses are 
ideas or abstractions, representations of important pow
ers in the world and as such worthy of respect. Others 
have seen theological satire (the goddesses are clearly 
vindictive and callous ) ,  a covert invitation to disbelieve in 
the anthropomorphic divinities of traditional Greek reli
gion. Both the abstraction view and the satire view 
receive support from the biographical tradition, parts of 
which regard Euripides as the nursling of the philoso
phers and a disbeliever in the gods of tradition. 

It would be rash to place much reliance in what the 
biographical tradition tells us about Euripides given its 
general level of unreliability. We are obliged to form our 
own judgment by comparing his gods with those of 
Sophocles and Aeschylus and seeing whether Euripides' 
treatment is sufficiently different to invite a Greek audi
ence to suspect satire. There are clear instances in the 
extant plays where Sophocles' gods are as cruel or un
caring as those of Euripides (Athena, for example, at the 
beginning of Ajax or the end of Women of Trachis, where 
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the final comment on  all the camage i s  "There i s  nothing 
here that is not Zeus") .  Aeschylus likewise often portrays 
the gods as putting men in impossible situations where 
there is no good choice, and Plato criticized him sharply 
for attήbuting malice to the gods . All three tragic poets 
portray essentially the Homeric pantheon, and their gods 
often act on motives other than pure and disinterested 
justice, rewarding favoήtes and punishing enemies. It is 
hard to make out that Euripides' gods are a different kind 
of thing, so discreditable that the audience is driven to 
disbelief. 

As for their being mere abstractions, the story requires 
not abstractions, such as the sexual instinct, but anthropo

�orphic divini�ies . There is no naturalistic reason why, 
JUSt because Hιppolytus rejects love, Phaedra should fall 
in love with him. It takes a personal Aphrodite, avenging 
an affront, to explain the connection. Likewise, unless 
Poseidon is a person who has made a promise to his son 
Theseus, Hippolytus' destruction by a bull rising from the 
sea is unconnected with his rejection of Aphrodite. 

As regards the human figures, there is no reason to 
sympathize with one of them to the exclusion of the other. 
Both are victims of Aphrodite, as is Theseus . It is also a 
mistake to see the outcome of the play as the result of 
human shortcomings and to ignore the cardinal element 
of divine malice. Aphrodite's revenge makes use of the 
tragic mutual misunderstanding of Phaedra and Hippoly
tus and of Theseus' pardonable misjudgment of the 
evidence. Hippolytus berates Phaedra to the Nurse for 
a proposal she did not authoήze, Phaedra slanders 
Hippolytus in order to discredit an accusation he does 
not intend to make. In reply to his father's accusation 
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Hippolytus ,  bound by his oath, can say only things that 
make the suspicion against him all the deeper. Artemis at 
the end of the play remarks, "When the gods so ordain, it 
is to be expected that men will make disastrous mistakes." 
This accurately describes what has happened. Artemis' 
final judgment on the nobility of the two mortals is surely 
meant to be accepted. 

If we put to one side Hippolytus' initial fault in calling 
Aphrodite the basest of divinities, the play portrays unde
served suffering inflicted on three mortals by a goddess .  
The extreme situation brought about by the malice of 
Aphrodite shows the reverses to which human life is sub
ject. Mortals can be fatally ignorant of some important 
fact, and their confident reasoning utterly mistaken. Yet 
in spite of their overwhelming inferiority to the gods in 
power and knowledge, men and women can still be 
upright in disaster and win as consolation the admiring 
song of later ages. Mortals, perhaps because they are 
subject to loss and death, exhibit a sympathy with misfor
tune and a loyalty to each other of which the gods are 
incapable. The reconciliation of father and son at the 
play's end is a demonstration of such sympathy and loyalty 
in the face of disaster. 
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Dramatis Personae 

Α Φ Ρ Ο Δ Ι τ Η APHRODiτE 
Ι Π Π Ο Λ  Τ Τ Ο Σ  HIPPOLYTUS,  son ofTheseus 

θ Ε Ρ Α Π Ο Ν Τ Ε Σ SERVANτs of Hippolytus as 
secondary chorus 

Χ Ο Ρ Ο Σ CHORUS ofwomen ofTrozen 
Τ Ρ Ο Φ Ο Σ NURSE  to Phaedra 

Φ Α Ι Δ Ρ Α  
θ Η Σ Ε Τ Σ 
Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ 
Α Ρ Τ Ε Μ Ι Σ 

PHAEDRA, wife ofTheseus 
THESEUS, King of Athens 
MES SENGER, a servant of Hippolytus 
ARTE MIS  

Α Note on  Staging 

The skene represents the palace in Trozen in the 
northem Peloponnesus where Theseus, Phaedra, and 
Hippolytus live . Eisodos Α leads to the countryside and 
abroad, Eisodos Β to other parts of the city ofTrozen. 
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ΑΦΡΟΔΙΤΗ 
Πολλ-ι) μεν έν βpοτο'iσι κούκ aνώνυμοι; 
θεa κέκλημαι Κύπpιι; ούpανοv τ' eσω· 
όσοι τε Πόντου τεpμόνων τ' 'Ατλαντικών 
ναίουσιν είσω, φωι; όpώντει; ήλίοv, 

5 τοvι; μεν σέβονται; τaμa πpεσβεύω κpάτη, 
σφάλλω δ' όσοι φpονοvσιν εlι; ήμaι; μέγα. 
eνεστι γap δη κaν θεών γένει τόδε· 
τιμώμενοι χαίpουσιν aνθpώπων ίιπο. 

δείξω δε μύθων τώνδ' aλήθειαν τάχα. 
10 ό γάp με θησέωι; πα'iι;, Άμαζόνοι; τόκοι;, 

Ίππόλυτοι;, άγνοv Πιτθέωι; παιδεύματα, 
μόνοι; πολιτών τijσδε γijι; Τpοζηvίαι; 
λέγει κακίστην δαιμόνων πεΦυκέναι · 
aναίνεται δε λέκτpα κού ψαύει γάμων, 

15 Φοίβου δ' rlδελΦ-ι)ν "Αpτεμιν, Διοι; κόpηv, 
τιμίj., μεγίστην δαιμόνων ήγούμενοι;, 
χλωpaν δ' aν' ύλην παpθένιp ξvνων aει 
κυσιν ταχείαιι; θijpαι; έξαιpε'i χθονόι;, 
μείζω βpοτείαι; πpοσπεσων όμιλίαι;. 

20 τούτοισι μέν νυν ού φθονώ· τί γάp με δε'i; 
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Enter APHRODiτE on the theologeion above the skene. 

A P H R O D i τ E  

Mighty and of high renown, among mortals and in heaven 
alike, Ι am called the goddess Cypήs.a Of all who dwell 
between the Euxine Sea and the Pillars of Atlas and look 
on the light of the sun, Ι honor those who reverence my 
power, but Ι lay low all those whose thoughts toward me 
are proud. For in the gods as well one finds this trait: 
they enjoy receiving honor from mortals . 

τhe truth of these words Ι shall shortly demonstrate. 
Theseus' son Hippolytus, offspring of the Amazon woman 
and ward of holy Pittheus, alone among the citizens of 
this land of Trozen, says that Ι am the worst of deities. He 
shuns the bed of love and will have nothing to do with 
marriage. Instead, he honors Apollo's sister Artemis, 
Zeus's daughter, thinking her the greatest of deities. In 
the green wood, ever consort to the maiden goddess, he 
clears the land of wild beasts with his swift dogs and has 
gained a companionship greater than mortal. Το this pair 
Ι feel no ill will: why should Ι? Yet for his sins against me 

• Another name for Aphrodite, probably deήved from her 
worship ση Cyprus. 
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& δ '  εlι; έμ' ήμάρτηκε τιμωρfισομαι 
Ίππ6λvτον έν τfiδ'  ήμέρψ τa πολλa δε 
πάλαι προκ6ψασ', ού π6νοv πολλοv με δει. 
έλθ6ντα yάρ νιν Πιτθέωι; ποτ' έκ δ6μων 

25 σεμνidν έι; οψιν και τέλη μυστηρίων 
Πανδίονοι; yi)ν πατροι; εύyενηι; δάμαρ 
lδοvσα Φαίδρα καρδίαν κατέσχ_ετο 
eρωτι δειν(iι TOt<; f.μot<; βοvλεύμασιν. 

και πριν μεν έλθειν τήνδε yi)ν Τροζηνίαν, 
30 πέτραν παρ' αύτiιν Παλλάδοι;, κατ6ψιον 

yi)ι; τijσδε, ναον Κύπριδοι; έyκαθείσατο, 
έρidσ' έρωτ' έκδημον, Ίππολύτφ δ' έπι 
το λοιπον όνομάσοvσιν ίδρvσθαι θεάν. 
έπει δε θησεvι; Κεκροπίαν λείπει χθ6να 

35 μίασμα Φεύyων αίματοι; Παλλαντιδidν 
και τήνδε σVν δάμαρτι ναvστολει χθ6να, 
ένιαvσίαν έκδημον αlνέσαι; ΦvΎfιν, 
ένταvθα δη στένοvσα κάκπεπληyμένη 
κέντροιι; έρωτοι; ή τάλαιν' άπ6λλvται 

40 σιyfi, ξύνοιδε δ' οvτιι; οlκετων ν6σον. 
άλλ' ούτι ταύτυ τ6νδ' έρωτα χρiι πεσειν, 
δείξω δε θησει πρΟ.yμα κάκΦανfισεται. 

33 ονομάσοvσιν Jortin: ώνόμαζεν c 

• τhe mysteries of Demeter and Kore were celebrated at 
Eleusis in Attica. 

b τhe rock of Atbena is tbe Atbenian Acropolis. 
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Ι shall this day punish Hippolytus. Ι have long since come 
far with my plans, and Ι need little further effort. One 
day when he came from Pittheus' house to the land of 
Pandion to witness and perform the august Mysteήes,a 
his father's high-born wife Phaedra saw him, and her 
heart was seized with a dreadful longing: this was my 
devising. 

Before she came to this land of Trozen, she built, next 
to the rock of Pallas,b a temple to Cypήs overlooking this 
land since she loved a foreign love. After ages shall name 
the goddess' shήne for Hippolytus .c But Theseus left the 
land of Cecrops,d fleeing the blood guilt he incurred for 
the murder of the Pallantidae, e and sailed with his wife to 
this land, consenting to a year-long exile from his home. 
Ever since then the poor woman, groaning and made dis
traught by the goad of love, means to die in silence, and 
none of her household knows of her malady. But that is 
not the way this passion of hers is fated to end. Ι shall 
reveal the matter to τheseus and it will come to light, f 

c There was a shήne of Aphrodite on tbe Acropolis near a 
hero sanctuary dedicated to Hippolytus. The shήne was called 
'Άphrodite near Hippolytus" from its proximity to tbe hero's 
sanctuary, tbough here Euήpides makes a closer connection 
between tbem. 

d Athens. 
e τheseus' cousins, tbe sons of Pallas, disputed tbe tbrone 

witb him. He is said to have killed tbem treacherously. 
f τhe fact of Phaedra's love is actually first revealed to tbe 

Nurse, tben to Hippolytus. What is "revealed" to τheseus is 
Phaedra's false accusation of rape. If tbe text is coπect, 
Aphrodite's forecast is misleadingly abbreviated, perhaps to 
leave room for some surpήse in how tbe plot will develop. 
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και τον μεν ήμ'iν πολέμιον νεανίαν 
..... ' , ..... c.\ t , κτενει πατηρ αραισιν ας ο ποντιος 

45 ίf.ναξ Ποσειδων ώπασεν θησε'i γέρας, 
μηδεν μάταιον ές τρις εύξασθαι θε(iι. 
ή δ' εvκλε7ις μεν &.λλ' όμως &.πόλλvται 
Φαίδρα· το yap τfjσδ' ov προτιμήσω κακον 
το μη ov παpασχε'iν τοvς έμοvς έχθpοvς έμοι 

50 δίκην τοσαύτην ώστε μοι καλως eχειν. 
&.λλ' εlσορω yaρ τόνδε πα'iδα θησέως 

στείχοντα, θήρας μόχθον έκλελοιπότα, 
Ίππόλυτον, eξω τωνδε βήσομαι τόπων. 
πολvς δ' aμ' αvτip προσπόλων όπισθόποvς 

55 κωμος λέλακεν, "Αρτεμιν τιμων θεaν 
ύμνοισιν· ov yaρ οίδ' &.νεφyμένας πύλας 
"Αιδοv, ψάος δε λοίσθιον βλέπων τόδε. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ:ε 
έπεσθ' ιl-δοντες έπεσθε 
τaν Διος οvpανίαν 

60 "Αρτεμιν, � μελόμεσθα. 

ΙΠΠΟΛ ΤΤΟΣ ΚΑΙ θ ΕΡ ΑΠΟΝΤΕΣ 
' ' ' ποτνια ποτνια σεμνοτατα, 

Ζηvος yένεθλον, 
χα'iρε, χα'iρέ μοι, 6J κόρα 

65 Λατοvς "Αρτεμι και Διός, 
καλλίστα πολv παρθένων, 
ι.\ , ' , ' α μεyαν κατ οvρανον 
ναίεις εVπατέpειαν αv-
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and the young man who wars against me shall be killed by 
his father with curses the sea lord Poseidon granted him 
as a gift: three times Theseus can pray to the god and 
have his prayer fulfilled. But Phaedra, though she dies 
with her honor intact, shall nonetheless die . Ι do not set 
such store by her misfortune as not to inflict ση my ene
mies such penalty as will satisfy me. 

But now Ι see Hippolytus coming, finished with the 
toil of the hunt, and so Ι shall leave this place. Α great 
throng of his servants treads close at his heels and shouts, 
joining him in singing the praises of the goddess Artemis . 
Clearly he does not know that the gates of the U nder
world stand open for him and that today's light is the last 
he shall ever look upon. 

Exit APHRODΠE. Enter HIPPOLYTUS by Eisodos Α, car
rying a garland, with CHORUS OF SERVANTS.a 

H I P P O LYTU S  

( sung) Come follow me  and sing o f  Zeus's heavenly 
daughter Artemis, who cares for us! 

H I P P O LYTU S  AND C H O R U S  O F  S E RVANTS 

(sung) Lady, lady most revered, daughter of Zeus, my 
greeting, daughter of Leto and of Zeus, of maidens the 
fairest by far, who dwell in great heaven in the court of 

• Hippolytus is unusual in having two choruses, the main 
chorus being the women of Trozen. 

61n Ίπ. καi θεράποvτε-. Barrett: Χο. C 
67 μεyάλαν Weil 
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λάν, Ζηνο<; πολύχρυσον οΊκον. 
70 χα'iρέ μοι, & καλλίστα 

καλλίστα τ&ν κατ' 'Όλυμπον 
[παρθένων "Αρτεμι] . 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ� 
σοι τόνδε πλεκτον στέψανον εξ άκηράτου 
λειμ&νοι;;, & δέσποινα, κοσμήσαι;; ψέρω, 

75 ένθ' ούτε ποιμiιν άξω'i ψέρβειν βοτa 
ούτ' ήλθέ πω σίδηροι;;, άλλ' άκήρατον 
μέλισσα λειμ&ν' ήρινiι διέρχεται, 
Αίδωι;; δε ποταμίαισι κηπεύει δρόσοι<;, 
όσοι<; διδακτον μηδεν άλλ' eν τfi ψύσει 

80 ΤΟ σωψρονε'iν είληχεν Ε<; τa πάνθ' όμ&ι;;, 
τούτοι<; δρέπεσθαι, το'iι;; κακο'iσι δ' ού θέμιι;; . 
άλλ', & ψίλη δέσποινα, χρυσέαι;; κόμης 
άνάδημα δέξαι χεφοι;; εύσεβοv<; aπο. 
μόνιι-ι yάρ eστι τούτ' eμοι γέρα<; βροτ&ν· 

85 σοι και ξύνειμι και λόγοι<; άμείβομαι, 
κλύων μεν αύδfjι;;, ομμα δ' ούχ όρων το σόν. 
τέλοι;; δε κάμψαιμ' ώσπερ ήρξάμηιι βίου. 

θΕΡΑΠΩΝ 
aναξ-θεοv<; yaρ δεσπότα<; καλε'iν χρεών
ίiρ' aν τί μου δέξαιο βουλεύσαντο<; εδ; 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ� 
90 και κάρτα y'· η yaρ ού σοψοι ψαινοίμεθ' aν. 

θΕΡΑΠΩΝ 
οΊσθ' ο-δν βροτο'iσιν δι;; καθέστηκεν νόμοι;;; 
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your good father, the gilded house of Zeus ! My greeting 
to you, fairest of all who dwell in Olympus !  

H I P P O LYTU S  

For you, lady, Ι bήng this plaited garland Ι have made, 
gathered from a virgin meadow, a place where the shep
herd does not dare to pasture his flocks, where the iron 
scythe has never come: no, virgin it is, and the bee makes 
its way through it in the springtime. Reverence tends it 
with streams of river water, for those to pluck who owe 
nothing to teaching but in whose very nature chastity in 
all things alike has won its place: the base may not gather. 
So, dear lady, take this coronal for your golden hair from a 
worshipful hand. Ι alone of mortals have this pήvilege: Ι 
spend my days with you and speak with you, Ι hear your 
voice but never see your face. May Ι end life's race even 
as Ι began it! 

S E RVANT 

Lord-for it is as gods that one should address one's 
masters a-would you accept a word of good advice from 
me? 

H I P P O LYTU S  

Most certainly. Else Ι should not seem wise .  

S E RVANT 

The rule observed by mortals-do you know it? 

• Or "Lord-for it is the gods one should call masters ." For a 
defense of the translation given above, see Μ .  L. West, CR 15 
( 1965) ,  156 and 16 ( 1966) ,  17 and D. Kovacs, CP 75 ( 1980), 
136-7. 

70-l fort. ιL μάλιστα καλ- Ι λίστα cl. 485, 1421, Hec. 337 
72 om. a: praebet b: del. Nauck 

131 



E U R I P I D E S  

ΙΠΠΟΛΤΤΟ! 
OVK οίδα· τοv δε καί μ' avιστορε'iς πέρι; 

θΕΡΑΠΩΝ 
μισειv το σεμvοv και το μη πaσιv φίλοv. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ! 
όpθωι; γε ·  τίς δ' ov σεμvος aχθειvος βροτωv; 

θΕΡΑΠΩΝ 
95 εv δ' εvπροσrιγόροισίv εστί τις χάρις; 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ! 
πλείστrι γε, και  κέρδος γε σVv μόχθ/f βραχε'i. 

θΕΡΑΠΩΝ 
.η κav θεο'iσι ταvτοv ελπίζεις τόδε; 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ! 
ε'ίπερ γε θvψοι θεωv vόμοισι χpώμεθα. 

θΕΡΑΠΩΝ 
πως oliv σv σεμvΥ]v δαίμοv' ov προσεvvέπεις; 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ! 
1οο τίv'; εvλαβοv δε μή τί σου σΦαλfι στόμα. 

θΕΡΆΠΩΝ 
τήvδ', 1) πύλαισι σα'iς εφέστrικεv πέλαι;. 

101 πέλας Π: Κύπpις C 
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H I P P O LYTU S  

Ν ο. What is the law you question me  about? 

S E RVANT 

Το hate what's haughty and not friend to all. 

H I P P O LYTU S  

Quite right. What haughty person gives no  pain? 

S E RVANT 

And is there charm in being affable? 

H I P P O LYTUS 

Yes, much, and profit too with little toil. 

S E RVA NT 

Do you think this holds among the gods as well? 

H I P P O LYTU S  

Yes, if we mortals follow heavenly usage. 

S E RVANT 

How then η ο word for a high and mighty" goddess? 

H I P P O LYTU S  

Who? Careful lest your tongue commit some slip.b 

S E RVANT 

(pointing to the statue of Aphrodite) The goddess here, 
who stands beside your gate. 

a Six lines earlier the servant had used σψν6ς in its unfavor
able sense. Here he uses it to mean "august, revered," with, 
however, an unintentional overtone of "haughty" my translation 
tήes to suggest. 

b Several gods, among them Demeter"s daughter Perse
phone, were called "august" and were considered unsafe to call 
by their proper names. 
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ΙΠΠΟΛΤΤΟΣ 
πρόσωθεν αύτ�ν άγνο<; �ν aσπάζομαι. 

θΕΡΑΠΩΝ 
103 σεμν-ή γε μέντοι κιiπίσημο> έν βροτο'i<;. 

Ι Π ΠΟΛΤΤΟΣ 
106 ούδεί<; μ' ιiρέσκει νυκτι θαυμαστο<; θεων. 

θΕΡΑΠΩΝ 
107 τιμα'iσιν, ίfι πα'i, δαιμόνων χρi]σθαι χρεών. 

Ι Π ΠΟΛΤΤΟΣ 
104 aλλοισιν άλλο<; θεων τε κιiνθρώπων μέλει. 

θΕΡΑΠΩΝ 
105 εύδαιμονοίη>, νοvν έχων όσον σε δε'i. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟΣ 
108 χωρε'iτ', οπαδοί, και παρελθόντε<; δόμου<; 

σίτων μέλεσθε· τερπνον έκ κυναγία<; 
1 10 τράπεζα πλ-ήρη> ·  και κατωfιfιχειν χρεων 

tΠΠΟυ<;, ΟΠω<; ιlν aρμασι ζεύξα<; VΠΟ 
βορa<; κορεσθει, γυμνάσω τa πρόσφορα. 
τ�ν σ�ν δε Κύπριν πόλλ' έγω χαίρειν λέγω. 

θΕΡΑΠΩΝ 
-ήμε'i> δέ-τοv<; νέου<; γaρ ού μιμητέον 

1 15 Φρονοvντα<; ούτω>-ώ> πρέπει δούλοι<; λέγειν 
προσευξόμεσθα το'iσι σο'i<; ιiγάλμασιν, 
δέσποινα Κύπρι. χρ� δε συγγνώμην έχειν· 

104-5 post 107 trai. Gomperz 
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H I P P O LYTU S  

Ι greet her from afar, for Ι am pure. 

S E RVANT 

Yet she's revered and famous among mortals. 

H I P P O LYTU S  

Ι like no god whose worship i s  at night. 

S E RVANT 

My son, to honor the gods is only just. 

H I P P O LYTU S  

Each has his likes, in gods and men alike. 

S E RVANT 

Ι wish you fortune-and the good sense you need! 

H I PPOLYT U S  

Go, servants, enter the house and prepare the meal. 
After the hunt a full table is a pleasure. And you must rub 
down my horses so that when Ι have eaten my fill Ι can 
yoke them to my chariot and give them proper exercise. 

Exit CHORUS OF SERVANTS into the palace. 

As for your Cypris, Ι bid her good day! 

Exit HIPPOLYrUS into the palace. 

S E RVANT 

Yet since we should not imitate the young when their 
thoughts are like these, Ι shall pray, in words befitting a 
slave, to your statue, my lady Cypris. One should be for-
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εί τί<; σ' ύΦ' iίβrι> σπλάγχνον έντονον φέpων 
μάταια βάζει, μη δόκει τούτου κλυε'iν. 

120 σοΦωτέpου<; yap ΧΡΥι βpοτwν είναι θεούς. 

στp. α 
ΧΟΡΟ! 

Ώκεανοv τις  vδωp στάζουσα πέτpα λέγεται, 
βαπτaν κάλπισι πα-
yaν pυτaν πpοιε'iσα κprιμνwν· 

125 τόθι μοί τι<; �ν Φίλα 
ποpφύpεα Φάprι ποταμίq, δpόσq.ι 
τέyyουσα, θεpμa<; δ' ΕΠL νwτα πέτpα<; 
εvαλίου κατέβαλλ' ·  οθεν 

130 μοι πpώτα Φάτι<; �λθε δεσποίνα<;, 
άυτ. α 

τειpομέναν νοσεpίj. κοίτq, δέμα<; Εντο<; έχειν 
οίκων, λεπτa δ€ Φά-
Ρrι ξανθaν κεΦαλaν σκιάζειν· 

135 τpιτάταν δέ νιν κλύω 
τάνδ' έκa<; aβpώτου στόματα<; άμέpαν 
Δάματpος aκτaς δέμας άyνον ίσχειν, 
κpυπτfiι πένθει θανάτου θέλου-

140 σαν κέλσαι ποτt τέpμα δύστανον. 
στρ. β 

� yap ένθεο<;, 6ι κούpα, 
είτ' εκ Πανο<; είθ' Έκάτα<; 
ή σεμνwν Κοpυβάντων 

123-4 παyav pυτav Willink: p- π- C 
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giviηg: if yσuth makes sσmeσηe's heart stiff with pride 
aηd he utters fσlly, preteηd ησt tσ hear him. Fσr gσds 
shσuld be wiser thaη mσrtals . 

Exit SERVANT into the palace. Enter women of Trozen as 
CHORUS by Eisodos Β. 

C H O R U S  

There i s  a cliff drippiηg water whσse sσurce, meη say, is 
the river Oceaηus:a it pσurs fσrth σver its beetliηg edge a 
flσwiηg stream iηtσ which pitchers are dipped. It was 
there that Ι fσuηd a frieηd sσakiηg her brightly cσlσred 
clσthes iη the river water aηd layiηg them σut ση the 
warm rσck's brσad back iη the suη. Frσm there it was that 
Ι first had ηews σf my queeη. 

She lies afflicted, they say, ση a bed σf sickηess aηd 
keeps iηdσσrs, with fiηe-spuη clσths shadiηg her blσηd 
head. Ι hear that fσr three days ησw, her mσuth takiηg ησ 
fσσd, she has kept far σff the hσly substaηce σf Demeter's 
graiη, wishiηg because σf sσme secret grief tσ grσuηd her 
life's craft iη the uηhappy jσumey's-eηd σf death. 

Has sσme gσd, Ρaη σr Hecate, pσssessed yσu, dear 
girl? Dσ yσur wits waηder uηder the spell σf the august 

a In Greek mythic geography Oceanus is a ήver that goes 
around the entire known world. 

126 ψάρrι Hartung: ψάρεα C 
136 τάυδ' έκaς Reiske: τάυδε κατ' C 

άμβpοσίου C 
141 η yap Nauck: σV yap C 

άβpώτου Verrall: 
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Φοιτq,, η ματρο<; ορείας; 
145 &.ρ'  aμφι τaν πολύθrι-

ρον Δίκτυνναν aμπλακίαις 
aνίερο<; aθύτων πελάνων τρύχ_τι; 
Φοιτq, yaρ και διa Λί-
μνα<; χ_έρσοιι θ' ύπf.ρ πελάγου<; 

150 δίναι<; Εν ιιοτίαι<; άλμα<;. 
dvτ. β 

η πόσιν, τον Έρεχ_θειδίiιι 
aρχ_αyόν, τον εvπατρίδαν, 

/ , }/ ποιμαινει τι<; εν οικοι<; 
κρυπτq, κοίτq, λεχ_έωιι σων; 

155 η ναυβάτα<; τι<; έπλευ-
σεν Κρήτας f!ξορμος aν.ηρ 
λιμένα τον εvξειιιότατον ναύται<; 
φήμαν πέμπων βασιλεί-
q,, λύπq, δ'  ύπf.ρ παθέων 

160 εvναία δέδεται ψυχ_ά; 
επψδ. 

Φιλε'i δ€ τq, δυστρόπιp yυιιαικων 
άρμονίq, κακa 
δύστανο<; aμrιχ_ανία συνοικε'iν 
ωδίνων τε και αφροσύνα<;. 

165 δι' f.μa<; fιξέν ποτε vrιδύο<; άδ' 
αύρα· τav δ '  εvλοχ_ον οvρανίαv 
τόξων μεδέουσαν aύτευv 
'Άρτεμιv, καί μοι πολυζήλωτο<; αlει 
σVν θεο'iσι Φοιτq,. 
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Corybantes or the mountain mother?a Are you being 
wom down for some fault against Dictynna of the wild 
beasts,b having failed to offer her the holy batter? For 
she also haunts the Lake and passes over the dry land in 
the sea, that stands in the eddies of the surf. 

Or is it your husband, the nobly bom king of 
Erechtheus' folk?c Does some other woman rule his pas
sion, someone in the palace, making secret love to him 
apart from your bed? Or has some mariner from Crete 
put in at that harbor most hospitable to sailors bearing 
news to the queen, so that her soul is bound bedfast in 
grief over her misfortunes? 

Women's nature is an uneasy harmony, and with it is 
wont to dwell the painful unhappy helplessness of birth 
pangs and their delirium. Through my womb also has this 
breath darted. But Ι called on the heavenly easer of tra
vail, Artemis, mistress of arrows, and she is always-the 
gods be praised-my much-envied visitor. 

Enter N UR SE from the palace, then PHAEDRA supported 
by servants. Other servants bring α couch onto the stage 
on which Phaedra lies down. 

a The mountain mother, Cybele, and her divine ministers the 
Cω;rbantes were thought to affiict people with madness. 

Α Cretan goddess identified with Artemis. 
c Erechtheus was an earlier king of Athens. 

144 ιf>οιτqι; η ματροι; όpείαι; Bothe: η μ- ό- Φ- C 
145 ap' Barrett: σV δ' C 
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170- ιiλλ' ήδε τροφοι; γεpαιa πpο θυp&ν 
τήνδε κομίζουσ' έξω μελάθρων. 
στυγνον δ' σφpύων νέφοι; αvξάνεται. 
τί ποτ' ιΞστι μαθε'iν έpαται ψυχή, 
τί δεδήλψαι 

175 δέμα ι; ιiλλόχpοον βασιλεία ι;. 

ΤΡΟΦΟ:Σ; 
(fj κακa θνrιτ&ν στυγεpαί τε νόσοι· 
τί σ' εγω δpάσω; τί δε μ� δpάσω; 
τόδε σοι φέγγοι;, λαμπpοι; οδ' αlθήp, 
έξω δε δόμων fίδrι νοσεpaι; 

180 δέμνια κοίτrιι;. 
δεvpο γap ιΞλθε'iν πaν έποι; �ν σοι, 
τάχα δ' ιΞι; θαλάμουι; σπεύσειι; το πάλιν. 
ταχυ γap σΦάλλrι κοvδενι χαίpειι;, 
οvδέ σ' ιipέσκει το παpόν, το δ' ιiπον 

185 Φίλτεpον -ήγfι. 
κpε'iσσον δ€ νοσε'iν 1} θεpαπεύειν· 
το μέν ιΞστιν άπλοvν, τifι δε συνάπτει 
λύπrι τε φpεν&ν χεpσίν τε πόνοι;. 
πaι; δ '  όδυνrιpοι; βίοι; ιiνθpώπων 

190 κοvκ έστι πόνων ιiνάπαυσιι;. 
ιiλλ' ο τι τοv ζijν Φίλτεpον άλλο 
σκότοι; ιiμπίσχων κpύπτει νεΦέλαιι;. 
δυσέpωτει; δ� Φαινόμεθ' οντει; 
τοvδ' ο τι TOVTO στίλβει κατa γijν 

195 δι' ιiπειpοσύνψ άλλου βιότου 
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C H O R U S  LEAD E R  

But here i s  her aged nurse before the door, bringing her 
out of the palace. The cloud of unhappiness on her brow 
is growing. My heart longs to know what it is, why the 
Queen's body is so ravaged, her color so changed. 

N U R S E  

Oh, the troubles mortals have, the hateful illnesses! What 
shall Ι do for you? What shall Ι not? Here is daylight and 
here the bright sky, and your sickbed stands now outside 
the house. For to come out here was all you talked of. 
But soon you will hurry back into your chamber, for you 
soon slip from contentment and find joy in nothing, tak
ing no pleasure in what is at hand but loving instead what 
you do not have. Better it is to be sick than to tend the 
sick. The first is a single thing, while the second joins 
grief of heart to toil of hand. But the life of mortals is 
wholly trouble, and there is no rest from toil. Anything 
we might love more than life is hid in a surrounding cloud 
of darkness, and we show ourselves unhappy lovers of 
whatever light there is that shines on earth because we 

191-7 in suspicionem voc. Barrett 
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KOVK ιiπόδειξιν των ύπο yαίαι;, 
μύθοι<; δ '  άλλως Φερόμεσθα. 

ΦΑΙΔΡΑ 
αίρετέ μου δέμας, όρθοvτε κάρα· 
λέλυμαι μελέων σύνδεσμα φίλων. 

200 λάβετ' εvπfιχει<; χε'iραι;, πρόπολοι. 
βαρύ μαι κεΦαλijι; f.πίκρανον έχειν· 
αφελ', ιiμπέτασον βόστρvχον ώμοι<;. 

ΤΡΟΦΟ! 
θάρσει, τέκνον, και μΥj χαλεπ&ι; 
μετάβαλλε δέμας ·  

205 Pft:-oν δε νόσον μετά θ' ήσvχίαι; 
και γενναίου λfιματοι; οίσειι;. 
μοχθε'iν δε βροτο'iσιν ιiνάyκ7J. 

ΦΑΙΔΡΑ 
alaL· 
π&ι; aν δροσερaι; ιiπο κρψ'iδοι; 
καθαρ&ν ύδάτων π&μ' ιiρvσαίμαν, 

210 ύπό τ' αlyείροιι; έν τε κομfιττι 
λειμ&νι κλιθε'iσ' ιiναπαvσαίμαν; 

ΤΡΟΦΟΣ 
Jι πα'i, τί θροε'iι;; 
ov μΥj παρ' oxλr.p τάδε Ύ7Jρύστι, 
μανίας έποχον pίπτοvσα λόγον; 

ΦΑΙΔΡΑ 
215 πέμπετέ μ' εlι; όροι; ·  είμι προς vλαν 
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are igησraηt σ f  aησther life, aηd the wσrld belσw is ησt 
revealed tσ us. We are aimlessly bσrηe alσηg by mere 
tales. 

P H A E D RA 

Raise up my bσdy, hσld my head erect! My limbs are 
uηstruηg! Take my fair arms, servaηts! It is a burdeη tσ 
have this headdress ση my head. Take it σff, spread my 
tresses ση my shσulders! 

N U R S E  

Cσurage, my child! Dσ ησt shift yσur bσdy sσ  viσleηtly. 
Υσu will eηdure yσur sickηess mσre easily with calm aηd 
ησbility σfheart. Mσrtals must eηdure trσuble. 

P H A E D RAa 

Oh, σh! Ησw Ι lσηg tσ draw a dήηk σf pure water frσm a 
dewy spriηg aηd tσ take my rest lyiηg uηder the pσplar 
trees aηd iη the uηcut meadσw! 

N U R S E  

My child, what are these wσrds σf  yσurs? Stσp sayiηg 
such thiηgs befσre the crσwd, hurliηg wild wσrds that are 
bσme ση madηess! 

P H A E D RA 

Take me tσ the mσuηtaiη: Ι meaη tσ gσ tσ the wσσd, tσ 

a Between here and 239, Phaedra's anapests exhibit the Doric 
alpha associated with lyric delivery, though metrically they are 
no different from the Nurse's non-lyήc anapests. Lyric delivery 
is often associated with deliήum (Alcestis at Alc. 244-72, Cas
sandra at Aesch. Ag. 1085ff, etc . ) ,  and although Phaedra's lines 
are spoken, the Doric vocalism may help to suggest aπ abnormal 
state of mind. 
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και παρa πεύκα<;, ίνα θrιροΦόνοι 
στείβουσι κύνει;; 
βαλιαι, ελάΦοιι;; εγχριμπτόμεναι. 
προι;; θεων, έραμαι κυσι θωύξαι 

220 και παρa χαίταν ξανθaν p'iψαι 
θεσσαλον ορπακ', επίλογχον έχουσ' 
εν χειρι βέλοι;; . 

ΤΡΟΦΟ! 
τί  ποτ', ιJj τέκνον, τάδε κrιραίνειι;;; 
τί κυνrιγεσίων καί σοι μελέτrι; 

225 τί δε κρrιναίων νασμων έρασαι; 
πάρα γaρ δροσερa πύργοιι;; συνεχryι;; 
κλειτύι;;, οθεν σοι πωμα γένοιτ' aν. 

ΦΑΙΔΡΑ 
δέσποιν' άλίαι;; "Αρτεμι Λίμναι;; 
και γυμνασίων των ίπποκρότων, 

230 ε'ίθε γενοίμαν Εν σο'iι;; δαπέδοιι;; 
πώλουι;; Ένετaι;; δαμαλιζομένα. 

ΤΡΟΦΟ! 
τί τόδ' α-δ παράφρων έρριψαι;; έποι;;; 
vVν δiι μεν οροι;; βaσ' Επι θfιραι;; 
πόθον εστέλλου, νvν δ' α-δ ψαμάθοιι;; 

235 Επ' ιlκυμάντοιι;; πώλων έρασαι. 
τάδε μαντείαι;; άξια πολλijι;;, 
οστιι;; σε θεων ιlνασειράζει 
και παρακόπτει φρένα<;, ιJj παι. 
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the piηe wσσd, where hσuηds that kill wild beasts tread, 
ruηηiηg clσse after the dappled deer! Ιη heaveη's ηame, 
hσw Ι waηt tσ shσut tσ the hσuηds aηd tσ let fly past my 
gσldeη hair a javeliη σf Thessaly, hσldiηg iη my haηd the 
sharp-tipped laηce ! 

N U R S E  

Why, my child, these fevered thσughts? Why cσηcem 
yσurself with huηtiηg? Why are yσu yeamiηg fσr fσuηtaiη 
spriηgs? Hard by the city wall is a dewy slσpe where yσu 
may driηk. 

P H A E D RA 

Mistress σf the Salt Lake, Artemis, mistress σf the cσurs
iηg grσuηd fσr hσrses, Ο that Ι might fiηd myself ση yσur 
plaiηs tamiηg Veηetiaη cσlts! 

N U R S E  

What whirliηg wσrds are these yσu utter agaiη iη yσur 
freηzy? Οηe time yσu are σff gσiηg tσ the mσuηtaiηs tσ 
the huηt yσu lσηg fσr, aησther time ση the sands ησt 
reached by the waves yσu yeam fσr hσrses !  All this calls 
fσr a skillful diviηer tσ say which σf the gσds is makiηg yσu 
swerve frσm the cσurse, my child, aηd strikiηg yσur wits 
awry.a 

a The audience, thanks to the prologue, know the answer to 
the Nurse's question: Aphrodite is bήnging Phaedra's secret to 
light. 
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ΦΑΙΔΡΑ 
δύστηνο<; έyώ, τί ποτ' εlρyασάμην; 

240 ποί παρεπλάyχθηv yνώμη<> άyαθij<>; 
, , ,, δ ' 

" 
εμανην, επεσον αιμονο<; αιfΓ[Ι. 
Φεv Φεv τλήμων. 
μα'iα, πάλιν μου κρύψον κεφαλήν, 
αlδούμεθα yaρ τa λελεyμένα μοι. 

245 κρύπτε· κατ' οσσων δάκρυ μοι βαίνει, 
' ) ' ) , '! / και επ αισχυνην ομμα τετραπται. 

το yaρ ορθοvσθαι yνώμηv οδυνfi., 
' δ ' ' ' , ' το ε μαινομενον κακον· αλλα κρατε'i 

μη yιyνώσκοντ' άπολέσθαι. 

ΤΡΟΦΟ� 
250 κρύπτω· το δ' έμον πότε δη θάνατο<; 

σwμα καλύψει; 
πολλa διδάσκει μ' ό πολv<> βίοτο<;·  
χρijν yaρ μετρία<; εl<; άλλήλου<; 
Φιλία<; θνητοv<; άνακίρνασθαι 

255 και μη προ<; άκρον μυελον ψυχij<>, 
εύλυτα δ' είναι στέρyηθρα Φρενwν 
άπό τ' ώσασθαι και ξυντε'iναι. 
το δ' ύπερ δισσων μίαν ωδίνειν 
ψυχην χαλεπον βάρο<>, ώ., κάyw 

260 τijσδ' ύπεραλyw. 
βιότου δ' άτρεκεί<; έπιτηδεύσει<; 
Φασι σΦάλλειν πλέον 7'ι τέρπειν 
τfi θ' ύyιείq, μaλλον πολεμείν· 
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P H A E D RA 

Luckless me, what have Ι done? Where have Ι wandered 
from the path of good sense? Ι was mad, Ι fell, and it was 
the doing of some divinity. Oh, how unhappy Ι am! 
Nurse, cover my head up again! For Ι am ashamed of my 
wordsΌ Go on, cover it: the tears stream down from my 
eyes and my gaze is tumed to shame. For to be right in 
my mind is grievous pain, while this madness is an ill 
thing. Best to perish in unconsciousness !  

The Nurse veils Phaedra's head. 

N U R S E  

Ι cover your head. But when will my body be  covered in 
death? My long life has taught me many lessons : mortals 
should mix the cup of their affection to one another in 
moderation. It should not sink to their very marrow, but 
the affection that binds their hearts should be easy to 
loosen, easy either to cast aside or draw tightly to them. It 
is a grievous burden that one soul should so travail over 
two as Ι grieve for her. Men say that an unswerving way 
of life leads more to a fall than to satisfaction and is more 

241 α'ίστι Π: aτη C 
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ούτω το λίαν ήσσον έπαινω 
265 TOV μηδeν ayαν· 

και ξvμψήσοvσι σοψοί μοι. 

ΧΟΡΟ! 
yιίναι yεpαιά, βασιλίδοι; πιστ-Υι τpοψέ, 
Φαίδpαι; όpωμεν τάσδε δvστήνοvι; τύχαι;. 
aσημα δ'  ήμ'iν ήτιι; έστιν ή νόσοι;· 

270 σοv δ' &ν πvθέσθαι και κλvε'iν βοvλοίμεθ' aν. 

ΤΡΟΦΟ! 
tούκ ο'lδ' έλέyχοvσ't ·  ού yap έννέπειν θέλει. 

ΧΟΡΟ! 
ούδ' ήτιι; άpχ-Υι τωνδε πημάτων eψv; 

ΤΡΟΦΟ! 
έι; ταύτον ήκειι;· πάντα yap σιyίi- τάδε. 

ΧΟΡΟ! 
ώι; άσθενε'i τε  και κατέξανται δέμαι;. 

ΤΡΟΦΟ! 
275 πωι; δ' ov, τpιταίαν y' οJ)σ' άσιτοι; ήμέpαν; 

ΧΟΡΟ! 
πότεpον ύπ' aτηι; η θανε'iν πειpωμένη; 

ΤΡΟΦΟ! 
ούκ ο'lδ', άσιτε'i δ '  εlι; άπόστασιν βίου. 

ΧΟΡΟ! 
θαvμαστον ε'lπαι;, ε l  τάδ' έξαpκε'i πόσει. 

271 fort. άπεί:π' (vel �ληξ' vel ιcέκμ:ηιc') έλέyχοvσ' 
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hurtful to health. That is why Ι have much less praise for 
excess than for moderation. The wise will bear me out. 

C H O R U S LEAD E R  

Old woman, faithful nurse to the Queen, we see Phaedra's 
unhappy plight, yet it is unclear to us what is wrong with 
her. We want to ask you and hear your answer. 

N U R S E  

Ι cannot tell: she will not say. 

C H O R U S LEAD E R  

Not even how the trouble first began? 

N U R S E  

'τis all one: on  all these questions she i s  mute. 

C H O R U S  LEAD E R  

How weak and wasted her body is! 

N U R S E  

Ν ο wonder: she's been three days without food. 

C H O R U S  LEAD E R  

I s  she deranged, or does she mean to die? 

N U R S E  

Ι know not. But her fast will end her there. 

C H O R U S LEAD E R  

'τis very strange if this contents her husband. 

276 ιcατθανεί:ν Willink 
277 ovιc οίδ' Wilamowitz: θανεί:ν C 
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ΤΡΟΦΟΣ 
κρύτrτει yaρ ήδε πijμα κοv ψησιv voσε'iv. 

ΧΟΡΟΣ 
ι' � ' , , 

' , ο ο ε� προσωποv ου τεκμαιρεται βλέπωv; 

ΤΡΟΦΟΣ 
eκδημο� i:Jv yaρ τfjσδε τvyχάvει χθοvό�. 

ΧΟΡΟΣ 
σV δ' ούκ άvάyκηv προσψέρει�, πειρωμέvη 
vόσοv πvθέσθαι τfjσδε και πλάvοv ψρεv&v; 

ΤΡΟΦΟΣ 
έ� πάvτ' άψ'iyμαι κούδev ε'ίρyασμαι πλέοv. 
ού μηv άvήσω y' ούδ€ vίlv προθυμία�, 
ώ� ι1v παροvσα και σύ μοι ξυμμαρτvρfί� 
οία πέψυκα δυστυχοvσι δεσπόται�. 

ay', & ψίλη παι, τωv πάροιθε μev λόyωv 
λαθώμεθ' aμψω, και σύ θ' -ήδίωv yεvov 
στvyvηv οψρvv λύσασα και yvώμη� όδόv, 
έyώ θ' 07111 σοι μη καλω� τόθ' είπόμηv 
μεθε'iσ' έπ' aλλοv ε'ίμι βελτίω λόyοv. 
κεί μev vοσει� τι τωv άπορρήτωv κακωv, 
yυvα'iκε� αίδε σvyκαθιστάvαι vόσοv· 
, δ' J/ ,ι , ,ι.. ' ' J/ ει εκψορο� σοι σvμψορα προ� αρσεvα�, 

λέy', ώ� ίατρο'i� πρίiyμα μηvυθfί τόδε. 1' ( ,.1 ι"'\ ) ) ..... Λ , ειεv, τι σιyq.�; ουκ εχρηv σιyαv, τεκvοv, 
άλλ' ή μ' έλέγχειv, ε'ί τι μη καλω� λέγω, " � " λ ο � � , η τοισιv εv εχ εισι σvyχωρειv λογοι�. 
ψθέyξαι τι, δεvρ' aθρησοv. & τάλαιv' έyώ, 
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N U R S E  

Ν ο, for she hides i t  and denies she's ill. 

C H O R U S  LEAD E R  

Can he not guess by looking at her face? 

N U R S E  

Ν ο, for i t  happens that he  i s  abroad. 

C H O R U S LEAD E R  

Aren't you then applying force, trying to discover the mal
ady that is causing her wits to wander? 

N U R S E  

Ι have tήed everything and made no  progress . Yet Ι shall 
not even now relax my efforts, so that you standing by 
may also bear witness on my behalf what kind of servant Ι 
have been to my mistress in distress. 

Come, dear child, let us both forget the words that are 
past: you be more gracious, smoothing your morose brow 
and the path your thoughts take, while Ι, where in the 
past Ι was not able to follow you sympathetically, shall let 
that be and take another and better tack. If your malady 
is one of those that are unmentionable, here are women 
to help set it to ήghts . If your misfortune may be spoken 
of to men, speak so that the thing may be revealed to doc
tors . (Phaedra is silent. ) Well, why are you silent? You 
ought not to be silent, child, but should either refute me 
if Ι have said something amiss or agree with what has 
been said aright. (She remains silent.) Say something! 
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yυvα'iκει;, aλλωι; τούσδε μοχθοfιμεv π6vοvι;, 
, δ' Jf ..... , Jf ' , ισοv απεσμεv τιp πριv· οvτε yαp τοτε 
λ6yοιι; έτέyyεθ' ήδε vfιv τ' ού πείθεται. 

, λ λ'  , θ , ' 'δ '  , θ δ , α ισ ι μεvτοι-προι; τα αv α εστερα 
305 yίyvov θαλάσσηι;-εί θαvfi, προδοfισα σοvι; 

πα'iδαι;, πατρι[Jωv μη μεθέξοvται; δ6μωv, 
μa τ7ιv avασσαv ίππίαv 'Αμαζ6vα, 
ή σο'iι; τέκvοισι δεσπ6τηv έyείvατο, 
v6θov ψροvοfιvτα yvήσι', οίσθά vιv καλ&ι;, 
Ίππ6λvτοv . . .  

, οιμοι. 
ΦΑΙΔΡΑ 

ΤΡΟΦΟΣ 
310 θιyyάvει σέθεv τ6δε; 

ΦΑΙΔΡΑ 
άπώλεσάι; με, μα'iα, καί  σε προι; θε&v 
τοfιδ' άvδροι; α!δθιι; λίσσομαι σιyίiv πέρι. 

ΤΡΟΦΟΣ 
όpfi.ι;; ψροvε'iι; μev εv, ψροvοfισα δ'  ού θέλειι; 
πα'iδάι; τ' όvijσαι και σοv έκσ&σαι βίοv. 

ΦΑΙΔΡΑ 
315 ψιλ& τέκv'· aλλrι δ'  έv τύχrι χειμάζομαι. 

ΤΡΟΦΟΣ 
άyvaι; μέv, ιiJ πα'i, χε'iραι; α'ίματοι; ψορε'iι;; 

302 τιί) Scaliger: τωιι C 
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Look at me! Oh  unlucky me, women, my efforts are a 
waste of time: Ι am just as far off as before! Words failed 
to soften her before, and now too she is not won over. 

But you may be sure of this-and then go on being 
more stubbom than the sea-that if you die you have 
betrayed your sons, who shall have no share in their 
father's house, none ! Ι tell you in the name of that horse
ήding queen of the Amazons who bore a master to rule 
over your sons, a bastard with thoughts of legitimacy, you 
know him well, Hippolytus . . .  

P H A E D RA 

Oh misery! 

N U R S E  

So  this touches you? 

P H A E D RA 

You are killing me, Nurse, and Ι beg you by the gods 
never to say anything of this man again! 

N U R S E  

You see? You are in your ήght mind, but though you are, 
you are not willing to benefit your sons and to save your 
own life. 

P H A E D RA 

Ι love my children. It is another fate that buffets me. 

N U R S E  

Your hands, Ι presume, are clean ofblood, my child? 
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ΦΑΙΔΡΑ 
χε'Ι.ρε� μεν άγναί, ιfψfιν δ '  eχει μίασμά τι. 

ΤΡΟΦΟ� 
μών έξ έπακτοv τημονfj� έχθρών τινο�; 

ΦΑΙΔΡΑ 
ιf>ίλο� μ' άπ6λλυσ' ovx έκοvσαν ovx έκών. 

ΤΡΟΦΟ� 
320 θησεύ� τιν' ήμάρτηκεν έ� σ' άμαρτίαν; 

ΦΑΙΔΡΑ 
μ'fι δρώσ' eγωγ' έκε'/.νον όιf>θείην κακώ�. 

ΤΡΟΦΟ� 
τί  γaρ το δεινον τοvθ' ο σ' έξαίρει θανε'iν; 

ΦΑΙΔΡΑ 
)f ' t: 1"\ , ' , ' t: , εα μ αμαρτειν· ου γαρ ε� σ αμαρτανω. 

ΤΡΟΦΟ� 
ov δfjθ' έκοvσά γ' ,  έν  δε σοι λελείψομαι. 

ΦΑΙΔΡΑ 
325 τί δρίj.�; βιάζτι, χειρο� έξαρτωμένη; 

ΤΡΟΦΟ� 
καt σών γε γονάτων, κοv μεθήσομαί ποτε. 

ΦΑΙΔΡΑ 
κάκ' & τάλαινά σοι τάδ', ε ί  πεύστι, κακά. 

ΤΡΟΦΟ� 
με'Ι.ζον γaρ 7ί σου μ'fι τυχε'iν τί  μοι  κακ6ν; 

328 σε μ.η είιτvχεί:ν Nauck 

154 

HIPPOLYTU S  

P H A E D R A  

My hands are clean. lt  i s  my heart that's stained. 

N U R S E  

Could it be  spells launched by some enemy? 

P H A E D R A  

Α fήend destroys me.  Ν either of us wills it. 

N U R S E  

Has Theseus done some wrong against you then? 

P H A E D R A  

Never may Ι be found out wronging him! 

N U R S E  

What is this dread that makes you wish to  die? 

P H A E D R A  

Oh, let me sin! My sin is  not against you! 

N U R S E  

Not willingly! If l fail, the fault is yours. 

The Nurse assumes the posture of α suppliant, grasping 
Phaedra's hand and knees. 

P H A E D RA 

What's this? Are you using force, seizing my hand? 

N U R S E  

Yes, and your knees, too! Never shall Ι let go! 

P H A E D RA 

Το learn the truth, poor woman, will be your doom! 

N U R S E  

Why, what could be  worse for me than not to win you? 
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ΦΑΙΔΡΑ 
όλfί. το  μέντοι πpίiγμ' έμο/. τιμΥιν ψέpει. 

ΤΡΟΦΟ� 

330 κaπειτα κpύπτεις, χ_pήσθ' ίκνουμέιrης έμοv; 

ΦΑΙΔΡΑ 
έκ των γap αlσχ_pων έσθλa μηχ_ανώμεθα. 

ΤΡΟΦΟ� 
οvκουν λέγουσα τιμιωτέpα ψανfί; 

ΦΑΙΔΡΑ 
aπελθε πpος θεων δεξιάν τ '  έμΥιν μέθες. 

ΤΡΟΦΟ� 
ού δfjτ', έπεί μοι δωpον ού δίδως ο x_pfjν. 

ΦΑΙΔΡΑ 
335 δώσω· σέβας γap χ_ειpος αlδοvμαι το σόν. 

ΤΡΟΦΟΣ 
σιγfiιμ' &ν ήδη·  σος γap ούντεVθεν λόγος. 

ΦΑΙΔΡΑ 
ίΙι τλfjμον, οίον, μfjτεp, ήpάσθης epoν. 

ΤΡΟΦΟΣ 
ον eσχ_ε ταύpου, τέκνον; 7) τί  ψiJς τόδε; 

ΦΑΙΔΡΑ 
σύ τ', ίΙι τάλαιν' όμαιμε, Διονύσου δάμαp. 

• Phaedra's mother was Pasiphae, wife of Minos. She was 
cursed by Aphrodite with an unnatural passion for a bull and 
gave birth to the Minotaur. 
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P H A E D RA 

It will be your death. Το me the affair bήngs honor. 

N U R S E  

Why hide it, then, when my request i s  noble? 

P H A E D RA 

Since out of shame I'm plotting to win credit. 

N U R S E  

I f  you reveal it, won't you be  more honored? 

P H A E D RA 

Ι ask you by the gods, leave me, let go! 

N U R S E  

Ν Ο, for you do not give the gift you ought. 

P H A E D RA 

Ι shall : your suppliant hand commands respect. 

N U R S E  

I'll be  silent. Henceforth i t  i s  your tum to  speak. 

The Nurse releases her grasp. 

P H A E D RA 

U nhappy mother, a what a love was yours ! 

N U R S E  

For the Cretan bull, my child? Or  what do  you mean? 

P H A E D RA 

And you, poor sister, Dionysus' bride ! b 

b In the best known version of this story, Ariadne, who helped 
Theseus escape from the Labyrinth, was abandoned by him ση 
Naxos and taken up by Dionysus. The version alluded to here 
makes her the unfaithful bήde of Dionysus. 
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ΤΡΟΦΟ� 
340 τέκvοv, τί πάσχειι;; συγγόvουι; κακορροθε'iι;; 

ΦΑΙΔΡΑ 
τρίτη δ '  εγω δύστηνοι; ώι; aπόλλυμαι. 

ΤΡΟΦΟ� 
έκ τοι πέπλrιγμαι· πο'i προβ�σεται λόγοι;; 

ΦΑΙΔΡΑ 
ι!κε'iθεv ήμε'iι;, ov  vεωστί, δvστυχε'iι;. 

ΤΡΟΦΟ� 
οvδέv τι  μίiλλοv οίδ' &. βούλομαι κλυε'iv. 

ΦΑΙΔΡΑ 
Φεv· 

345 πωι; Ci.v σύ μοι λέξειαι; άμf. ΧΡΥι λέγειν; 

ΤΡΟΦΟ� 
ov μάvτιι; εlμι ταφavij γvωvaι σaφω.,. 

ΦΑΙΔΡΑ 

τί  τοvθ' ο δΥι λέγουσιv avθρώπουι; ιiρav; 

ΤΡΟΦΟ� 
iίδιστοv, JJ παι, ταvτοv aλγειvόv θ' aμα. 

ΦΑΙΔΡΑ 
ήμε'iι; Ci.v είμεv θατέρψ κεχρrιμέvοι. 

ΤΡΟΦΟ� 
35ο τί Φύ>; ιiρfi.>, & τέκvοv; avθρώπωv τίvοι;; 
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N U R S E  

What ails you, child? Are you slandering your kin? 

P H A E D R A  

And Ι the third, how wretchedly Ι perish! 

N U R S E  

Ι am utterly stunned. Where will these words lead? 

P H A E D R A  

From far back came my woe, not from recent times! 

N U R S E  

Of what Ι wish to hear Γ m η ο whit wiser. 

P H A E D RA 

Oh! Could you but speak the words that Ι must say! 

N U R S E  

Ι am no  seer, to know for certain what's hidden. 

P H A E D R A  

What is  i t  when we say "people are in love"? 

N U R S E  

At once, my child, great pleasure and great pain. 

P H A E D R A  

lt  will be the second that Ι have experienced. 

N U R S E  

What, are you in love, my child? Who's the man? 
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Φ Α Ι Δ Ρ Α  

οcrτιι; ποθ' οliτόι; εcrθ', ό τijι; Άμ.αζόνοι; . . .  

Τ Ρ Ο Φ Ο :S  

Ίππόλυτον αlιδq,ι;; 

Φ Α Ι Δ Ρ Α  

crov τάδ', OVK EfLOV κλύειι;. 

Τ Ρ Ο Φ Ο :S  

ο'iμ.οι, τί  λέξειι;, τέκνον; ω, μ.' aπώλεcrαι;. 
γυνα'iκει;, OVK aναcrχέτ', OVK aνέψομ.αι 

355 ζwcr'· εχθρον �μ.αρ, εχθρον εlcropw ψάοι;. 
[pίψω μ.εθfιcrω crwμ.', aπαλλαχθfιcrομ.αι 
β, θ ,.., � , ) � ' ::>1 ' ) " ] 

ιου ανουcrα· χαιρετ , ουκετ ειμ. εγω. 
οί crώψρονει; yάρ, ovx έκόντει; aλλ' ομ.ωι;, 
κακwν ερωcrι. Κύπριι; OVK ap' �ν θεόι;, 

360 aλλ' ε'i τι μ.ε'iζον άλλο γίγνεται θεοv, 
7) τfινδε κaμ.e και δόμ.ουι; aπώλεcrεν. 

στ ρ. 
Cίιες ώ, Εκλυες ω, 
aνfικουcrτα τίiι; 

XOPO:S 

τυράννου πάθεα μ.έλεα θρεομ.έναι;; 
όλοίμ.αν eγωγε πριν crίiν, φίλα, 

365 κατανύcrαι ψρενwν. lώ μ.οι, ψεv ψεv· 
(lj τάλαινα τwνδ' aλγέων· 
(lj πόνοι τρέψοντει; βροτούι;. 
ολωλαι;, εξέψηναι; ε, ψάοι; κακά. 
τίι; crε παναμ.έριοι; οδε χρόνοι; μένει; 

160 

HIPPOLYTU S  

P H A E D R A  

Whatever his name is ,  son of the Amazon . . .  

N U R S E  

You mean Hippolytus? 

P H A E D RA 

Yours are the words, not mine. 

N U R S E  

Ah, what can you mean, my child? You have killed me! 
Women, this is unbearable, Ι cannot bear to live! Hateful 
to me is the day, the light Ι see ! [Ι shall throw myself 
down, die and be quit of life! Farewell, Ι live no more ! ]  
For someone virtuous-she does not will i t  but yet 'tis 
so-is in love with baseness !  Cypris is not after all a deity 
but something even mightier. She has destroyed Phae
dra, me, and the royal house! 

C H O R U S  

Oh, did you catch, oh, did you hear the queen uttering 
woes past hearing? Death take me, my friend, before Ι 
come to share your thoughts! Ah me! Alas ! Oh, how 
wretched you are because of this woe!  Oh, the troubles 
that have mortals in their keeping! You are undone, you 
have brought calamity into the daylight! The hours of this 
long day-what awaits you in them? Some unlucky 

356-7 del. West 
364 ψίλα Elmsley: ψίλαν C 
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370 τελευτάσεταί τι καινον δόμοιι;· 
aσ'Υ}μα δ'  οvκέτ' eστιν οί φθίνει τύχα 
Κύπpιδοι;, ίJj τάλαινα παί: Κprισία. 

ΦΑΙΔΡΑ 
Τpοζ�νιαι yυναί:κει;, αt  τόδ' έσχατον 
οlκεί:τε χώpαι; Πελοπίαι; πpονώπιον, 

375 �δΎJ ποτ' aλλωι; νυκτοι; εν μακpcp χpόνqι 
θνψων εφpόντισ' ύ διέΦθαpται βίοι;. 
καί μοι δοκοvσιν ου κατa yνώμrι> φύσιν 
πpάσσειν κάκιον· έστι yap τό y' εlΊ Φpονεί:ν 
πολλοί:σιν· aλλa τfiδ'  aθpψέον τόδε· 

380 α χp�στ' eπιστάμεσθα και yιyνώσκομεν 
OVK eκπονοvμεν, οί μεν apyίαι; vπο, 
οί δ' �δον�ν πpοθέντει; aντι TOV καλοv 
aλλψ τιν'. εlσι δ' �δοναι πολλαι βίου, 
μακpαί τε λέσχαι και σχολ�, τεpπνον κακόν, 

385 αlδώι; τε. δισσαι δ' εlσίν, � μεν ov κακ�, 
� δ' aχθοι; ο'ίκων. εl δ' ό καιpοι; ήν σαφ�,, 
OVK aν δύ' �στψ ταύτ' έχοντε ypάμματα. 
ταvτ' ol'lν eπειδ� τυγχάνω φpονοvσ' eyώ, 
οvκ έσθ' όποίqι Φαpμάκqι διαφθεpεί:ν 

390 έμελλον, ωστε τούμπαλιν πεσεί:ν φpενων. 
λέξω δε καί σοι τijι; eμiι> yνώμrιι; όδόν. 

' I ' !1/  ::ιι  ' I �� επει μ εpωι; ετpωσεν, εσκοπουν οπωι; 
κάλλιστ' eνέyκαιμ' αvτόν. iιpξάμψ μεν ol'lν 
ΕΚ τοvδε, σιyίiν τ�νδε και κpύπτειν νόσον. 

395 yλώσσrι yap οvδεν πιστόν, η θυpαί:α μεν 
φpον�ματ' aνδpων νουθετεί:ν eπίσταται, 
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change for the house will b e  brought to pass. I t  is no 
longer uncertain how the fortune sent by Cypris will end, 
Ο unhappy Cretan girl! 

P H A E D RA 

Women ofTrozen, dwellers in this outermost forecourt to 
the land of Pelops, Ι have pondered before now in other 
circumstances in the night's long watches how it is that 
the lives of mortals have been ruined. Ι think that it is not 
owing to the nature of their wits that they fare badly, since 
many people possess good sense. Rather, one must look 
at it this way: what we know and understand to be noble 
we fail to carry out, some from laziness, others because 
they give precedence to some other pleasure than honor. 
Life's pleasures are many, long talks and leisure, a pleas
ant bane, and modest restraint. Yet they are of two sorts, a 

one pleasure being no bad thing, another a burden upon 
houses. If propriety were clear, there would not be two 
things designated by the same letters. Since these are the 
views Ι happen to hold, there is no drug could make me 
pervert them and reverse my opinion. 

Ι shall also tell you the way my thoughts went. When 
love wounded me, Ι considered how Ι might best bear it. 
My starting point was this, to conceal my malady in 
silence . For the tongue is not to be trusted: it knows well 
how to admonish the thoughts of others but gets from 

• Some take the subject here to be two kinds of "awe" or 
"shame." For a summary of other views and a defense of the 
translation above, see AJP 101 ( 1980), 287-303. 
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αύτη δ '  ύΦ' αύτfjι; πλεΊ.στα κέκτηται κακά. 
το δεύτερον δε την άνοιαν εv φέρειν 
τψ σωφρονεΊ.ν νικι'Jσα προvνοησάμην. 

400 τρίτον δ', έπειδη τοισίδ' ούκ έξήνvτον 
Κύπριν κρατfjσαι, κατθανεΊ.ν lδοξέ μοι, 
κράτιστον-ούδειι; aντερεΊ.-βοvλεvμάτων. 
έμοι yaρ ε'ίη μήτε λανθάνειν καλa 
μήτ' αlσχρa δρώσyι μάρτvραι; πολλοvι; lχειν. 

405 το δ' lρyον fίδrι την ν6σον τε δvσκλείi, 
γυνή τε προι; τοΊ.σδ' οvσ' έyίyνωσκον καλι'Jι;, 
μίσημα πίiσιν. ώι; ολοιτο παyκάκωι; 
ήτιι; προ<; άνδρα<; .ηρξατ' αlσχύνειν λέχτι 
πρώτη θvραίοvι;. έκ δε γενναίων δ6μων 

410 τ6δ' ήρξε θηλείαισι yίyνεσθαι κακ6ν· 
όταν yaρ αlσχρa τοΊ.σιν έσθλοΊ.σιν δοκiJ, 
ή κάρτα δ6ξει τοΊ.ι; κακοΊ.ι; y' είναι καλά. 
μισω δε και τaι; σώφρονα<; μεν έν λ6yοιι;, 
λάθρq. δε τ6λμαι; ού καλaι; κεκτημέναι;· 

415 α� πι'Jι; ποτ', 6J δέσποινα ποντία Κύπρι, 
βλέποvσιν έι; πρ6σωπα τiJν ξvνεvνετι'Jν 
ούδε σκ6τον φρίσσοvσι τον ξvνερyάτηv 
τέραμνά τ' ο'ίκων μ ή ποτε Φθοyyην &.φi); 

ήμa., yaρ αύτο τοvτ' aποκτείνει, Φίλαι, 
420 ώι; μήποτ' άνδρα τον έμον αlσχύνασ' άλω, 

μη παΊ.δαι; οi)ι; lτικτον· ιlλλ' έλεύθεροι 
παρρησίq. θάλλοντει; οlκοΊ.εν π6λιν 
κλεινι'Jν Άθηνι'Jν, μψροι; οϋνεκ' εύκλεεΊ.ι;. 
δοvλοΊ. yaρ άνδρα, κilν θρασύσπλαyχν6ι; τιι; ύ, 
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itself a great deal σ f  trσuble. My secσηd iηteηtiση was tσ 
bear tbis madηess ησbly, σvercσmiηg it by means σf self
cσηtrσl. But third, wheη witb tbese means Ι was uηable 
tσ master Cypήs, Ι resσlved ση deatb, tbe best σf plaηs, as 
ησ σηe shall deηy. Fσr just as Ι wσuld ησt have my gσσd 
deeds uηkησwn, sσ may Ι ησt have a tbrσηg σf witηesses 
tσ my shameful σηes! Ι kηew that bσtb tbe deed aηd tbe 
lσηgiηg fσr it brσught disgrace, kηew besides tbat Ι was a 
wσman, a tbiηg all meη hate. Damηatiση take the wσman 
whσ first began tσ besmirch her marriage bed witb σtber 
meη! This cσηtagiση began fσr tbe female sex with tbe 
ησbility. Fσr wheη thσse σf ησble statiση resσlve ση base 
acts, surely tbe base-bσm will regard such acts as gσσd. 
But Ι alsσ hate wσmeη whσ are chaste iη wσrd but iη 
secret pσssess aη ignσble dariηg. Ησw, Ο Cypήs, Lady σf 
the Sea, hσw can these wσmeη lσσk iηtσ the faces σf tbeir 
husbaηds? Ησw caη tbey ησt be afraid that tbe darkηess, 
their accσmplice, and tbe timbers σf tbe hσuse will break 
iηtσ speech? 

My frieηds, it is this very purpσse tbat is bήηgiηg 
abσut my death, that Ι may ησt be cσηvicted σf briηgiηg 
shame tσ my husbaηd σr tσ the childreη Ι gave birtb tσ 
but ratber tbat tbey may live iη glσriσus Atbeηs as free 
meη, free σf speech aηd flσuήshiηg, eηjσyiηg gσσd repute 
where tbeir mσtber is cσηcemed. Fσr it eηslaves eveη a 

400 τοισίδ ' Valckenaer: το'iσιν C 
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425 όταν ξυνειδfί μ-ητpοι:; � πατpοι:; κακά. 
μόνον δε τοvτό Φασ' άμιλλaσθαι βίCf!, 
γνώμψ δικαίαν κaγαθΥιν OTCf! παpfi. 
κακοvι:; δε θν-ητων Εξέψηιι' όταν τύχτι, 
πpοθειι:; κάτοπτpον ωστε παpθένCf! νέq., 

43ο χpόνοι:;· παp' οίσι μήποτ' σφθείτιιι Εγώ. 

ΧΟΡΟ! 
φευ φευ, το  σωφpον ώι:; άπανταχοv καλον 
και δόξαν Εσθλ7ιν Εν βpοτο'iι:; καpπίζεται. 

ΤΡΟΦΟ! 

δέσποιν', Εμοί τοι συμφοpa μ€ν apτίωι:; 
Υι σΥι παpέσχε δεινον Εξαίψνηι:; φόβον· 

435 ιιυν δ' Εννοοvμαι Φαvλοι:; οlΊσα, κaν βpοτοι, 
αί δεύτεpαί πωι:; φpοντίδει:; σοΦώτεpαι. 
ού γap πεpισσον ούδ€ν ούδ' έξω λόγου 
πέπονθαι:;, όpγαι δ' Ει; σ' aπέσκηψαν θεaι:;. 
Ep(j.ι:;; τί τοvτο θαvμα; σVν πολλο'iι:; βpοτων. 

440 κaπειτ' έpωτο<; οϋνεκα ψυχΥιν όλε'iι:;; 
ού τapα λύει το'iι:; Εpωσι των πέλαι:;, 
όσοι τε μέλλουσ', εl θανε'iν αύτοvι:; χpεών. 
Κύπpιι:; γap ού Φοp-ητον �ν πολλ7ι pvfj, 
� τον μ€ν ε'ίκονθ' ήσυχfί μετέpχεται, 

445 δν δ' &ν πεpισσον και φpονοvνθ' εϋpτι μέγα, 
τοvτον λαβοvσα πωι:; δοκε'iι:; καθύβpισεν. 

Φοιτίj. δ' aν' αlθέp', έστι δ' Εν θαλασσί({! 
κλύδωνι Κύπpιι:;, πάντα δ' ΕΚ ταύτη<; εφυ· 
ήδ' Εστιν Υι σπείpουσα και διδοvσ' έpον, 
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bold-hearted man when he i s  conscious o f  sins committed 
by his mother or father. One thing only, they say, com
petes in value with life,a the possession of a heart blame
less and good. But as for the base among mortals, they 
are exposed, late or soon, by τime, who holds up to them, 
as to a young girl, a mirror. In their number may Ι never 
be found! 

C H O R U S  LEAD E R  

Oh, what a fine thing i s  chastity everywhere, and how 
splendid is the repute it gains among mortals ! 

N U R S E  

Mistress ,  though the misfortune you just told me of  gave 
me a sudden fright, yet now Ι realize that Ι was being 
simple-minded-and among mortals second thoughts 
are, perhaps, wiser. It is not anything extraordinary, any
thing beyond all reckoning, that has befallen you, but it is 
the wrath of the goddess that has descended ση you. Are 
you in love? Why is that so strange? It is a condition you 
share with many. Will you, because of love, take your own 
life? Those who are in love with their neighbors or shall 
be tomorrow get little profit, then, if they must die for it. 
Cypris, if she streams upon us in full flood, cannot be 
withstood. Against those who yield to her demands she 
comes in mildness, but the one whom she finds to be 
superior and proud, such a one she takes and mistreats 
ever so badly. 

Cypris moves through the air, she dwells in the sea 
wave, and all things come from her. She it is that gives 

a Or "competes in life." 

44l λύει Valckenaer: γ' οiι δει C 
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450 oij πάιιτες έσμeιι οί κατa χθόιι' eκyovoι. 
Όσοι μeν oilv yραφά., τε τωv παλαιτέρωv 
�' ' , ' , ' , , , ' εχουσιv αυτοι τ εισιv εv μουσαις αει 
'ίσασι μeν Ζεvς ω., ποτ' rιpάσθrι yάμωv 
!εμέλrις, 'ίσασι δ'  ώς aν�ρπασέν ποτε 

455 � καλλιΦεγγης ΚέΦαλοv ές θεοvς 'Έως 
έρωτος οϋvεκ' ·  dλλ' ομως έv ούραv/fι 
vαίουσι κού Φεύyουσιv έκποδωv θεούς, 
στέρyουσι δ', οίμαι, ξυμφορίj. vικώμεvοι. 

σV δ' ούκ avέξrι; χρiιv σ' έπ"i pψο'iς άρα 
460 πατέρα Φυτεύειv � 'π"i δεσπόταις θεο'iς 

άλλοισιν, εί μη τούσδε γε στέρξει<; vόμους. 
πόσους δοκε'iς δη κάρτ' eχοvτας εJ φρεvων 
vοσοvνθ' όρωvτας λέκτρα μη δοκε'iv όρav; 
πόσους δ€ παισ"i πατέρας �μαρτrικόσιv 

465 συvεκκομίζειv Κύπριν; έv σοΦο'iσι yaρ 
τόδ' έστι θvψων, λαvθάνειv τa μη καλά. 
ούδ' έκποvε'iv τοι χρη βίοv λίαv βροτούς ·  
ούδe στέyψ yaρ fι κατrιρεφεις δόμοι 
καλω., aκριβώσαις άν· ές δ€ τηv τύχrιv 

470 πεσοvσ' οσrιν σύ, πως &v έκvεvσαι δοκε'iς; 
dλλ' εί τa πλείω χρrιστa των κακωv eχεις, 
άvθρωπος οilσα κάρτα y' εJ πράξειας άv. 

aλλ', ιiι Φίλrι παι, λ-ijyε μeν κακων φρεvωv, 
λ-ijξov δ' ύβρίζουσ'· ού yaρ άλλο πλην ύβρις 

475 τάδ' έστί, κρείσσω δαιμόνων είvαι θέλειν, 

466 τόδ' Wilamowitz: τάδ' C 468 fj Valckenaer: ής C 
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aηd implaηts lσve, that lσve σf which all we σf earth are 
begσtteη. Thσse whσ kησw the writiηgs σf the aηcieηts 
aηd are themselves cσηcemed with the Muses kησw that 
Zeus σnce lusted fσr Semele's bed, knσw tσσ that Dawn, 
gσddess σf lσvely light, σnce abducted Cephalus tσ 
heaven fσr lσve's sake. But these deities still cσηtiηue tσ 
live ίη heaveη aηd dσ ησt exile themselves frσm the sight 
σf the gσds .a They are cσntent that mischaηce has bested 
them. 

But yσu wση't staηd fσr this? Yσur father, theη, shσuld 
have begσtteη yσu ση fixed terms σr with a differeηt set σf 
gσds as masters if yσu are nσt gσίηg tσ put up with these 
rules. Ησw many meη dσ yσu thiηk, men well eηdσwed 
with sense, see their wives unfaithful and preteηd tσ see 
nσthiηg? Ησw maηy fathers dσ yσu thiηk help tσ supply 
their wayward sσηs with the pleasures σf Cypris? This is 
σηe σf the wise priηciples mσrtals fσllσw-dishσησrable 
deeds shσuld remaiη hiddeη frσm view. Mσrtals, yσu 
kησw, shσuld ησt try tσ bring tσ their lives tσσ high a per
fectiση: ησ mσre wσuld yσu make fiηe aηd exact the rσσf 
σver a hσuse. But wheη yσu have pluηged ίηtσ misfσr
tuηes as great as yσurs, hσw can yσu think yσu will swim 
σut σf them? Ν σ, if the gσσd yσu have dσne σutweighs 
the bad, then ση the human scale yσu wσuld be fσrtunate 
indeed. 

Sσ, dear child, leave σff these wicked thσughts, leave 
σff this pride ! lt is pride, ησthiηg else, tσ try tσ best the 

• This would be the equivalent, among the immortals, of sui
cide among human beings . 

469 άκριβώσαις av Hadley: άκριβώσειαv fere C 
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τόλμα δ '  έpωσα· θεο<; έβουλfιθτι τάδε. 
vοσοvσα δ' εil πω<; τηv vόσοv καταστpέφου. 
εlσl.v δ' έπιι:ιδαl. και λόγοι θελκτfιpιοι· 
Φαvήσεταί τι τijσδε φάpμακοv vόσου. 

480 � τap' av όψέ γ' avδpε<; έξεύpοιεv av, 
εl μη γυvαί:κε<; μηχαva<; εύpfισομεv. 

ΧΟΡΟ! 
Φαίδpα, λέγει μev ήδε χpησιμώτεpα 
πpο<; τηv παpοvσαv ξυμφοpάv, αlvω δ€ σέ. 
ό δ' α'lvo<; ο1'!το<; δυσχερέστερο<; λόγωv 

485 τωv τijσδε καί σοι μaλλοv aλγίωv κλυε'iv. 

ΦΑΙΔΡΑ 
τοvτ' έ.σθ' δ θvητωv εil πόλει<; οlκουμέvα<; 
δόμου<; τ' aπόλλυσ', οί καλοl. λίαv λόγοι. 
ού γάp τι το'iσιv &ισl. τεpπva ΧΡη λέγειν 
aλλ' έξ οτου τι<; εύκλεη<; γεvfισεται. 

ΤΡΟΦΟ! 
490 τί σεμvομυθεί<;; ού λόγωv εύσχημόvωv 

δεί: σ' aλλd τavδpό<;. ώ<; τάχο<; διιστέοv, 
TOV εύθvv έξειπόvτα<; aμφι σοv λόγοv. 
εl μev γap �v σοι μη 'πΙ. συμφοpαί:<; βίο<; 
τοιαί:σδε, σώφpωv δ' oilσ' έτύγχαvε<; γυvή, 

495 ούκ av ποτ' εύvij<; ovvεx' �δovij<; τε σij<; 
Πpoijγov av σε δείJpο· vVV δ' aγwv μέγα<; 
σωσαι βίσv σόv, κσύκ έπίΦθσvοv τόδε. 

496 1rpoijyov Scaliger: 1rpoσijyov C 
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gods . Bear up under your love: it was a god that willed it. 
And if you are ill with it, use some gσod measures to sub
due your illness . There are incantations, and words that 
charm: something will tum up to cure this love. Men will 
be slow to invent such contrivances if we women do not 
find them. 

C H O R U S  LEAD E R  

Phaedra, the advice she gives is more expedient in view of 
the disaster that is upon you, but it is you that Ι praise. 
Yet this praise is harder and more painful for you to hear 
than her words are. a 

P H A E D R A  

This i s  the thing that destroys the well-ordered cities and 
homes of mankind: speeches that are too enticing! 
Words to delight the ear-that is not at all what you must 
speak, but rather such advice as brings a good name! 

N U R S E  

Why this high and haughty tone? Ν oble-sounding words 
are not what you need but the man! We must get things 
clear this instant and speak the forthright truth about you. 
If your life were not in the grip of misfortunes like these 
and you were in fact a woman of self-control, Ι would not 
be leading you to this point for the sake of sexual plea
sure. But as things stand, the struggle is a great one-to 
save your life-and no one can begrudge us this course. 

a The Chorus Leader praises Phaedra's sentiments but feels 
delicacy about implicitly seconding her resolve to kill herself. 
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ΦΑΙΔΡΑ 
6.ι δεινa λέξασ', οvχι συγκλnσειι; στόμα 
και μ� μεθfισειι; α-δθιι; αlσχίστουι; λόγου<;; 

ΤΡΟΦΟ:Σ 
500 α'ίσχp', ιiλλ' ιiμείνω των καλων τάδ' εστί σοι· 

κpε'iσσον δε τοvpγον, ε'ίπεp εκσώσει γέ σε, 
� τοvνομ', ([ι σv κατθανfi γαυpουμένrι. 

ΦΑΙΔΡΑ 
ι1 μfι σε πpοι; θεων-ε-δ λέγει<; γάp, αlσxpa δέ
πέpα πpοβfiι; τωνδ' ·  ώι; ύπείpγασμαι μεν ε-δ 

505 ιfιυχ�ν έpωτι, τ�σχpa δ' �ν λέγτι<> καλfJι;, 
ε., τοvθ' δ φεύγω νvν ιiναλωθfισομαι. 

ΤΡΟΦΟ:Σ 
ε'ί τοι δοκε'i σοι, xpfjν μεν ov σ' άμαpτάνειν, 
εl δ' οi5ν, πιθοv μοι· δευτέpα γap -ή χάpιι;. 
Εστιν κατ' ο'ίκουι; Φίλτpα μοι θελκτfιpια 

510 έpωτοι;, �λθε δ' apτι μοι γνώμrι<> έσω, 
α σ' οvτ' επ' αlσχpο'iι; οvτ' επι βλάβτι φpενων 
παύσει νόσου τfjσδ', �ν σv μ� γέντι κακή. 
δει δ' εξ εκείνου δfι τι TOV ποθουμένου 
σrιμε'iον, � πλόκον τιν' � πέπλων aπο, 

515 λαβε'iν, συνάψαι τ' εκ δυο'iν μίαν χάpιν. 

ΦΑΙΔΡΑ 
πότεpα δε  χpιστον � ποτον το φάpμακον; 

503 a μ {ι σε Weil: και μ {ι γε fere C 
514 πλόκον Reiske: λόγον vel λόγων C 
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P H A E D R A  

Ο monstrous !  Hold your tongue and never again utter 
such vile words ! 

N U R S E  

Vile, yes, but better for you than your fine sentiments! 
Better the deed, if it will save your life, than the word you 
will plume yourself on and die ! 

P H A E D R A  

Do not, by the gods (for your words are fair but their 
meaning base) do not, Ι beg of you, go any further! My 
soul is all made ready by desire, and if you continue to 
champion dishonor eloquently, Ι shall give way com
pletely to what Ι now flee ! 

N U R S E  

If  that i s  what you wish, then although you were better 
not to err, yet if you do, be ruled by me: for that is the 
favor that is next best.a Ι have love medicine within the 
house-I just thought of it this very moment-that will 
free you from this malady without disgrace to you or harm 
to your mind, if only you do not flinch. We must get some 
token from the man you love, a lock of hair or a piece of 
clothing, then compound from the twain a single blessing. 

P H A E D R A  

This drug, i s  i t  an ointment or a potion? 

a There may be an allusion here to the well-known words of 
Hesiod, Works and Days 293-97, advising those who do not 
themselves know what is good to take good advice as a second
best course. 
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ΤΡΟΦΟΣ 
OVK οίο' ·  ονασθαι, μΥ, μαθε'iν, βούλου, τέκνον. 

ΦΑΙΔΡΑ 
δέδοιχ' όπως μοι μΥ, λίαν Φανiiς σοψή. 

ΤΡΟΦΟΣ 
πάντ' αν Φοβηθεισ· ίσθι· δειμαίνεις σε τί; 

ΦΑΙΔΡΑ 
520 μή μοί τι θησέως τwνδε μηνύστις τόκcp. 

στρ. α 

ΤΡΟΦΟΣ 
Εασον, JJ πα'i· ταvτ' ι!yω θήσω καλwς. 
μόνον σύ μοι, δέσποινα ποντία Κύπpι, 
συνεpyος είης. τάλλα δ' οΙ' εyω φpονω 
TOL<; eνδον ήμ'iν ά.pκέσει λέξαι φίλοι<;. 

ΧΟΡΟΣ 

525 'Έpως 'Έpως, ό κατ' ομμάτων 
στάζων πόθον, εlσάyων yλυκε'i
αν ψvxii χάpιν oiJ-; ι!πιστpατεύστι, 
μή μοί ποτε σlιν κακi{ι Φανεί-
ης μηδ' appvθμoς eλθοι<;. 

530 ούτε yap πυpος οvτ' aστpων ύπέpτεpον βέλος 
οίον το τίiς Άφpοδίτα<; ίησιν ΕΚ χεpwν 
'Έpω> ό Διος πα'iς. 

άντ. α 
535 aλλω> aλλω> παpά τ' ΆλΦεifι 

Φοίβου τ' ι!π'i Πυθίοι<; τεpάμ-
νοι<; βούταν Φόνον Έλλa<; <αί'> ά.έξει, 
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N U R S E  

Ι know not: stήve for benefit, child, not lore. 

P H A E D R A  

Ι fear you'll prove too clever for my good. 

N U R S E  

Then know you'd quake at shadows. What's your fear? 

P H A E D R A  

Your telling some word of this to Theseus' son. 

N U R S E  

Dismiss the thought, my child! Ι shall arrange this busi
ness well. My only prayer is that you, Cypris, Lady of the 
Sea, may be my helper! As for what else Ι have in mind, it 
will be enough for me to speak to friends within. 

Exit NURSE into the palace. 

C H O R U S  

Eros, Eros, distilling liquid desire upon the eyes, bringing 
sweet pleasure to the souls of those you make war against, 
never may you show yourself to me for my hurt nor ever 
come but in harmony. For neither the shafts of fire nor of 
stars are more powerful than that of Aphrodite, which 
Eros, Zeus's son,a hurls from his hand. 

Tis folly, folly, for the land of Greece to multiply the 
slaughter of cattle by the banks of the Alpheus and in the 
Pythian shrine of ApolJob if we pay no honor to Eros, 

• In Hesiod the god of love has no parents at all. 
b Olympia and Delphi, holy places ofZeus and Apollo. 

526 στάζων Bothe: στάζεις C 
537 <αί'> Hermann 
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'Έρωτα δέ, τον τύραννον aν
δρων, τον τίiι; Άφροδίται; 
Φιλτάτων θαλάμων κλτιδοvχον, ov σεβίζομεν, 
πέρθοντα και διa πάσα<; ίέντα συμφορίiι; 
θνατοvι; όταν έλθτι. 

τaν μεν Οlχαλίq. 
πωλον άζυγα λέκτρων, 
aνανδρον το πριν και aνυμφον, οίκων 
ζεύξασ' aπ' Εvρυτίων 
δρομάδα ναtδ' οπωι; τε βάκ-
χαν σvν α'ίματι, σvν καπνί!J, 
Φονίοισι vυμφείοιι; 
Άλκμfιναι; τόκψ Κύπριι; ι!ξέδωκεν· Jι 
τλάμων ύμεναίων. 

Jι θfιβαι; ίεροv 
τεΖχο>, Jι στόμα Δίρκαι;, 
συνείποιτ' ίiν ά Κύπριι; οίον έρπει· 
βροvτq, yaρ αμφιπύριιι 
τοκάδα τav διγόνοιο Βάκ-
χου νυμφευσαμένα πότμψ 
Φονίψ κατηύνασεν. 
δειva γaρ τa πάντ' ι!πιπνει, μέλισσα δ' ο'ί
α τιι; πεπόταται. 

549 άπ' Εύpυτίων Buttmann: άπειρεσίαν C 
552 ψονίοισι vυμψείοι> Barrett: ψονίοι> θ' ύμεναίοι> fere C 
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mankind's despot, who holds the keys to the sweet cham
bers of Aphrodite! He ruins mortals and launches them 
among every kind of disaster when he visits them. 

That filly in Oechalia,a unjoined as yet to marriage 
bed, unhusbanded, unwed, Cypris took from the house of 
her father Eurytus and yoked her like a footloose Naiad 
or a Bacchant and gave her-with bloodshed, with bum
ing, a murderous bridal-to Alcmene's son. Ο unhappy in 
her marriage! 

Ο holy fortress of Thebes, Ο source of Dirce's foun
tain, you can second my account of how Cypris comes. 
For she gave as bride to the blazing thunder the mother 
of twice-bom Bacchusb and with deadly fate brought her 
to bed. She is terrible, her breath blows over all and she 
flits and hovers like a bee. 

Α shout is heard from within. Phaedra rises from her 
couch and stands with her ear to the palace door. 

a Iole, daughter of the king of Oechalia, was beloved by Her
acles, who sacked her city, killed her family, and took her away by 
force . 

b Semele, daughter of Cadmus, king of Thebes, was loved by 
Zeus, who visited her in his full Olympian glory and thus caused 
her death. The child of this union was Dionysus, whom Zeus res
cued from his dead mother's womb and sewed up in his own 
thigh, so that he was "twice-bom." 

558 ά Κύπpι> οίον Bothe: οίον ά Κ- C 
561 νυμψευσαμένα Kirchhoff: -μέναν C 

177 



E U R I P I D E S  

ΦΑΙΔΡΑ 
565 σιγήσατ', 6J γυναικες ·  έξειpγάσμεθα. 

ΧΟΡΟΣ 
τί  δ '  έστί, Φαίδpα, δεινον έν  δόμοισί σοι; 

ΦΑΙΔΡΑ 
έπίσχετ', αύδ7ιν των eσωθεν έκμάθω. 

ΧΟΡΟΣ 
σιγω· το μέντοι φpοίμιον κακον τόδε. 

ΦΑΙΔΡΑ 

ίώ μοιJ aίa'i· 
570 6J δvστάλαινα των έμων παθημάτων. 

ΧΟΡΟΣ 
τίνα θpοεΖς αύδάν; τίνα βοfi,ς λόγον; 
eνεπε, τίς Φοβει σε φήμα, γύναι, 
φρένας έπίσσvτος; 

ΦΑΙΔΡΑ 

575 ιiπωλόμεσθα· ταισδ' έπιστίiσαι πύλαις 
ιiκούσαθ' οίος κέλαδος έν δόμοις πίτνει. 

ΧΟΡΟΣ 
σV παpa κλfιθpα, σοι μέλει πομπίμα 
Φάτις δωμάτων· 

580 eνεπε δ' eνεπέ μοι, τί ποτ' eβα κακόν; 

ΦΑΙΔΡΑ 

ό rijς Φιλίπποv παΖς 'Αμαζόνας βofi, 
'Ιππόλυτος, αύδων δεινa πpόσπολον κακά. 
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P H A E D RA 

Silence, women! Ι am done for! 

C H O R U S LE A D E R  

What i s  there in the house to cause you fright? 

P H A E D RA 

Wait! Let me hear the voice of those within! 

C H O R U S  LEAD E R  

Ι hold my peace. But what you say bodes ill. 

P H A E D RA 

Oh, alas , alas ! Oh, what suffeήng is mine ! 

C H O R U S  

What i s  the word you utter, the message you cry out? Tell 
us, lady: what report is it that affήghts you, rushing upon 
your heart? 

P H A E D RA 

Ι am destroyed! Stand next to this door and hear what 
kind of turmoil is falling on the house. 

C H O R U S  

You are by the door. τidings transmitted from the house 
are for you to tell. Tell me, tell me, what disaster has 
come upon you? 

P H A E D RA 

It is Hippolytus, son of the horse-loving Amazon, who 
shouts, calling my servant dreadful names! 

566 σοι Elrnsley: σο'iς C 
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ΧΟΡΟ� 

585 " ' λ � ,ι '  �' , , ιαν μεν κ υω, σαψει;; ο ουκ εχω· 
γεγώνει δ '  ο'ία 
δια πύλαι;; έμολεν έμολέ σοι βοά. 

ΦΑΙΔΡΑ 
και μην σαψωι;; γε  τiιν κακων πpομνfιστpιαν, 

590 τiιν δεσπότου πpοδοvσαν έξαvδίj, λέχοι;; . 

ΧΟΡΟ� 
ώμοι έγω κακων· πpοδέδοσαι, φίλα. 
τί σοι μfισομαι; 
τα κpύπτ' άμπέψηνε, δια δ' ολλυσαι, 

595 αlα'i, ε ε, πpόδοτοι;; έκ ψίλων. 

ΦΑΙΔΡΑ 

άπώλεσέν μ '  εlποvσα συμψοpαι;; έμάι;;, 
ψίλωι;;, καλωι;; δ' οiί, τ-ήνδ' lωμένη νόσον. 

ΧΟΡΟ� 
πωι;; ο�ν; τ ί  δpάσειι;;, 6> παθοvσ' άμfιχανα; 

ΦΑΙΔΡΑ 
ούκ οΊδα πλiιν έν, κατθανε'iν όσον τάχοι;;, 

600 των νfιν παρόντων πημάτων aκοι;; μόνον. 

586 γεγώνει δ '  Schroeder: γεγωνε'iν C σΖα nescioquis 
ap. Valckenaer: οπq. fere C 

594 κρύm-' aμπέψηνε Weil: κρυπτa yap πέψηνε C 
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C H O R U S  

Ι hear a voice, but Ι do not hear its message clearly. Utter 
aloud to me what kind of cry it is that comes to you 
through the door. 

P H A E D RA 

It's clear enough. He calls her pander for the wicked, one 
who has betrayed her master's marήage bed! 

C H O R U S  

Oh, disaster! You are betrayed, my friend! What can Ι do 
for you? What was hidden is now revealed and you are 
ruined-oh! ah!-betrayed by one close to you! 

P H A E D RA 

She has destroyed me by speaking of my troubles, try
ing-in kindness but dishonorably-to heal this malady 
of mine. 

C H O R U S LEAD E R  

What then? What will you do, you that have suffered 
things no one can deal with? 

P H A E D RA 

Ι know but one thing, to die with all speed, the sole 
remedy for my present troubles .  
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Ι Π ΠΟΛΤΤΟ:$ 1' ,., ,... ι λ ' ' ' ' ω γαια μητερ η ιου τ αναπτυχ,αι, 
στων λόγων άρρητον είσήκουσ' όπα. 

ΤΡΟΦΟ:$ 
, "' � , ' ' θ '  θ β � σιησον, ω παι, πριν τιν αισ εσ αι οηι;. 

Ι Π ΠΟΛΤΤΟ:$ 
ούκ eστ' άκούσαι; δείν' οπωι; σιγήσομαι. 

ΤΡΟΦΟ:$ 
605 ναί, πρόι; σε τησδε δεξιίiι; εύωλένου. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ:$ 
ού μ'fι προσοίσειι; χ,ε'iρα μηδ' άψτι πέπλων; 

ΤΡΟΦΟ:$ 
ίJJ πρόι; σε γονάτων, μηδαμ/Jι; μ' έξεργάστι. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ:$ 
, δ' � ι: ,ι , δ ' , , τι , ειπερ, ωι; ψ'!/'> ,  μη ε ν  ειρηκαι; κακον; 

ΤΡΟΦΟ:$ 
ό μύθοι;, ίJJ πα'i, κοινοι; ούδαμ/Jι; οδε. 

Ι Π ΠΟΛΤΤΟ:$ 
610 τά τοι κάλ' έν πολλο'iσι κάλλιον λέγειν. 

• This stage direction is not clearly marked in the text: 
though "to die with all speed" seems to preclude any delay and is 
a good exit line, this by itself is not conclusive. But the assump
tion of Phaedra's departure here explains two things, why Hip
polytus refers to her only in the third person and why Phaedra 
thinks, in spite of his assurances at 657-62, that he will tell The
seus about her. If Phaedra is off-stage duήng this interview, she 
will be unaware that the Nurse has placed Hippolytus under 
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Exit PHAEDRA into the palace. a Enter from the palace 
HIPPOLΠUS,jollowed by the NURSE. 

H I P P O LYTU S 

Ο mother earth, Ο open sunlight, what unspeakable 
words Ι have heard uttered! 

N U R S E  

Silence, my son, before someone hears your shout! 

H I P P O LYTU S  

Ι have heard dread things: Ι cannot now be  silent. 

N U R S E  

She kneels as α suppliant before Hippolytus and tries to 
grasp his hand. 

Do so, Ι beg you by your fair ήght hand! 

H I P P O LYTU S  

Keep your hands from me! Do  not touch my cloak! 

N U R S E  

Ι beg you by your knees, do  not destroy me! 

H I P P O LYTU S  

What? Didn't you say your tale was not so  bad? 

N U R S E  

The story, my son, was not for the ears of  all! 

H I P P O LYTU S  

Fine tales make finer telling to many hearers ! 

oath and that he has promised to keep it. The result is parallel 
misunderstanding: Hippolytus excoriates Phaedra for a proposal 
she did not authorize (the Nurse does not disabuse him) .  Phae
dra in tum denounces Hippolytus to prevent an accusation he 
has no intention of making. 
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ΤΡΟΦΟΣ 
JJ τέκνον, ορκου<; μηδαμ&<; άτιμάστι<;. 

Ι Π ΠΟΛΤΤΟΣ 
ή yλ&σσ' ομώμοχ_', ή δε φρην άνώμοτο<;. 

ΤΡΟΦΟΣ 
JJ πα'i, τί δράσει<;; σοv<; φίλου<; διερyάστι; 

ΙΠΠΟΛΤΤΟΣ 
άπέπτυσ'· ούδε!.<; άδικό<; έστί μοι φίλο<;. 

ΤΡΟΦΟΣ 
615 σύyyνωθ' ·  άμαρτε'iν εlκο<; άνθρώπου<;, τέκνον. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟΣ 
6J Ζείl, τί δη κίβδηλον άνθρώποι<; κακον 
yυνα'iκα<; έ<; φω, ήλίου κατι{ικισα<;; 
εl yaρ βρότειον ήθελε<; σπε'iραι yένο<;, 
ούκ έκ yυναικ&ν χ_ρiιν παρασχ_έσθαι τόδε, 

620 άλλ' άντιθέντα<; σο'iσιν έν ναο'i<; βροτοv<; 
Υι χ_αλκον Υι σίδηρον Υι χ_ρυσοv βάρο<; 
παίδων πρίασθαι σπέρμα τοv τιμ�ματο<; 
τiι> άξία<; έκαστον, έν δε δώμασιν 
ναίειν έλευθέροισι θηλει&ν aτερ. 

625 [vvν δ' έ<; δόμου<; μεν πρ&τον aξεσθαι κακον 
μέλλοντε<; όλβο ν δωμάτων έκτίνομεν. ] 
τούτcp δε δiιλον ώ<; yυνη κακον μέγα· 
προσθε!.<; yaρ ό σπείρα<; τε και θρέψα<; πατηρ 

625--6 del. Bothe 
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N U R S E  

My child, I beg you, do not break your oath! 

H I P P O LYTU S  

My tongue swore, but my mind is not on  oath. 

N U R S E  

Son, what will you do? Destroy your near and dear? 

H I P P O LYTUS 

(spitting) Pah! Ν ο criminal shall be near and dear to me! 

N U R S E  

Forgive! Το err i s  mankind's lot, my son! 

H I P P O LYTU S  

Ο Zeus, why have you settled women, this bane to  cheat 
mankind, in the light of the sun?• If you wished to propa
gate the human race, it was not from women that you 
should have provided this . Rather, men should put down 
in the temples either bronze or iron or a mass of gold and 
buy offspring, each for a price appropriate to his means, 
and then dwell in houses free from the female sex. [But 
as matters stand, when we are about to take unto our
selves a bane, we pay out the wealth of our homes . ]  The 
clear proof that woman is a great bane is this: her father, 

a According to Hesiod, Theogony 570-612, women are a pun
ishment sent by Zeus to afflict the male sex. They make a man 
poor by their spend-thrift ways and drone-like unproductivity. 
Men are faced with a choice: marry and face economic ruin or 
die childless and have no one to whom they may bequeath their 
property. 
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φερνaι; a/πι{>κισ', ώ ι;  aπαλλαχθii κακοί!. 
630 ό δ' αlι λαβων aτηρον Ε<; δόμου<; Φυτον 

γέγηθε κόσμον προστιθεiι; dγάλματι 
καλον κακίστcp και πέπλοισιν ΕΚΠονεί: 
δύστηνοι;, ολβον δωμάτων ύπεξελών. 
[έχει δ' dνάγκηv· ωστε κηδεύσαι; καλωι; 

635 γαμβροί:σι χαίρων σι{>ζεται πικρον λέχοι;, 
� χρηστa λέκτρα πενθεpοvι; δ '  dνωΦελεί:ι; 
λαβων πιέζει τaγαθ(fι το δυστυχές . ]  

ρq,στον δ' oτcp το μηδέν-dλλ' dνωΦελ�., 
εvηθίq, κατ' οίκον ίδρυται γυν-ή. 

640 σοΦ�ν δε μισω· μ� γaρ έ'ν γ' εμοί:ι; δόμοιι; 
ε'ίη φρονοvσα πλείον' � γυναί:κα χρ-ή. 
το γaρ κακοvργον μάλλον εντίκτει Κύπριι; 
Εν ταί:ι; σοΦα'iσιν· 7ι δ' aμ-ήχανοι; γυν� 
γνώμυ βραχείq, μωρίαν αφ11ρέθrι. 

645 χρi']ν δ' ει; γυνα'iκα πρόσπολον μeν ov περaν, 
αφθογγα δ' αvτα'iι; συγκατοικίζειν δάκη 
θηρων, ίν' είχον μ-ήτε προσΦωνε'iν τινα 
μ-ήτ' εξ εκείνων φθέγμα δέξασθαι πάλιν. 
νvν δ' ένδον Εννοοvσιν αί κακαι κακa 

650 βουλεύματ', έ'ξω δ'  εκφέρουσι πρόσπολοι. 
ώι; και σύ γ' ήμ'iν πατρόι;, Jι κακον κάρα, 

λέκτρων dθίκτων ήλθει; Ε<; συναλλαγάι;· 
άγω pυτο'iι; νασμο'iσιν εξομόρξομαι 
ε., Jιτα κλύζων. πωι; aν οlιν ε'ίην κακόι;, 

634-7 del. Barthold 634 καλ&ις; Kirchhoff: καλοiς; C 
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who begot and raised her, sends her off by settling a 
dowry ση her in order to rid himself of trouble. But her 
husband, who has taken this creature of ruin into his 
house, takes pleasure in adding finery to the statue, lovely 
finery to worthless statue, and tricks her out with cloth
ing, wretch that he is, destroying by degrees the wealth of 
his house. [There is a fatal necessity: either a man mar
ries into a good family, and his joy in his in-laws makes 
him preserve a marriage that gives him pain, or he gets a 
good wife and pernicious in-laws and uses his blessing to 
counteract his misery.] 

That man has it easiest whose wife is a nothing
although a woman who sits in the house in her folly causes 
harm. But a clever woman-that Ι loathe! May there 
never be in my house a woman with more intelligence 
than befits a woman! For Cypήs engenders more mis
chief in the clever ones. The woman without ability is 
kept from indiscretion by the slenderness of her wit. 

One ought to let no slave have access to a wife . Rather 
one should give them as companions wild and brute 
beasts so that they would be unable either to speak to any
one or to be spoken to in retum. But as things are, the 
wicked ones hatch their wicked plans indoors, and their 
servants carry them abroad. 

It is in this fashion, despicable creature, that you have 
come to traffic with me in the sacred bed of my father. Ι 
shall pour running water into my ears to wash away your 
proposals! How could Ι be such a traitor? The very 

649 δ' ί!νδον ιΞννοοvσιν Heiland: δ' aί μ€ν ί!νδον δρ&ισιν C 
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655 σ, οlιδ' άκούσα> τοιάδ' άγνεύειν δοκω; 
εδ δ' ίσθι, τοvμόν σ' εvσεβε, σc(Jζει, γύναι· 
εl μη γaρ ορκοι> θεων αφαρκτο> iJρέθψ, 
OVK aν ποτ' έσχον μη ov τάδ' εξειπε'iν πατρί. 
νvν δ' ΕΚ δόμων μέν, έστ' ltν εκδrιμfι χθονο> 

660 θrισεύ>, aπειμι, σ'iγα δ' έξομεν στόμα. 
θεάσομαι δε σvν πατρο> μολων ποδι 
ΠCV> νιν προσόιfηι, και σv και δέσποινα σ�. 
[ τi/> σΥ/> δε τόλμrι> είσομαι γεγευμένο> . ]  
ολοισθε. μισων δ'  οϋποτ' f.μπλrισθ�σομαι 

665 γυνα'iκα>, οlιδ' εί Φrισί τί> μ' άει λέγειιΓ 
άει γaρ οiίν πώ> εlσι κάκε'iναι κακαί. 

&.ντ. 

1j νύν τι> αvτa> σωφρονε'iν διδαξάτω 
Υι κaμ' f.άτω τα'iσδ' f.πεμβαίνειν άεί. 

τάλανε> ίJί κακοτυχεί:> 
γυναικcvν πότμοι. 

ΤΡΟΦΟ� 

670 τίν' Υι νvν τέχναν έχομεν Υι τίνα> 
σΦαλεί:σαι κάθαμμα λύειν λόγου>; 
f.τύχομεν δίκα>. ιω γίi και φω,-

657 iJρέθrιν Pierson: εύρέθrιν C 
663 del. Barrett 
664-8 in suspicionem voc. Valckenaer 
669n Τ ρ. W. Smith, ΤΑΡΑ 91 ( 1960) ,  169: Χο. vel Φα. C 
670 τίν' 1) vVv Page, Conomis: τίνα vVv Ύι vel τίνα vVv vel 

τίvας vίιv C τίvας Barthold: λόγους vel λόγοv C 
671 λύειv Musgrave: λύσιv vel λύσειv C 
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sound of such things makes me feel unclean! Ι tell you 
plainly, it is my piety that saves you, woman. For if Ι had 
not been off my guard and trapped through my oath by 
the gods, Ι would never have kept myself from telling this 
whole story to my father. But as things are, while Theseus 
is out of the country, Ι shall leave the house and hold my 
tongue. But Ι shall return in company with my father and 
then see how you look upon him, you and your mistress. 
[Ι shall know this, having had experience of your bold
ness . ]  Α curse ση you all ! Ι shall never take my fill of hat
ing women, not even if someone says that Ι am always 
talking of it. For they too are always in some way evil. 
Let a man accordingly either teach them to be chaste or 
allow me to tread upon them forever! 

Exit HIPP O L Y Y U S  by Eisodos Β. 

N U R S E a  

(sung) How luckless, how ill-starred, i s  the fate of 
women! What craft do we have, what words, once we 
have faltered, that can undo the noose? Ι have received 
my just deserts ! Ο earth, Ο sunlight! How shall Ι escape 

a Two manuscripts give this song to Phaedra (the rest, impos
sibly, to the Chorus) ,  and editors have followed. But much in the 
lines is contrary to Phaedra's character: she has not been a pro
ponent of craftiness, she does not believe she has gotten her 
deserts (cf. 682-7, 690) ,  and she is not the one to wish for a god 
to help her unjust deeds . These same things are in character for 
the Nurse (cf. 480-1, 522-3) .  If it is argued that the speaker acts 
as if she were the principal person affected ('Ήοw shall Ι escape 
what has befallen?") ,  so does the Nurse at 607. 
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πίj. ποτ' έξαλύξω τύχα<>; 
πω., δε πiιμα κρύψω, Φίλαι; 

675 τί., &ν θεων άρωγο<> η τί<; &ν βροτων 
πάρεδρο<; η ξυνεργο<; άδίκων eργων 
Φανείτι; το γaρ παρ' ήμ'iν πάθο., 
πέραν δυσεκπέρατον €ρχεται βίου. 
κακοτvχεστάτα yvναικων έγώ. 

ΧΟΡΟ� 
680 φεV Φεv, πέπρακται, κού κατώρθωνται τέχναι, 

δέσποινα, τη., crη., προσπόλου, κακω<; δ' eχει. 

ΦΑΙΔΡΑ 

ίiι παγκακίσττι και  φίλων διαΦθορεv, 
οί' εlργάσω με. Ζεύ<; σε γεννήτωρ έμο<> 
πρόρριζον έκτρίψειεν ούτάσα<; πυρί. 

685 ούκ ε'ίπον, ού crη., προυνοησάμην φρενό<;, 
σιγίiν έΦ' οίσι νVν έγιd κακύνομαι; 
σiι δ'  ούκ άνέcrχου· τοιγaρ ούκέτ' εύκλεε'i<; 
θανούμεθ'. άλλa δε'i με δη καινων λόγων. 
ο�το<; γaρ όργij σvντεθηγμένο<; φρένα<; 

690 έρε'i καθ' ήμων πατρι σa<; άμαρτία<;, 
[έρε'i δε Πιτθε'i τιί) γέροντι συμφορά<>,] 
πλήσει τε πίiσαν γα'iαν αlcrχίστων λόγων. 
ολοιο και crV χώστι<; άκοντα<; φίλου<; 
πρόθυμό<> έστι μη καλω., εύεργετε'iν. 

ΤΡΟΦΟ� 
695 δέσποιν', eχει<; μΕν τάμd μέμψασθαι κακά, 

το γaρ δάκνον σου την διάγνωσιν κρατε'i· 
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what has befalleη, hσw hide the paiηful fact, my fήeηds? 
What gσd, what mσrtal will appear tσ help me, sit at my 
side, aηd leηd a hand tσ my uηjust deeds? Fσr my pre
seηt misfσrtuηe crσsses ησw-unhappy the crσssiηg-tσ 
the farther bσum σf life. U nluckiest am Ι σf wσmeη! 

Enter PHAEDRA from the palace. 

C H O R U S LEAD E R  

Oh dear, all is σver, mistress, aηd the designs σ f  yσur ser
vant have ησt succeeded: all is lσst. 

P H A E D RA 

Vile destrσyer σf yσur fήeηds , see what yσu have dσηe tσ 
me! May Zeus the father σf my race destrσy yσu rσσt aηd 
branch with his thuηderbσlt! Did Ι ησt wam yσu-did Ι 
ησt guess yσur purpσse-tσ say ησthiηg σf the thiηgs ησw 
causiηg me disgrace? But yσu cσuld ησt bear tσ dσ sσ: 
aηd sσ Ι shall ησ lσηger die with an hσησrable ηame. Ι 
ηeed sσme ηew plan. Fσr he, with his miηd whetted tσ a 
ίίηe edge with aηger, will utter tσ his father agaiηst my 
ηame the wrσηgs you have cσmmitted [, he will tell the 
aged Pittheus σf my misfσrtuηe, ]  aηd will fill the whσle 
laηd with ugly tales. My curse ση yσu, and ση whσever 
itches tσ beηefit fήeηds dishσησrably agaiηst their will! 

N U R S E  

Mistress, yσu caη, tσ  be  sure, ίίηd fault with the trσubles Ι 
have caused yσu, fσr the sting σf them cσηtrσls yσur 

678 πέραν Wilamowitz: παpον C 
683 Ζεύc; σε Wolff: Ζεύc; σ' ό fere C 
691 om. a: praebet b: del. Bruηk 
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έχω δε κdγω προ> τάδ', εί δέξn, λέγειιι. 
έθρεψά σ' εvιιοv> τ' εlμί· τij> ιι6σοv δέ σοι 
ζψοvσα ψάρμαχ' r/δροιι ovx άβοvλ6μψ. 

700 εί δ' εfJ γ' έπραξα, κάρτ' llιι έιι σοψο'iσιιι �·  
προ> τa> τύχα> γaρ τa> ψρέιια> κεκτ�μεθα. 

ΦΑΙΔΡΑ 
� γaρ δίκαια ταvτα κaξαρκοvιιτά μοι, 
τρώσασαιι -ήμa> είτα συγχωρε'iιι λ6γοι>; 

ΤΡΟΦΟΣ 

μακρrιγοροvμειι· ούκ eσωψρ6ιιοvιι έγώ. 
705 dλλ' έστι κaκ τ&ιιδ' ώστε σωθijιιαι, τέκιιοιι. 

ΦΑΙΔΡΑ 
παvσαι λέγουσα· και το πριιι γaρ ού καλω, 
παρfιιιεσά> μοι κaπεχείρrισα> κακά. 
dλλ' έκπσδωιι άπελθε και σαvτij> πέρι 
ψρ6ιιτιζ' ·  έγω γaρ τaμa θ�σομαι καλω,. 

710 ύμε'i> δέ, πα'iδε> εύγειιε'i> Τροζ�ιιιαι, 
τοσ6ιιδε μοι παράσχετ' έξαιτοvμέιιn, 
σιγfi καλύπτειιι άιιθάδ' εlσrικούσατε. 

ΧΟΡΟΣ 

ομιιvμι σεμιιiιιι "Αρτεμιιι, Διο> κ6ρrιιι, 
μrιδειι κακ&ιι σ&ιι ε, ψάο> δείξειιι ποτέ. 

706 το Kovacs: τιl C 
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reason. But if you will listen, Ι too have something to say 
in reply. Ι brought you up and wish your good. When Ι 
looked to find a remedy for your malady, what Ι found was 
not what Ι hoped for. But if Ι had had success, Ι would 
have been numbered among the very wise. For our wis
dom varies with the outcome. 

P H A E D R A  

What? Is this justice and satisfaction for me,  to run me 
through and then to admit you have done so? 

N U R S E  

We are wasting words. Ι admit Ι went too far. But even 
after what has happened, my child, you can escape with 
your life .a 

P H A E D RA 

Ν ο more from you! The advice you gave me before was 
dishonorable, and what you attempted to do was wrong. 
Get out of my way and worry about yourself1 My own 
business Ι shall myself arrange well. 

Exit N UR S E  into the palace. 

Noble women of Trozen, grant me this one request: 
keep what you have heard here a secret. 

C H O R U S  LEAD E R  

Ι swear by Artemis the holy, Zeus's daughter, that Ι shall 
never reveal to the daylight any of your troubles !  

a The Nurse may be  alluding to  the oath Hippolytus i s  under 
and which he has promised to keep (656-60) ,  circumstances 
Phaedra is unaware of if she is off-stage during the scene 
between Hippolytus and the Nurse. 
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ΦΑΙΔΡΑ 
715 καλω� έλέξαθ'· ��� δε πpο� τούτοι� έpω·  

wpημα δή τι τf/σδε συμφοpa� �χω, 
ώστ' εVκλεΟ. μειι παισι πpοσθε'iιιαι βίοιι 
αύτή τ' οιιασθαι πpο� τa ιιVιι πεπτωκότα. 
ού γάp ποτ' αlσχυιιω γε Κpησίου� δόμου� 

720 ούδ' έ� πpόσωποιι θησέω� ά.Φίξομαι 
αlσxpo'i� έπ' �pγοι� οvιιεκα ιfιυχf/� μιΟ.r; . 

ΧΟΡΟ� 
μέλλει� δε δ7ι τί  δpΟ.ιι άιιήκεστοιι κακόιι; 

ΦΑΙΔΡΑ 
θαιιε'iιι· οπω� δέ, τοvτ' έγω βουλεύσομαι. 

ΧΟΡΟ� 
εύφημο� 'ίσθι. 

ΦΑΙΔΡΑ 
και  σύ γ' ε-δ με ιιουθέτει. 

725 έγω δε Κύπpιιι, fίπεp έξόλλυσί με, 
ιfιvxf/� άπαλλαχθε'iσα τfiδ'  έιι ήμέpq. 
τέpιfιω, πικpοv δ' �pωτο� ήσσηθήσομαι. 
άτap κακόιι γε χάτέp([J γειιήσομαι 
θαιιοvσ', ίιι' εlδfi μ-η 'πι το'i� έμο'i� κακο'ir; 

730 ύιfιηλο� ε'ίιιαι· τfj� ιιόσου δε τfjσδέ μοι 
κοιιιfi μετασχι1ιι σωφpοιιε'iιι μαθήσεται. 

715 προς τούτοις Barrett: προτρέπουσ' fere C 
Hadley: εγω C 
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P H A E D RA 

Thank you for your words. Ι have one further thing to 
add: Ι have discovered a remedy for this trouble of mine 
so that Ι may bequeath to my sons a life of good repute 
and gain myself some advantage in my present plight. 
For Ι shall never disgrace my Cretan home nor shall Ι go 
to face Theseus with shameful deeds against my name, all 
to save a single life. 

C H O R U S LEAD E R  

What harm past cure do you mean to do? 

P H A E D R A  

Το die. But the manner of it-that shall be my devising. 

C H O R U S  LEAD E R  

Say no more shocking words ! 

P H A E D RA 

And you, give me advice that is good! This day, when Ι 
have taken leave of my life, Ι shall gladden the heart of 
Cypris, who is bent on destroying me, and Ι shall fall as 
victim to a hateful passion. But my death will prove a 
bane to someone else so that he may learn not to exult 
over my misfortune; by sharing with me in this malady he 
will learn moderation.a 

Exit PHAEDRA into the palace. 

• In Greek, sδphronein: the same word is used throughout 
the play to mean "chastity." 
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ΧΟΡΟΣ 

i)λιβάτοι<; ύπο κευθμwσι yεvοίμαv, 
ίvα με πτεpοvσσαv op-
vιv θεο<; aμψι ποταvα'i<; ayέλαι<; θείrι · 

735 aρθείψ δ' επι πόvτιοv 
κvμ' <f.ι;> τaι; Άδpιψa<> 
aκτaι; Ήpιδαvοv θ' ϋδωρ, 
έvθα ποpψύρεοv σταλάσ
σουσ' ε, οίδμα τάλαι-

740 vαι κόpαι Φαέθοvτο<; ο'iκτψ δακρύων 
τa<; iιλεκτροψαε'i<; αvyάι;. 

&.υτ. α 
Έσπεpίδωv δ' f.πι μrιλόσποpοv aκτav 
avύσαιμι τav aοι-
δωv, ίv' ό ποvτομέδωv ποpψυρέαι; λίμvα<; 

745 vαύται<; οvκέθ' όδοv vέμει, 
σεμvοv τέpμοvα κvpwv 
ovpαvov, TOV 'Άτλα<; έχει· 
κpijvαί τ' aμβpόσιαι χέοv
ται Ζrιvοι; παpa κοί-

150 ται<;, ίv' όλβιόδωpο<; αvξει ζαθέα 
χθωv εvδαιμοvίαv θεο'i<;. 

στρ. β 

dJ λευκόπτεpε Κρrισία 
ποpθμίι;, & διa πόvτιοv 
κvμ' άλικτύποv aλμα<; 

755 f.πόpευσα<; f.μav avασσαv ολβίωv aπ' ο'iκωv 
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C H O R U S  

Ο that Ι could live in  the secret clefts of  the mountains, 
and that there a god might make me a winged bird amid 
the flying flocks ! Ο that Ι could soar aloft over the sea 
swell to the shore of the Adriatic and the waters of Eri
danus, where into the deep-blue wave the luckless girls, 
in grief for Phaethon, drop the amber radiance of their 
tears ι a  

Το the apple-bearing shore of the melodious Hes
perides would Ι go my way, there where the lord of the 
seab forbids sailors further passage in the deep-blue 
mere, fixing the sacred boundary of the skies, the pillar 
held up by Atlas. There divine springs flow by the place 
where Zeus lay, and holy Earth with her rich gifts makes 
the gods' prosperity wax great. 

Ο Cretan vessel with wing of white canvas, that ferried 
my lady over the loud-sounding sea wave from her house 
of blessedness, a boon that was no boon to make an 

a Phaethon, son of Helios, the sun god, attempted to drive his 
father's sun chariot but could not control the horses. His sisters, 
in grief for his fall, were changed into amber-dropping trees. 

b Perhaps aπ allusion to the Old Man of the Sea, called Pro
teus in the Odyssey . 

734 άμφι Willink: έv C 
736 κίίμ' ές τaς Άδριηvaς άκτaς Willink: κίίμα τΟ.ς -0.ς -0.ς 

c 
739 οiδμα Barthold: οiδμα 1raτpoς C 
749 Ζηvος Barthold: Ζηvος μελάθρων C 
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κακονvμψοτάταν ονασιν· 
ή γaρ &:π' aμψοτέρων οί 
Κρησίας <τ'> €κ γίiς δύσορνις 

760 έπτατ' <€ς> κλεινaς Άθfινας Μοvνίχοv τ' a
κτα'iσιν €κδfισαντο πλεκτaς πεισμάτων aρ
χaς €π' aπείρου τε γίiς έβασαν. 

άντ. β 

aνθ' ciιν ovx όσίων έρώ-
765 των δεινfi, ψρένας 'Αψροδί

τας νόσqι κατεκλάσθη · 
χαλεπfi, δ' ύπέραντλος οiίσα σvμψορfi, τεράμνων 
aπο νvμψιδίων κρεμαστον 
aψεται aμψι βρόχον λευ-

770 κfi, καθαρμόζοvσα δείρq., 
δαίμονα στυγνον καταιδεσθε'iσα, τaν τ' εv
δοξον aνθαιροvμένα ψfιμαν aπαλλάσ-

775 σοvσά τ' aλγεινον ψρεν&ν έρωτα. 

(έσωθεν) 
ioV lού· 

ΤΡΟΦΟΣ 

βοηδρομε'iτε πάντες οί πέλα<; δόμων· 
έν aγχόναι<; δέσποινα, θησέω<; δάμαρ. 

ΧΟΡΟΣ 
ψεv ψεv, πέπρακται· βασιλι, οvκέτ' έστι δ7Ί 
γυνή, κρεμαστο'i<; έν βρόχοι<; ηρτημένη. 

ΤΡΟΦΟΣ 
780 ov σπεύσετ'; OVK οίσει τι<; aμψιδέξιον 

σίδηρον, ciι τόδ' aμμα λύσομεν δέρη>; 
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unhappy bride: it was with evil omen, at the start of her 
journey and its end, that she sped from the land of Crete 
to glorious Athens, where they tied the plaited ends of the 
mooring cable ση Munichus' shorea and trod the main
land. 

Therefore her mind is wrenched by a terrible malady 
of unholy passion sent from Aphrodite; and sinking 
under her cruel misfortune she will put about her as it 
hangs from the beams of her bridal chamber a noose, fit
ting it to her white neck, feeling shame at her bitter fate, 
choosing in its stead the glory of a good name, and putting 
from her heart her painful desire . 

N U R S E  

(within) Help, help! Come, help, anyone near the 
palace! My lady, Theseus' wife, has hanged herselfl 

C H O R U S  LEAD E R  

Alas ! I t  is all over! The Queen i s  no more, caught in a 
suspended noose !  

N U R S E  

(within) Hurry! Someone fetch a double-edged sword to 
cut this noose about her neck! 

a Munichus was the eponymous hero of the Athenian port of 
Munichion. 

759 οί Willink: ή vel ή C <τ'> Weil 
760 <ές> Seidler 
761 Μοvνίχοv τ' Weil: Μοvνιχίοv δ' fere C 
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ΧΟΡΟ! 
ψίλαι, τ ί  δρί:ιμειι; ή δοκε'i περίiιι δ6μοvι; 
λ "'  , ' )/ 'ξ , � β ' vσαι τ αιιασσαιι ε επισπαστωιι ροχωιι; 

- τί δ'; ού πάρεισι πρ6σπολοι ιιεαιιίαι; 
785 το πολλa πράσσειιι ούκ έιι άσψαλε'i βίου. 

ΤΡΟΦΟ! 
όρθώσατ' έκτείιιοιιτει; aθλιοιι ιιέκvιι· 
πικpοιι τ6δ' οίκούρημα δεσπ6ταιι; έμο'iι;. 

ΧΟΡΟ! 
ολωλειι ή δύστηιιοι;, ώι; κλύω, γvιιή · 
ήδη yap ώι; ιιεκρ6ιι ιιιιι έκτείιιοvσι δή. 

θΗ!Εη: 
790 γvιια'iκει;, ϊστε τίι; ποτ' έιι δ6μοιι; βοiι 

fιxo'i βαρείq. προσπ6λωιι <μ'> άψίκετο; 
ού yάρ τί μ' ώι; θεωροιι άξιο'i δ6μοι; 
πύλαι; άιιοίξαι; εύψρ6ιιωι; προσειιιιέπειιι. 
μί:ιιι Πιτθέωι; τι yfjpaι; εϊρyασται ιιέοιι; 

795 πρ6σω μeιι ήδη βίοτοι;, άλλ' ομωι; ετ' &ιι 
λvπηροι; ήμ'iιι τούσδ' &ιι έκλίποι δ6μοvι;. 

ΧΟΡΟ! 
ούκ έι; yέροιιται; ήδε σοι τείιιει τύχη, 
θησεύ· ιιέοι θαιι6ιιτει; άλyύιιοvσί σε. 

θΗ!ΕΤ! 
οϊμοι, τέκιιωιι μοι  μή τι  σvλίiται βίοι;; 

791 ττχ_ο'i βαpείq. Musgrave: ήχ_ω βαρε'iα C 
land 
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C H O R U S  LEAD E R  

Friends, what should we do? Shall we go into the house 
and free our lady from the tight -drawn noose? 

C H O R U S  M E M B E R  

Are there not young slaves nearby? Το meddle i s  not a 
safe course in life .  

N U R S E  

Lay her straight and stretch out her wretched corpse! 
Bitter is this house-tendance for my lord! 

C H O R U S  LEAD E R  

The poor woman is dead, to judge from this report. For 
they are already laying outher corpse. 

Enter THE S E U S  by Eisodos Α wearing the garlands of α 

sacred amhassador. 

T H E S E U S  

Women, do you know what shout of  servants came with 
leaden sound to my ears? For the house has not seen fit 
to open its gates and greet me in friendly fashion as befits 
a sacred ambassador.a Ι trust nothing untoward has hap
pened to old Pittheus . He is far ση in years, and yet his 
going from this house would be a grief to me. 

C H O R U S  LEAD E R  

I t  is not the old this stroke o f  fortune affects, Theseus : 
the death of the young is your gήef. 

T H E S E U S  

Oh no! Surely it not my sons whose lives Ι am robbed of? 

• Α theoros is one who visits an oracle or a festival as a repre
sentative of his city. 

201 



E U R I P I D E S  

ΧΟΡΟ!  
800 ζώσιν, θανούσης μψρος ώς d.λγιστά σοι. 

θΗ!ΕΤΣ 
τί  ψfις; ολωλεν d.λοχος; έκ τίνος τύχης; 

ΧΟΡΟΣ 
βρόχον κρεμαστον άγχόντις άvήψατο. 

θΗΣΕΤΣ 
λύπτι παχνωθε'iσ' 7} άπο σvμψορίiς τίνος; 

ΧΟΡΟΣ 
τοσοVτον ίσμεν· d.ρτι γ(ψ κάγω δόμους, 

805 θησεV, πάρειμι σών κακών πενθήτρια. 

θΗΣΕΤΣ 
αία'i· τί δ7jτα το'iσδ' άνέστεμμαι κάρα 
πλεκτο'iσι ψύλλοις, δυστvχης θεωρος ών; 
χαλίiτε κλfιθρα, πρόσπολοι, 'ΠVλωμάτων, 
έκλύεθ' άρμούς, ώς ίδω πικρaν θέαν 

810 γυναικός, ή με κατθανοvσ' άπώλεσεν. 

ΧΟΡΟΣ 
ίω ίω τάλαινα μελέων κακών· 
έπαθες, είργάσω 
τοσοvτον ώστε τούσδε σvγχέαι δόμους, 
αία'i <αίαί> τόλμας, 
βιαί({} θανοvσ' άνοσί({} τε σvμ-

809 h.v. et post 824 (7τικpaν θέαν praebentes) et hic (δvσδαί
μονα vel τον δαίμονα) codd. 

813 <αlαί> Willink 
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C H O R U S  LEAD E R  

They live. Their mother-great grief to you-is dead. 

T H E S E U S  

What do you mean? My wife i s  dead? But how? 

C H O R U S L E AD E R  

She tied aloft a noose to hang herself. 

T H E S E U S  

Chilled in  her heart by grief? Or  for what reason? 

C H O R U S  LEAD E R  

That i s  as much as Ι know. For Ι too have but lately 
arήved at your house, Theseus, to moum your misfor
tune. 

T H E S E U S  

Oh! Oh! Why then i s  my head crowned with these 
plaited leaves since my mission to the oracle has ended in 
disaster? (He throws his garland to the ground. ) Unlock 
the doors that bar the portal, servants, loose their fasten
ings, so that Ι may see the bitter sight of my wife, who by 
her death has destroyed me! 

The central doors open and the eccyclema is wheeled out 
revealing the body ofPhaedra. 

C H O R U S  

Alas, poor woman, how luckless you are! You have 
endured, you have done such things as to destroy this 
house! What hardihood was yours: you have died by a 
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815 Φopfi-, σίi<; πάλαισμα μελέα<; χεpό<;. 
τί<; aρα σάν, τάλαιν', &.μαvρο"i ζόαν; 

στ ρ. 

ώμοι ι!γιV πόνων· έπαθον, Jj τάλα<>, 
τa μάκιστ' ι!μων κακων. Jj τύχα, 
ώ<; μοι βαρε"iα και δόμοι<; ι!πεστάθη<;, 

820 κηλι<; αφραστο<; εξ &.λαστόρων τινό<; ·  
κατακονa μeν oilν &.βίοτο<; βίου. 
κακων δ', Jj τάλα<;, πέλαγο<; εiσορω 
τοσοίiτον ώστε μ{ιποτ' ι!κνείiσαι πάλιν 

824 μηδ' ι!κπερίiσαι κίiμα τr}σδε σvμφοpίi<;. 
826 τίνι λόγcρ, τάλα<;, τίνι τύχαν σέθεν 

βαρύποτμον, γύναι, προσαvδων τύχω; 
ορνι<; γaρ ώ<; τι<; ι!κ χερων άφαντο<; εΙ, 
π-ήδη μ' ι!<; <' Αιδοv κραιπνον όρμ-ήσασά μοι. 

830 αiα"i αiα"i, μέλεα μέλεα τάδε πάθη · 
πρόσωθεν δέ ποθεν &.νακομίζομαι 
τύχαν δαιμόνων &.μπλακίαισι των 
πάροιθέν τινο<;. 

Χ Ο ΡΟ :Σ 
ov σοι τάδ', Jjναξ, �λθε δ� μόνcρ κακά, 

835 πολλων μετ' άλλων δ' ώλεσα<; κεδνον λέχο<;. 

ιlντ. 
θΗ!ΕΤ:Σ 

το κατa γα<; θέλω, το κατa γίi<; κνέΦα<; 
μετοικε"iν σκότcp θανών, Jj τλάμων, 
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violent and unhallowed deed, given a wrestler's throw by 
your own unhappy hand. Who was it, poor woman, that 
brought your life down to darkness? 

T H E S E U S  

(sung) What misery i s  mine! Ι have suffered, luckless 
man that Ι am, the greatest of my woes! Ο fate, how heav
ily you have fallen upon me and upon my house, an 
unperceived blight sent upon me by some avenging 
power! Nay more, it is the very destruction of my life ! 
Unhappy woman, Ι look upon a sea of troubles so great, Ι 
cannot swim out of them or cross the flood of this sorrow. 
With what name, poor woman, with what name, can Ι call 
your grievous fate and hit the mark? For you are gone 
from my hands like a bird, and have sped your swift leap 
into the house of Hades. Alas ! Alas ! Terrible, terrible 
are my sufferings ! Ι am reaping the stroke of the gods 
because of the sin of someone before me, someone in 
time now gone! 

C H O R U S LEAD E R  

My lord, it is not upon you alone that these ills have come: 
you have lost a trusty wife, but so have many others . 

T H E S E U S  

(sung) Το the gloom under earth, under earth, Ι would 
change my dwelling and die in darkness, luckless man 

815 πάλαισμα μελέας χερός Enger: χ- π- μ- C 
821 ο'δv· άβίοτος βίος Triclinius 
825 vide ad 809 
826 τίvι λόγψ . . .  τίvι Diggle: τίvα λόγον . . .  τίνα C 
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τijι; σijι; στερηθειι; Φιλτάτηι; όμιλίαι;· 
aπώλεσαι; yaρ μuλλον � κατέΦθισο. 

840 τοv δ€ κλύω π6θεν θανάσιμοι; τύχα, 
yύναι, σάν, τάλαιν', έβα καρδίαν; 
είποι τιι; ι'lν το πραχθέν, � μάτην οχλον 
στέyει τύραννον δiJμα προσπ6λων έμiJν; 
οψοι μοι <τάλαι;, lώ μοι> σέθεν, 

845 μέλεοι;, οίον ε!δον aλγοι; δ6μων, 
ov τλψον οvδ€ pψ6ν. aλλ' aπωλ6μrιv· 
έρημοι; ο!κοι;, και τέκν' ορΦανεύεται. 
<αlα'i αlα'i,> έλιπει; έλιπει;, 6ι φίλα 
yυναικων aρίστα θ' όπ6σαι; όρί[-

850 φέyyοι; θ' άλίοιο και νυκτοι; a
στερωπον σέλαι;. 

ΧΟΡΟ$ 
Jι τάλαι;, όσον κακον έχει δ6μοι;. 
δάκρυσί μου βλέφαρα καταχυθέντα τέy
yεται σί[- τύχψ 

855 το δ' έπι τψδε πijμα φρίσσω πάλαι. 

θ Η! Ε Τ$ 
Εα Εα· 
τί δή ποθ' ήδε δέλτοι; έκ Φίληι; χεροι; 
7Jρτημένη; θέλει τι σημijναι νέον; 
aλλ' � λέχουι; μοι και τέκνων έπιστολaι; 
έyραψεν ή δύστψοι;, έξαιτουμένη; 

860 θάρσει, τάλαινα· λέκτρα yaρ τa θησέωι; 
οvκ έστι δiJμά θ' ήτιι; είσεισιν γυνή. 

206 

H IPPOLYT U S  

that Ι am, bereft o f  your sweet converse! You have 
destroyed me more utterly than you perished yourself! 
From whom can Ι hear whence came against your heart, 
poor wife, the deadly stroke of fortune? Will someone 
tell what has happened, or does the royal house shelter 
my host of slaves for nothing? Ah me, <how wretched am 
Ι at your death>, luckless man that Ι am, what a grief to 
my house Ι have seen, grief that cannot be endured or 
uttered! Ι am undone: my house is bereft, my children 
are orphaned. <Alas, alas,> you have left them, dear wife, 
best of women looked ση by the brightness of the sun and 
the starry gleam of night! 

C H O R U S  

Unhappy man, great i s  the gήef your house has received. 
My eyes are drenched with tears and melt at your misfor
tune. But Ι have long been shuddering at the calamity 
that is to follow. 

T H E S E U S  

What's this? What can i t  be, this tablet hanging from her 
dear hand? Does it want to tell me of something Ι do not 
know? Has the poor woman written me a message of 
entreaty about our marriage and children? Fear not, poor 
creature: there is no woman who shall take possession of 
the bed and house of Theseus . (He takes up the tablet. ) 

840 τοv 8< Enger: τίιιο<> C 
841 τάλαιιι', €βα Elmsley: Ε- τ- C 
844 lac. indic. et suppl. Seidler 
848 <αία'i aίa'i> Kirchhoff 
849 όρ(/. Hartung: έψορ(/. C 
850 θ' άλίοιο Kirchhoff: dελίου τε C 
850-l aστερωποιι σέλα, Jacobs: aστερωπο<> σελάιια fere c 
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και μ:1}ν τύποι γε σιf>ενδόνης χ_ρυσηλάτου 
τfjς ούκέτ' ούσης οΧδε προσσαίνουσί με. 
ιf>έρ'  έξελίξας περιβολaς σφραγισμάτων 

865 ίδω τί λέξαι δέλτος ήδε μοι θέλει. 

Χ Ο ΡΟ :Σ 
φευ ιf>εv, τόδ' α� νεοχ_μον έκδοχ_α'iς 
έπεισιf>ρε'i θεος κακόν. tέμοι [μεν ο�ν άβίοτος βίου] 
τύχ_α προς το κρανθεν είη τυχ_ε'iνt 
όλομένους γάρ, ούκέτ' όντας, λέγω, 

870 φευ ιf>εv, τών έμών τυράννων δόμους. 
[ 6J δα'iμον, ε'ί πως έστι, μ .η σψήλυς δόμους, 
αίτουμένης δε κλvθί μου· προς γάρ τινος 

, ' f/ 
, , .... , ] οιωνον ωστε μαντις εισορω κακον. 

θΗ:ΣΕΤ:Σ 
οίμοι, τόδ' οίον άλλο προς κακίf! κακόν, 

875 ού τλητον ούδε λεκτόν· 6J τάλας έγώ. 

Χ Ο ΡΟ :Σ 
τί χ_ρfjμα; λέξον, εί τί μοι λόγου μέτα. 

θΗ:ΣΕΤ:Σ 
βofi. βofi. δέλτος aλαστα. πfi. ιf>ύyω 
βάρος κακών; ιiπο γaρ όλόμενος οίχ_ομαι, 
οίον οίον εΊδον μέλος έν γραιf>α'iς 

880 ιf>θεΎΎόμενον τλάμων. 

ΧΟΡΟ:Σ 
αία'i, κακών ιiρχ_ηγον έκιf>αίνεις λόγον. 
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See, the impress of the dead woman's gold-chased seal 
charms my eyes! Come, let me open its sealed wrappings 
and see what this tablet wishes to tell me! 

He opens the tablet and reads it silently. 

C H O R U S  

Oh! Oh! This i s  some fresh disaster the god i s  sending as 
successor to the other! < . . . . . . . . . . . > For Ι say that the 
house of my king has peήshed, ah me, is no more. [Ο 
fate, if it is at all possible, do not overthrow this house but 
hear my prayer. For from some quarter I see, prophet
like, an evil omen. ]  

T H E S E U S  

Ο woe! What second pain on  top of  pain i s  this, pain 
unendurable, unspeakable! What misery is mine! 

C H O R U S  LEAD E R  

What is it? Speak, if Ι may hear it. 

T H E S E U S  

( sung) The tablet cήes aloud, i t  cries aloud of  horror! 
How shall Ι escape from the weight of my misfortunes? Ι 
am utterly undone, such is the song Ι in my wretchedness 
have seen whose tune sounds in the writing! 

C H O R U S  LEAD E R  

Ah me! τhe word you utter is one that foretells woe ! 

863 οΖδε Wilamowitz: τ7jσδε C 
867 μ€v 0f)� ά�ίο;ος βί�v �del. �urg�s cl. 82� � _ 
867-8 fort. εμοι βιος Ι τις αν προς το κpavθεv ει η τvχειv; 
871-3 del. Nauck 
879 μέλος έv γραφαΊ.ς Willink: έ- γ- μ- C 
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θΗ�Εη: 
τόδε μεν οvκέτι στόματοι; Εν πύλαιι; 
καθέξω δvσεκπέpατον <λόγοι
σιν> όλοον κακόν· 
ιω πόλιι;. 

885 Ίππόλvτοι; εvνijι; τijι; eμijι; έτλη θιγε'iν 
βίq., το σεμνον Ζηvοι; ομμ' &.τιμάσαι;. 

άλλ', 6J πάτερ Πόσειδον, &.ι; eμοί ποτε 
άpaι; ύπέσχ_οv τpε'iι;, μιίj. κατέpγασαι 
τούτων eμον πα'iδ', ήμέpαν δε μ'fι φύγοι 

890 rήνδ', ε'ίπεp ήμ'iν ώπασαι; σαΦε'iι; άpάι;. 

ΧΟΡΟ� 
aναξ, άπεύχοv ταVτα πpοι; θεων πάλιν, 
γνώστι yap αiJθιι; άμπλακών· eμοι πιθοv. 

θΗ�ΕΤ� 
OVK έστι. και πpόι; γ' eξελω σΦε τijσδε yijι;, 
δvο'iν δε μοίpαιν θατέpq. πεπλήξεται· 

895 7) yap Ποσειδων αvτον εlι; "Αιδοv δόμοvι; 
θανόντα πέμψει τaι; eμaι; άpaι; σέβων, 
7) τijσδε χώpαι; eκπεσων άλώμενοι; 
ξένην eπ' α'ίαν λvπpον άντλήσει βίον. 

ΧΟΡΟ� 
και μ'fιν όδ '  αvτοι; πα'iι; σοι; eι; καιpον πάρα 

884 <λ6yοισιv> Willink 
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T H E S E U S  

(sung) Ν ο more shall Ι hold this ruinous bane, hard <for 
words> to utter though it is, within the gates of my 
mouth! 

( spoken in α loud voice, calling everyone in earshot to wit
ness) 

City of Athens! Hear me! 

Bystanders enter quickly by Eisodos Β and gather around. 

Hippolytus has dared to put his hand by force to my mar
ήage bed, dishonoring the holy eye ofZeus ! 

But, father Poseidon, those three curses you once 
promised me-with one of them kill my son, and may he 
not live out this day, if indeed you have granted me curses 
Ι may rely ση! 

C H O R U S  LEAD E R  

My lord, Ι beg you by the gods, take back your prayer! 
For you will learn in time that you have made a mistake. 
Take my advice! 

T H E S E U S  

l t  cannot be. And what i s  more, Ι shall banish him from 
this land, and of two fates one shall stήke him: either 
Poseidon, honoήng my curses, will send him dead to the 
house of Hades or being banished from here he will 
wander over foreign soil and drain to the dregs a life of 
misery. 

Enter HIPPOL Y Y U S  by Eisodos Β. 

C H O R U S  LEAD E R  

Look! Your son Hippolytus is here himself, a timely 
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900 'Ιππόλvτοs ·  oρyiJ> δ' έξανειs κακi}s, άναξ 
θrισεu, το λi{ιστον σο'iσι βούλεvσαι δόμοιs. 

ΙΠΙΙΟΛΤΤΟΣ 
κραvyiι> aκούσαs σiιs αφικόμψ, πάτερ, 
σποvδfi· το μέντοι πρίiyμ' οτψ στένειs επι 
οvκ οίδα, βοvλοίμψ δ' dν έκ σέθεν κλvε'iν. 

905 εα, τί χ.ρiιμα; σΥιν δάμαρθ' όρω, πάτερ, 
νεκρόν· μεγίστου θαύματοs τόδ' άξιον· 
�ν aρτίωs ελειπον, � Φάοs τόδε 
οvπω χ.ρόνοs παλαιοs εlσεδέρκετο. 
τί χ.ρi}μα πάσχει; τi{ι τρόπψ διόλλυται; 

910 πάτερ, πvθέσθαι βούλομαι σέθεν πάρα. 
σιyί[,s; σιωπiι> δ' οvδεν ερyον έν κακο'is· 
[-ή yaρ ποθοvσα πάντα καρδία κλύειν 
κaν τo'is κακο'iσι λίχ.νοs ollσ' άλίσκεται. ] 
ov μ7Ίν Φίλουs yε, κάτι μίiλλον Υι Φίλουs, 

915 κρύπτειν δίκαιον σάs, πάτερ, δvσπραξίαs. 

θΗΣΕΤΣ 

rL πόλλ' άμαρτάνοντεs άνθρωποι μάτrιν, 
τί δ7Ί τέχ.ναs μεν μυρίαs διδάσκετε 
και πάντα μrιχ.ανίiσθε κιiξεvρίσκετε, 
�ν δ' OVK έπίστασθ' οvδ' έθrιράσασθέ πω, 

920 φρονε'iν διδάσκειν οΤσιν OVK ενεστι νovs; 

ΙΠΠΟΛΤΤΟΣ 
δεινον σσΦιστΥιν είπαs, οστιs εJ φρονειν 
τovs μ7Ί φρονοvνταs δvνατόs έστ' ιiναyκάσαι. 
dλλ' ov yaρ έν δέοντι λεπτουρyε'is, πάτερ, 
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arrival! Abate your harsh anger, my lord Theseus, and 
deliberate about what is best for your house! 

H I P P O LYTU S 

Ι heard your cry and came in haste, father. But what it 
was that brought forth your groan, Ι do not know but 
would gladly hear from your lips. 

He sees the corpse of Phaedra. 

But what can this be? Ι see your wife, father, dead. 
This causes me the greatest astonishment. Just now Ι left 
her, and it was no long time ago that she was looking ση 
this light of day. What has happened to her? How did she 
die? Father, Ι want to learn this from you. (Theseus is 
silent.) What, silent? Silence is no use in misfortune. 
[For the heart that longs to hear all things is proved 
greedy in misfortune as well . ]  It is not right to hide your 
troubles from those who are your kin, no, more than kin, 
father. 

T H E S E U S  

Ο foolish mankind, so  often missing the mark, why do 
you teach crafts numberless and contrive and invent all 
things when there is one thing you do not understand and 
have not hunted after, how to teach the senseless to be 
sensible ! 

H I P P O LYTUS 

That is a formidable expert you mention, who is able to 
force insensate fools to show sense. But since these fine
spun disputations of yours, father, are unseasonable, Ι 

903 οτψ στένεις i!πι Diggle: εφ· ι'[πινι στένεις fere C 
908 χ_ρόνος παλαιος Lehrs : χ_ρόνον παλαιον C 
912-13 del. Barrett 
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δέδοικα μ,� σου γλωσσ' ύπεpβάλλυ κακο'i<;. 

θΗ!ΕΤ! 
925 φευ, xp7Jv βpοτο'iσι τωv Φίλωv τεκμ,�pιοv 

σαφέ, τι κε'iσθαι και διάγvωσιv φpεvωv, 
οστι> τ' Ο..ληθ�, €.στιv σ, τε μ,η φίλο<;, 
δισσά<; τε Φωva<; πάvτα<; Ο..vθpώπου<; έχειν, 
τΥιv μ,f.v δικαίαv, τΥιv δ' οπω<; ε.τύγχαvεv, 

930 ώ<; -ή Φpοvοvσα τι'i.δικ' €ξηλέγχετο 
πpο<; τ1j<; δικαία<;, κοvκ ltv �πατώμ,εθα. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ! 
dλλ' .η τι<;  ε, σοv oJ), με διαβαλωv έχει 
Φίλωv, vοσοvμ,εv δ' ovδf.v οvτε<; αίτιοι; 
ΕΚ τοι πέπληγμ,αι· σοι γap Εκπλ�σσουσί με 

935 λόγοι, παpαλλάσσοvτε<; έξεδpοι φpεvωv. 

θΗ!ΕΤ! 

Φεv τ1j<; βpοτεία<;-πο'i πpοβ�σεται;-Φpεvό<;. 
τί τέpμ,α τόλμη<; και θpάσου<; γεv�σεται; 
εl γap κατ' O..vδpo<; βίοτοv €.ξογκώσεται, 
ό δ' vστεpο<; TOV πpόσθεv εl<; ύπεpβολΥιv 

940 παvοvpγο<; έσται, θεο'iσι πpοσβαλε'iv χθοvι 
ι'i.λλψ δε�σει γα'iαv � χωp�σεται 
TOV<; μ,η δικαίου<; και κακοv<; πεΦυκότα<;. 

σκέψασθε δ' ε, τόvδ', οστι<; εξ €.μ,οv γεγω, 
iίσχυvε τaμ,a λέκτpα κdξελέγχεται 

945 πpο<; τ1j<; θαvούση<; ε.μ,φαvω<; κάκιστο<; ωv. 
δε'iξοv δ', €πειδ� γ' ε, μ,ίασμ,' €λ�λυθα, 
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fear that your misfortunes have caused your tongue to run 
amok. 

T H E S E U S  

Oh, there ought to  be  for mortals some reliable test for 
friends, some way to know their minds, which of them is a 
true friend and which is not, and each man ought to have 
two voices, the one a voice of justice, the other whatever 
he chanced to have, so that the voice that thinks unjust 
thoughts would be convicted of falsehood by the just 
voice, and in this way we should never be deceived! 

H I P P O LYTU S 

But has one of my kin been slandering me in your ear and 
are my fortunes ill though Ι have done nothing wrong? Ι 
am astonished. Your words, cast adrift from all sense, 
astonish me. 

T H E S E U S  

Oh, the heart of  mortals, how far will i t  go? What limit 
can be set to audacity and brazenness? If it grows great in 
the course of a man's life, and he who comes after over
tops his predecessor in knavery, the gods will have to add 
another land to the world to hold the criminal and the 
vile ! 

Look at this man! He was born from my loins, and yet 
he disgraced my bed and is clearly convicted of utter 
baseness by the dead woman here ! 

Hippolytus tums away. 

Come, show your face to your father, eye to eye, since in 

931 fort. δικαίας · ούκ 
946 έλήλvθα Musgrave: -θας C 
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το σον πpόσωπον δwp' έναντίον πατpί. 
σV δη θεο'iσιν ώι; πεpισσοι; itν aν-fιp 
ξύνει; σV σώψpων και κακων aκήpατοι;; 

950 ούκ ι1ν πιθοίμην το'iσι σο'iι; κόμποι<; έγω 
θεο'iσι πpοσθειι; aμαθίαν ιf>pονε'iν κακ&ι;. 
ήδη νυν αvχει και δι' aιfιύχου βοpίiι; 
σίτοιι; καπήλευ' Όpψέα τ' aνακτ' eχων 
βάκχεvε πολλ&ν γpαμμάτων τιμ&ν καπνούι;-

955 έπεί γ' έλήψθηι;. τοvι; δε τοιούτου<; έγω 
ψεύγειν πpοψωνω πίiσι· θηpεύουσι γap 
σεμνο'iι; λόγοισιν, αίσχpa μηχανώμενοι. 

τέθνηκεν ήδε· τοvτό σ' έκσώσειν δοκε'iι;; 
έν τ�δ' άλίσκυ πλε'iστον, ίiι κάκιστε σύ· 

960 πο'iοι γap οpκοι κpείσσονει;, τίνει; λόγοι 
τijσδ' ι1ν γένοιντ' aν, ώστε σ' αίτίαν ψυγε'iν; 
μισε'iν σε ψήσειι; τήνδε, και το δη νόθον 
το'iι; γνησίοισι πολέμιον πεψυκέναι; 
κακην ap' αύτ-fιν eμποpον βίου λέγει<;, 

965 εί δυσμενεί� σfi τa ψίλτατ' ώλεσεν. 
ιiλλ' ώι; το μ&pον aνδpάσιν μεν ούκ eνι, 
γvναιξι δ' έμπέψυκεν; ο'ίδ' έγω νέουι; 
ούδεν γvναικων όντα<; aσψαλεστέpουι;, 
όταν ταpάξυ Κύπpιι; ήβ&σαν ψpένα· 

• Those who have committed teπible crimes are thought to 
contaminate those who looked at them or came into close contact 
with them. Since, however, Theseus has already looked at his 
son, there is no reason for him not to continue to do so. 
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any case Ι have already involved myself in pollution. a Are 
you, then, the companion of the gods, as a man beyond 
the common? Are you the chaste one, untouched by evil? 
Your vauntings will never persuade me to be so wrong
headed as to impute folly to the gods . Continue then your 
confident boasting, adopt a meatless diet and play the 
showman with your food, make Orpheus your lord and 
engage in mystic rites, holding the vaporings of many 
books in honor!b For you have been found out. Το all Ι 
give the warning: avoid men like this. For they make you 
their prey with their holy-sounding words while they con
tήve deeds of shame. 

She is dead. Do you think this will save you? This is 
the fact that most serves to convict you, villainous man! 
For what oaths, what arguments, could be more powerful 
than she is, to win you acquittal ση the charge? Will you 
claim that she hated you and that the bastard is always 
regarded as an enemy to the true-born? You make her a 
poor merchant ofher own life, then, if she destroyed what 
was most precious to herselfc for enmity of you. But will 
you say that folly is not to be found in men but is native to 
women? Ι know young men who are no more stable than 
women when Cypris stirs their young hearts to confusion. 

b Theseus compares Hippolytus to the Orphics, an ascetic 
religious sect that ate a vegetarian diet and had a reputation for 
hypocήsy. 

c Her life. τhe trade τheseus here cannot imagine is in fact 
close to the one Phaedra chose, though in exchange for her life 
she won not only Hippolytus' punishment but also the rescue of 
her own good name. 
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970 το δ' apσεν αύτοv> ωφελε'i πpοσκείμενον. 
νvν οilν-τί ταvτα σο'i> άμιλλi;ψαι λόγοι> 

νεκpοv παpόντο> μάpτυpο> σαΦεστάτου; 
έξεppε γαία> τf/σδ' οσον τάχα> φυγά>, 
και μ�τ' Άθ�να> Ta> θεοδμ�του> μόλτι> 

975 μ�τ' εl> οpου> γf/> -η, iμον κpατε'i δόpυ. 
εl γap παθών γέ σου τάδ' ήσσrιθ�σομαι, 
ού μαpτυp�σει μ' 'Ίσθμιο> Σίνι> ποτi 
κτανε'iν έαυτον ιiλλa κομπάζειν μάτrιν, 
οίιδ' αί θαλάσστι σύννομοι Σκιpωνίδε> 

980 Φ�σουσι πέτpαι το'i> κακο'i> μ' είναι βαpύν. 

ΧΟΡΟ:$ 
ούκ οίδ' οπω> είποιμ' ί'iν εύτυχε'iν τινα 
θνψώv- τa γap δΥι πpώτ' aνέστpαπται πάλιν. 

ΙΠ ΙΙΟΛΤΤΟ! 
πάτεp, μένα> μiν ξύντασί> τε σών φpενών 
δειν� · το μέντοι πpaγμ', έχον καλοv> λόγου>, 

985 εί τι> διαπτύξειεν ού καλον τόδε. 
εγω δ' άκομψο> εl> οχλον δοvναι λόγον, 
ε, iίλικα> δε κωλίγσυ> σοΦώτεpσ>· 
έχει δε μσίpαν και τόδ' ·  σί γap εν σοφσι, 
Φαvλοι παp' oxλcv μουσικώτεpσι λέγειν. 

990 ομω> δ' aνάγκrι, ξυμφοpa> αφιγμένrι>. 
γλώσσάν μ' αφε'iναι. πpώτα δ' apξομαι λέγειν 
οθεν μ' ύπf/λθε> πpώτον ώ, διαφθεpών 
σύκ aντιλέξσντ'. εlσopfi.> Φάο, τόδε 
και γα'iαν· εν το'iσδ' ούκ ένεστ' aνΥιp iμov, 

218 

HIPPOLYTUS  

But their standing as males serves them well. 
And so now-but why do Ι wage this contest against 

your words when this corpse, witness most reliable, lies 
near? Go forth from tbis land at once into exile, and 
come no more either to god-built Athens or to tbe bor
ders of any land ruled by my spear! For if Ι am to be 
bested by you when you have done this to me, Isthmian 
Sinis shall no longer attest that Ι killed him but say it was 
an idle boast, and tbe Skironian rocks near the sea shall 
deny that Ι am a scourge to evildoers ! 

C H O R U S  LEAD E R  

Ι do not know how Ι could say tbat any mortal enjoys good 
fortune. For what is noblest is now overthrown. 

H I P P O L H U S  

Fatber, tbe anger and vehemence of your heart i s  dread
ful. Yet though the case you argue provides such persua
sive arguments, it is not persuasive in fact if one examines 
it closely. Ι am not skilled in making speeches to a crowd 
but have more ability to address my age-mates and the 
few. This too is as fate wills it, for tbose who are of no 
account among tbe wise are often more inspired speakers 
before tbe multitude. Yet since disaster has come upon 
me, Ι must loosen my tongue. Ι shall begin to speak from 
the point where you first attacked me, expecting you 
would destroy me with not a word to say in reply. You see 
the light of tbe sun, you see the earth. Upon tbis sun-lit 

983 ξύντασίς Herwerden: ξύστ- C 
993 ούκ Markland: κούκ C 
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995 οvδ' fιv συ μ� Φfi>, σωφροvέστεροι; yεyώι;. 
επίσταμαι yaρ πρ&τα μf.v θεοvι; σέβειv 
Φίλοιι; τε χρiισθαι μ� ιlδικε'iv πειρωμέvοιι; 
dλλ' οίσιv αlδωι; μ�τ' επαyyέλλειv κακa 
μ�τ' ιlvθvπovρyε'iv αlσχρa το'iσι χρωμέvοιι;, 

1000 OVK εyyελαστ�ι; τωv όμιλούvτωv, πάτερ, 
dλλ' αύτοι; ov παροvσι κdyyvι; ?Vv φίλοι ι; .  
έvοι; δ '  άθικτοι;, ψ με vvv f.χειv δοκε'iι;· 
λέχουι; yaρ ε, τόδ' ήμέραι; άyvov δέμας· 
οvκ οίδα πρaξιv τ�vδε πλ�v λόyψ κλύωv 

1005 yραφfj τε λεύσσωv· οvδε ταvτα yaρ σκοπε'iv 
πρόθvμόι; εlμι, παρθέvοv ΨVx�v f.xωv. 

και δ� το σωφροv τοvμοv ov πείθει σ' · 'iτω · 
δε'i δ� σε δε'iξαι τι/ι τρόπψ διεφθάρψ. 
πότεpα το τiισδε σ&μ' εκαλλιστεύετο 

1010 πασωv yvvaικ&v; Υι σοv οlκ�σειv δόμοv 
f.yκλrιροv εvv�v προσλαβωv επ�λπισα; 
[μάταιοι; άρ' Yjv, οvδαμοv μf_v oilv φρεvωv. 
dλλ' ώι; τvραvvε'iv ήδv το'iσι σώφροσιv; 
Υίκιστ', Επεί τοι τaι; φρέvαι; διέΦθορεv 

1015 θvrιτωv οσοισιv άvδάvει μοvαρχία. ] 
εyω δ' dy&vαι; μf.v κρατε'iv Έλλψικοvι; 
πρ&τοι; θέλοιμ' av, εv πόλει δε δεύτεροι; 
σvv τοι, aρίστοιι; εvτvχειv αει Φίλοιι;· 
πράσσειv τε yaρ πάρεστι, κίvδvvόι; τ' aπωv 

1020 κρείσσω δίδωσι τiιι; τvραvvίδοι; χάριv. 
εv ov λέλεκται τ&v εμωv, τΟ. δ' άλλ' f.χειι;· 

εl μf.v yaρ Yjv μοι μάρτvι; οίόι; εlμ' εyω 
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earth there is no man-deny it though you may-more 
chaste than Ι. Ι know how to reverence the gods and how 
to make friends of those who try to commit no wrong, 
friends who scruple to give evil orders and to render base 
services to those ίη their company. Ι am no mocker of my 
companions, father, but the same man to friends both 
absent and present. By one thing Ι am untouched, the 
very thing in which you think you have convicted me: to 
this very moment my body is untainted by love. Ι do not 
know this act save by report or seeing it in painting. Ι am 
not eager to look at it either, since Ι have a virgin soul. 

But suppose that my chastity does not persuade you. Ι 
waive the point. You ought then to show how Ι was cor
rupted. Did her body surpass all other women"s in 
beauty? Or did Ι hope that by taking an heiress as mis
tress Ι would succeed to your house? [Ι was foolish then, 
nay completely out of my mind. But will you say that to 
be king is a tempting pleasure even to the virtuous? Not 
at all, since kingly power has corrupted the minds of all 
those who love it . ]  Ι for my part would wish to be first in 
the Greek games but in the city to be second and to enjoy 
continuous good fortune with noble friends . For not only 
is there scope for accomplishment, but the absence of 
danger yields a greater pleasure than being king. 

One more point remains to be made, you have heard 
all else. If Ι had a witness to what manner of man Ι am 

998 €παγγέλλειν Milton: ιiπαγγ- C 
1007 'ίτω Murray: 'ίσω<; C 
1012-15 in suspicionem voc. Barrett 
1014 iίκιστ', €πεί τοι Barrett: iίκιστά γ', εl μη C 

221 



E U R I P I D E S  

και τfiσδ' όρώσης φέyyος fιyωvιζόμψ, 
eρyοις ιlv ε'ίδες τοvς κακοvς διεξιώv-

1025 vίJv δ' ορκιόv σοι Zfivα και πέδοv χθοvος 
ομvυμι τωv σωv μr']ποθ' aψασθαι yάμωv 
μηδ' ιlv θελf/σαι μηδ' ιlv evvoιαv λαβε'iv. 
.η :aρ' ολοίμψ ιiκλεΥις ιivώvυμος 
[aπολις aοικος, φυyaς ιiλψεύωv χθόvα, ] 

1030 και μ-ήτε πόvτος μ-ήτε yfi δέξαιτό μου 
σάρκας θαvόvτος, ει κακος πέΦυκ' &.vr']ρ. 
τί δ'  iίδε δειμαίvουσ' ιiπώλεσεv βίοv 
οvκ ο'ίδ', εμοι yaρ ov θέμις πέρα λέyειv· 
ΕσωΦρόvησε δ' οvκ έχουσα σωφροvε'iv, 

1035 �με'iς δ' eχοvτες ov καλ&ς εχρώμεθα. 

ΧΟΡΟΣ 
ιiρκοvσαv ε'ίπας αίτίας ιiποστροΦΥιv 
ορκους παρασχώv, πίστιv ov σμικράv, θεωv. 

θΗΣΕΤΣ 
aρ' OVK έπι:pδος και yόης πέΦυχ' οδε, 
()ς τΥιv έμΥιv πέποιθεv εvορyησίq, 

1040 ψυχΥιv κρατr']σειv, τοv τεκόvτ' ιiτιμάσας; 

ΙΠ ΠΟΛΤΤΟΣ 
και σοv yε ταvτa κάρτα θαυμάζω, πάτερ · 
εί yaρ σv μεv πα'iς -ι)σθ', έyw δε σος πατ-ήρ, 
eκτειvά τοί σ' ιlv KOV φυyα'iς εζημίουv, 
ε'ίπερ yυvαικος i]ξίους έμfiς θιyε'"iv. 

θΗΣΕΤΣ 
1045 ώς aξιοv τόδ' ε'ίπας. ovx οvτω θαvfι 
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and if Ι were pleading my case while she was still alive, 
your careful investigation would have discovered in very 
truth who is the guilty party. As things stand, Ι swear by 
Zeus, god of oaths, and by the earth beneath me that Ι 
never touched your wife, never wished to, never had the 
thought. May Ι perish with no name or reputation, [citi
less ,  homeless, wandering the earth an exile, ]  and may 
neither sea nor earth receive my coιpse if Ι am guilty! 
What the fear was that made her take her life Ι do not 
know, for it would not be right for me to speak further. 
But she showed chastity, though she could not be chaste, 
while Ι, who could, have used it to my hurt. 

C H O R U S  LEAD E R  

You have made a sufficient rebuttal o f  the charge against 
you in swearing by the gods, no slight assurance. 

T H E S E U S  

I s  this man not a chanter of  spells and a charlatan? He  is 
confident that by his calm temper he will overmaster my 
soul, though he has dishonored the father who begot him. 

H I P P O LYTU S  

Ι feel the same great wonder at you, father. For if you 
were my son and Ι your father, Ι would not have banished 
but killed you, if you had dared to touch my wife . 

T H E S E U S  

How like you these words are ! Not thus will you die, 

1029 del. Valckenaer 
1032 τί Bothe: εi C 
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ώσπερ σV σαυτ4J τόνδε προύθηκας νόμον· 
ταχuς γaρ 'Άιδης pf!.στον aνδρι δυστυχεί> 
aλλ' ΕΚ πατp<{;ας ψυγaς aλητεύων χθονός 
[ξένην επ' αίαν λυπρον aντλ�σεις βίον· 

1050 μισθος γaρ οvτός εστιν aνδρι δυσσεβεί] . 

ΙΠΠΟΛΤΤΟΣ 
ο'ίμοι, τί δράσεις; οvδε μηνυτΥιν χρόνον 
δέξτι καθ' -ήμων, aλλά μ' εξελf!.ς χθονό<;; 

θΗΣΕη: 
πέραν γε Πόντου και τόπων 'Ατλαντικών, 
ε'ί πω<; δυναίμην, ώ<; σον εχθαίρω κάρα. 

Ι Π ΠΟΛΤΤΟΣ 
1055 οvδ' ορκον οvδε πίστιν οvδε μάντεων 

ψ�μα> ελέγξα> aκριτον εκβαλεί> με γ7)>; 

θΗΣΕΤΣ 

-ή δέλτος ήδε κλ1jρον ov δεδεγμένη 
κατηγορεί σου πιστά· τοv<; δ' ύπερ κάρα 
ψοιτωντα<; ορνις πόλλ' εγω χαίρειν λέγω. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟΣ 
1060 Jι θεοί, τί δ1jτα τοvμον ov λύω στόμα, 

οστι<; γ' ύφ' ύμων, οί)ς σέβω, διόλλυμαι; 
ov δ1jτα· πάντως ov πίθοιμ' άν OV<; με δεί, 
μάτην δ' aν ορκου<; συγχέαιμ' οί)<; ώμοσα. 

1046 del. Wheeler 
1049-5Ο del. Weil (1050 Nauck): cf. 898 
1060 λύω Elmsley: λύσω C 
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according to the rule you have just laid down for your
self-for swift death is a mercy for a man in misfortune
but as a wanderer from your ancestral land. [ On foreign 
soil you will drain to the dregs a life of misery. For that is 
the penalty for an impious man. ]  

H I P P O LYTU S  

Ah, what do you mean to do? Will you not even wait for 
τime to give evidence about me but banish me from the 
land? 

T H E S E U S  

Yes, beyond the Euxine Sea and the Pillars of  Atlas, i f  Ι 
could, so much do Ι hate you! 

H I P P O LYTU S  

Will you also not examine my oath and sworn testimony 
or the words of seers? Will you banish me without a trial? 

T H E S E U S  

This tablet contains no  divination by lot, and its charge 
against you is convincing. As for the birds that fly above 
my head, Ι bid them good day! 

H I P P O LYTUS 

Ο gods, why do Ι not then open my mouth, seeing that Ι 
am being done to death by you towards whom Ι am show
ing piety? But no, Ι would not convince those Ι must and 
would break for nothing the oath Ι swore. 
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θΗ!ΕΤ! 
ο'ίμοι, το σεμνον ω, μ' aποκτενεί: το σόν. 

1065 οvκ εί πατpc[>αι; f.κτοι; ώι; τάχιστα y7/ι;; 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ! 
ποί: δ7iθ'  ό τλήμων τρέψομαι; τίνοι; ξένων 
δόμοvι; έσειμι, τfiδ' επ' αlτίq. φυγών; 

θΗ!ΕΤ! 

οστιι; yvναικων λvμεωναι; iίδεται 
ξένοvι; κομίζων και ξvνοικούpοvι; κακων. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ! 
1070 αlαί:, προι; ήπαρ· δακρύων εyyvι; τόδε, 

εl δ� κακόι; yε φαίνομαι δοκω τε σοί. 

θΗ!ΕΤ! 
τότε στενάζειν και προyιyνώσκειν σ'  εχρ7/ν 
οτ' ε, πατpc[>αν aλοχον ύβpίζειν έτληι;. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ! 
JΊ δώματ', ε'ίθε Φθέyμα yηρύσαισθέ μοι 

1ο15 και μαpτvρfισαιτ' εl κακο> πέΦvκ' &.νfιρ. 

θΗ!ΕΤ! 
ε, του, αφώνοv> μάρτυρα> φεύγει> σοφω,. 
το δ'  έργον ov λέγον σε μrινύει κακόν. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ! 
φευ· 
ε'ίθ' 1ιν εμαvτον προσβλέπειν εναντίον 
στάνθ', ώι; εδάκρvσ' οία πάσχομεν κακά. 
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T H E S E U S  

Oh! Yσur hσly maηηer will be  the death σf  me !  Leave 
yσur father's laηd at σηce! 

H I P P O LYTU S  

Where am Ι tσ tum, uηhappy maη that Ι am? What hσst's 
hσuse shall Ι eηter wheη Ι am exiled ση this charge? 

T H E S E U S  

Sσmeσηe's whσ likes tσ eηtertaiη seducers σf  their wives 
aηd meη whσ keep at hσme plσttiηg evil! 

H I P P O LYTU S  

Oh! That strσke cut me  tσ the heart! I t  i s  ηearly eησugh 
tσ make me weep if Ι am regarded as base and seem sσ tσ 
yσu. 

T H E S E U S  

The time fσr grσaηs aηd fσrethσught was wheη yσu dared 
tσ cσmmit σutrage agaiηst your father's wife! 

H I P P O LYTU S  

Ο hσuse, wσuld that you could utter speech ση my behalf 
aηd bear me witηess whether Ι am base! 

T H E S E U S  

Ησw clever σf  you tσ take refuge iη witηesses that are 
dumb, while the facts , mute as they are, betray yσur base
ηess !  

H I P P O LYTU S  

Oh! Oh! Would that Ι could staηd apart aηd look at 
myself so that Ι might weep at the misfortuηes Ι am suf
feriηg! 
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ΘΗΣΕΤΣ 
1080 πολλif! ΎΕ μ&.λλοv σαυτοv �σκησα<; σέβειv 

Υι TOV<; τεκόvτα<; οσια δρ&.v δίκαιο<; ώv. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟΣ 
Jj δvστάλαιvα μi}τεp, Jj πικραι yοvαί· 
μrιδεί" ποτ' είrι τωv εμωv Φίλωv vόθο<;. 

ΘΗΣΕΤΣ 
ovx έλξετ' αvτόv, δμ&ε<;; OVK aκούετε 

1085 πάλαι ξεvοvσθαι τόvδε προυvvέποvτά με; 

ΙΠΠΟΛΤΤΟΣ 
κλαίωv τι<;  αvτωv aρ'  f.μov Ύ Ε  θίξεται· 
σv δ' αvτό<;, εί σοι θυμό<;, f.ξώθει χθοvό<;. 

ΘΗΣΕΤΣ 
δράσω τάδ', εl μ-η τοί<; f.μοί<; πείσυ λόyοι<;· 
ov yάρ τι<; οίκτο<; σij<; μ' ύπέρχεται Φvyij<;. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟΣ 
1090 aραρεv, ώ<; έοικεv· Jj τάλα<; f.yώ, 

ώ<; οίδα μεv ταvτ', οίδα δ' ovx οπω<; φράσω. 
Jj Φιλτάτrι μοι δαιμόvωv Λψοv<; κόρη, 
σύvθακε, συyκύvαyε, Φευξούμεσθα δΥι 
κλειva<; Άθ�vα<;. dλλa χαιpέτω πόλι<; 

1095 και yαί' Έρεχθέω, ·  Jj πέδοv Τροζ�vιοv, 
ώ<; f.yκαθηβav πόλλ' έχει<; εvδαίμοvα, 
χαίρ' ·  vστατοv yάρ σ' εlσορωv προσΦθέyyομαι. 

ίτ', Jj vέοι μοι τi}σδε yi}<> όμ�λικε<;, 
προσείπαθ' �μa<; και προπέμψατε χθοvό<;· 

noo ώ, οvποτ' aλλοv avδρα σωΦροvέστεpοv 
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T H E S E U S  

You are far more practiced in  worshiping yourself than in 
being just and acting piously toward your father. 

H I P P O LYTUS 

Ο unhappy mother, Ο unwelcome birth, never may any 
friend of mine have a bastard's life ! 

T H E S E U S  

Drag him away, servants !  Have you not heard me long 
since proclaim him an exile? 

H I P P O LYT U S  

Any of  them who touches me  shall regret it. Rather you 
yourself, if you have the heart to, cast me forth from the 
land. 

T H E S E U S  

Ι shall i f  you do not obey my words. Ν ο pity for your exile 
moves my heart. 

H I P P O LYTUS 

My fate, it seems, is fixed. Ο how luckless Ι am, seeing 
that Ι know the truth but not how Ι may tell it! Dearest of 
gods to me, daughter of Leto, you Ι have sat with, you Ι 
have hunted with, Ι shall leave glorious Athens as an exile. 
Now farewell, city and land of Erechtheus! Ο land of 
Trozen, how many are the blessings you have for a young 
man! Farewell: this is my last look at you and my last 
greeting! 

Come, you my young age-mates of this land, bid me 
farewell and speed me from the land! For you will never 
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στρ. α 

1105 

1110 
άντ. α 

1115 

στρ. β 

1120 

1 125 

E U R I P ID E S  

οψεσθε, κεl μ-η τα:uτ' έμίρ δοκει πατρί. 

ΧΟΡΟ! 

'i' , ' θ Λ λ δ , θ' � φ , "λθ η μεyα μοι τα εων με ε ημα , οταν ρεναι;; ε Ίl• 
λύπαι;; παραιρε'i· ξύνεσιν δέ τις έλπίδι κεύθων 
λείπεται eν τε τύχαιι;; θνατων και έν eρyμασι λεύσσων· 
άλλα yap άλλοθεν άμεί-
βεται, μετa δ' 'ίσταται άνδράσιν αlων 
πολυπλάνητοι;; αlεί. 

είθε μοι εύξαμένq. θεόθεν τάδε μο'iρα παράσχοι, 
τύχαν μετ' ολβοv και άκήρατον άλyεσι θvμόν· 
δόξα δ€ μήτ' άτρεκ-ηι;; μήτ' α� παράσημοι;; ένείη, 
pιj.δια δ' ήθεα τον αϋ-
ριον μεταβαλλομένα χρόνον αlει 
βίον σvνεvτvχοίην. 

ούκέτι yap καθαρaν φρέν' eχω, παρa δ' έλπίδ' & 
λεύσσω, 

έπει τον Έλλανίαι;; Φανερώτατον άστέρα yαίαι;; 
είδομεν είδομεν έκ πατροι;; όρyίiι;; 
άλλαν έπ' α'ίαν ίέμενον. 
ίfι ψάμαθοι πολιήτιδοι;; άκτίiι;; , 

1105 τις Barrett: τιv' C 
1106 λείπεται Barrett: λείπομαι C 
1 121 παρa 8' έλπί8' & Musgrave: παρa 8' έλπί8α vel παρ' 

έλπί8α C 
1123 άστέρα yαίας Hartung e �: άστέρ' 'Αθήvας fere C 
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see a man more chaste than Ι ,  even though my father 
thinks not so. 

Exit HIPPOLYYUS and the young members ofthe crowd by 
Eisodos Α. Exit THESE US into the palace. 

C H O R U S a  

Whenever thoughts about the gods come into my mind, 
they greatly relieve my pain. But anyone who hopes for 
understanding fails to find it as he looks amid the fortunes 
and the deeds of mortals. From one quarter comes one 
thing and from another another, and men's life is a shift
ing thing, ever unstable. 

Ο that in answer to my prayer destiny might give me 
this gift from the gods, a fate that is blessed and a heart 
untouched by sorrow! Νο mind unswervingly obdurate 
would Ι have, nor yet again one false-struck, but changing 
my pliant character ever for the morrow may Ι share its 
happiness my whole life through! 

For my mind is no longer untroubled: beyond all 
expectation are the things Ι behold. We have seen 
Greece's bήghtest star, have seen him go forth sped by his 
father's wrath to another land. Ο sands of our city's shore, 

• The manuscήpts make the Chorus use a masculine partici
ple of themselves in the first and second strophe. Α. W. Verrall 
assigned these strophes to the Chorus of servants and the anti
strophes to the main Chorus, but Α. Sommerstein, BICS 35 
( 1988), 35-9, has shown the extreme unlikelihood of this solu
tion. Ι have adopted Barrett's emendations in the first strophe 
and Musgrave's in the second, but corruption may well be 
deeper. 
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6J δpυμο'> οpεΟ'> οθι κυν(Jν 
ώκυπόδων μέτα θijpα'> €ναιpεν 

1130 Δίκτvνναν άμψ"i σεμνάν. 
άντ. β 

ούκέτι σvζυyίαν πώλων Ένετίiν έπιβάστι 
τον άμψ"i Αίμνα'> τpόχον κατέχων ποδ"i yvμνάδο'> ίππου· 

1 135 μοvσα δ' aυπνο'> ύπ' aντvyι χοpδίiν 
λήξει πατp(/Jον άνa δόμον· 
άστέψανοι δ€ κόpα'> άνάπαυλαι 
Αατοv'> βαθε'iαν άνa χλόαν· 

1 140 vvμψιδία δ' άπόλωλε ψυyίj, σίj, 
λέκτpων άμιλλα κούpαι'>. 

έπψδ. 

έγω δ€ σίj, δυστvχίq. 
δάκpυσιν διοίσω 
πότμον aποτμον· 6J τάλαινα μίiτεp, 

1145 €τεκε'> άνόνατα· ψεv· 
μανίω θεο'iσιν. 
ίω ίώ · 
σvζύyιαι Χάpιτε'>, τί τον τάλαν' έκ πατpία'> yίi'> 
ούδeν aτα'> αίτιον 

1150 πέμπετε τωνδ' άπ' οίκων; 

- κα"i μην όπαδον Ίππολύτου τόνδ' εiσοpω 
σπουδfί σκvθpωπον πpο'> δόμου'> όpμώμενον. 

1127 ορεοι;; post Wilamowitz Diggle: οpειοι;; C 
1128--9 μέτa θfjpaι:; eιιαιρειι Blomfield: έτrέβaι:; θεaι:; μέτα 

θfjpaι:; έιιαίρωv C 
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Ο mountain thickets where with his swift hounds he slew 
the wild beasts in company with holy Dictynna! 

Ν ο more shall you mount behind a pair of Venetian 
horses and tread the race course about the Mere with the 
feet of your racing steeds . The music that never slept 
beneath the frame of the lyre stήngs shall cease in your 
father's house. Bare of garlands will be the resting places 
of Leto's daughter in the deep greenwood. The rivalry of 
maidens to be your bήde has been brought to an end by 
your exile. 

But Ι for my part because of your misfortune shall live 
out in tears an unhappy fate. a Ο unhappy mother, it was to 
no purpose that you bore him. Oh, Ι am angry with the 
gods ! Ye Graces that dance your round, why do you send 
the poor man, guilty of no mad deed, from his father's 
land and from this house? 

Enter as MES SENGER one of Hippolytus' men by Eisodos 
Α 

C H O R U S  LEAD E R  

But look, Ι see a servant o f  Hippolytus, with gloomy face, 
rushing toward the house! 

• Or "will spread abroad your unhappy fate witb tears at your 
misfortune." 

1 134 Aίμvav Diggle 
L'Π'ΠΟV<; c 

γvμιιάδοι:;  fτrτrov Musgrave: -δαι;; 

233 



E U R IP I D E S  

ΑΓΓΕΛΟΣ 
πο'ί: γijι;; άνακτα τijσδε Θησέα μολων 
είιροιμ' άν, 6.ι γυνα'ί:κει;;; ε'ίπεp 'ίστε μοι 

1155 σημfινατ' ·  άρα τ&'.ινδε δωμάτων εσω; 

ΧΟΡΟΣ 
οδ '  αvτοι;; εξω δωμάτων πορεύεται. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
θησεv, μερίμνηι;; άξιον ιf>έρω λόγον 
σοι και πολίταιι;; οι τ' 'Αθηναίων πόλιν 
ναίουσι και γijι;; τέρμοναι;; Τροζηνίαι;; . 

θΗΣΕΤΣ 
1160 τί δ' Εστι; μ&'.ιν τιι;; συμιf>ορa νεωτέρα 

δισσaι;; κατείληιf>' ιiστυγείτοναι;; πόλειι;;; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
' Ιππόλυτο<; οvκέτ' Εστιν, ώι;; εlπε'ί:ν ΕΠΟ<;'  
δέδορκε μέντοι φω, επι σμικρaι;; poπijι;; . 

θΗΣΕΤΣ 
προι;; τοv; δι '  εχθραι;; μ&'.ιν τιι;; -ην ιlιf>ιγμένοι;; 

1 165 οτου κατιίσχυν' aλοχον ώι;; πατροι;; βίcι:; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
οlκε'ί:οι;; αvτον ώλεσ' άρμάτων οχοι;; 
ιiραί τε TOV σοv στόματοι;;, &ι;; σv σifι πατρι 
πόντου κρέοντι παιδοι;; ΥJΡάσω πέρι. 

θΗΣΕΤΣ 
6.ι θεοί, Πόσειδόν θ' · ώι;; άρ' -ησθ' ιΞμοι;; πατ�ρ 

1170 όρθ&'.ιι;;, ιiκούσαι;; των εμων κατευγμάτων. 
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M E S S E N G E R  

Women, where must Ι go to  find Theseus, this land's 
king? If you know, tell me. Is he in the palace? 

Enter THE S E U S  from the palace. 

C H O R U S  LEAD E R  

Here he comes out o f  the house. 

M E S S E N G E R  

Theseus, Ι bring you news that will cause solicitude to you 
and all the citizens who dwell in Athens and in the land of 
Trozen. 

T H E S E U S  

What i s  it? Has some recent disaster seized the two 
neighboήng cities? 

M E S S E N G E R  

Hippolytus i s  dead, a s  good as dead; he  still has life but by 
a slender thread. 

T H E S E U S  

At whose hand? Could i t  be  that someone whose wife he 
ravished as he did his father's became his enemy? 

M E S S E N G E R  

His own chariot destroyed him, and the curses of  your 
mouth which you uttered against your son to your father, 
lord of the sea. 

T H E S E U S  

(stretching out his hands, palms upward, in  prayer) Mer
ciful gods ! So after all you are truly my father, Poseidon, 

1169 fort. θεοί. Πόσειδον [θ' ] 
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πίJ<; και διώλετ'; εlπέ, τq! τρ6πφ Δίκη<; 
eπαισεν αύτον p6πτρον αlσχύναντά με; 

ΑΓ ΓΕΛΟ� 
ήμε'i<; μεν άκτfj<; κvμοδέγμονο<; πέλα<; 
ψήκτραισιν ίππων Εκτενίζομεν τρίχα<; 

1175 κλαίοντε<;·  ήλθε γάρ τι<; άγγελο<; λέγων 
ώ<; ούκέτ' Εν γfi τfiδ' άναστρέψοι π6δα 
Ίππ6λυτο<;, ΕΚ σοv τλήμονα<; φvya<; eχων. 
ό δ' ήλθε ταύτον δακρύων eχων μέλο<; 
ήμ'iν Επ' άκτά<;, μυρία δ' όπισθ6που<; 

118ο φίλων aμ' εστειχ' ήλίκων <θ'> όμήyvρι<;. 
χρ6νφ δε δή ποτ' ε'tπ' άπαλλαχθει<; γ6ων· 
Τί ταvτ' άλύω; πειστέον πατρο<> λ6γοι<;. 
Εντύναθ' ίππου<; aρμασι ζυγηφ6ρου<;, 
δμωε<;, π6λι<; γaρ ούκέτ' eστιν ήδε μοι. 

1185 τούνθένδε μέντοι πίi<; άνηρ iιπείγετο, 
και θίiσσον 1) λέγοι τι<; Εξηρτυμένα<; 
πώλου<; παρ' αύτον δεσπ6την Εστήσαμεν. 
μάρπτει δε χερσιν ήνία<; άπ' aντυγο<;, 
αύτα'iσιν άρβύλαισιν άρμ6σα<; π6δα<;. 

1190 και πρωτα μεν θεο'i<> εΊπ' άναπτύξα<; χέρα<>· 
Ζεύ, μηκέτ' ε'ίηv εl κακο<; πέΦυκ' άνήρ · 
α'ίσθοιτο δ' ήμίi<; ώ<; άτιμάζει πατηρ 
ήτοι θαν6ντα<; 1} Φάο<; δεδορκ6τα<;. 

κάν τq!δ' Επfjγε κέντρον Ε<> χε'iρα<> λαβων 
1195 πώλοι<; άμαρτfi · πρ6σπολοι δ' ύΦ' άρματο<; 

πέλα<; χαλινων είπ6μεσθα δεσπ6τrι 
την εύθv<; "Αργου<; κάπιδαυρία<; όδ6ν. 
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since you heard my prayer! How did he peήsh? Tell me, 
how did the cudgel of Justice strike him for dishonoring 
me? 

M E S S E N G E R  

We were scraping and combing the horses' coats near the 
wave-beaten shore and weeping at our task. For a mes
senger had come saying that Hippolytus would no longer 
tread the soil of this land, being sent into miserable exile 
by you. Then he came, singing the same tearful burden, 
to join us at the shore, and a countless throng of fήends 
and age-mates at his heels came with him. When some 
time had passed, he ceased his lamenting and said, "Why 
should Ι be distraught at this? Ι must obey my father's 
words. Servants, get the yoke-horses ready for my char
iot, for no longer is this my city." 

τhereupon every man worked in haste, and more 
quickly than one could describe we set the horses in their 
gear beside the master. He seized the reins from the 
chariot rail and fitted his feet right into the footstalls. 
First he spread his hands palms upward in prayer to the 
gods and said, ''Ο Zeus, may Ι no longer live if Ι am guilty! 
But whether Ι am dead or look on the light may my father 
come to know that he dishonors me!" 

So saying he took the whip into his hand and applied it 
to his horses all together. We servants, on the ground 
beside the chaήot, accompanied our master, keeping 
abreast of his bridle, along the road that makes straight 
for Argos and Epidaurus . 

1179 άκτάς Kirchhoff: -αίς C 
1184 fort. eστtν ήδ' eμ:ή 

1 180 <θ'> Markland 
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€πει δ '  ερημον χίiψον εlσεβάλλομεν, 
άκτή τι-. εστι τοvπέκεινα τijσδε γij-. 

1200 προ-. πόντον ήδη κειμένη '!.αρωνικόν. 
Ενθεν τι-. Υιχω χθόνιο-., ώ-. βροντiι Διό-., 
βαρvν βρόμον μεθijκε, φρικώδη κλυε'iν· 
όρθον δε κρaτ' εστησαν σil-. τ' ε-. οvρανον 
ίπποι, παρ' ήμ'iν δ' -ι)ν φόβο-. νεανικΌ-. 

1205 πόθεν ποτ' ε'ίη φθόγγο-.. ε-. δ' άλιpρόθου-. 
άκτa-. άποβλέψαντε-. ίερον είδομεν 
κvμ' οvρανψ στηρίζον, ωστ' άΦrιρέθη 
Σκίρωνο-. άκτa-. ομμα τοvμον εlσορaν, 
εκρυπτε δ' Ίσθμον και πέτραν Άσκληπιοv. 

1210 κάπειτ' άνοιδijσάν τε και πέριξ άφρον 
πολvν καχλάζον ποντίιp Φυσήματι 
χωρε'i προ-. άκτa-. oil τέθριππο-. -ι)ν οχο-.. 
αvτψ δε σvν κλύδωνι και τρικυμίq. 
κvμ' εξέθηκε ταvρον, άγριον τέρα-.· 

1215 oil πaσα μεν χθων Φθέγματο-. πληρουμένη 
φρικωδε-. άντεΦθέγγετ', εlσορiVσι δε 
κρε'iσσον θέαμα δεργμάτων εφαίνετο. 
εvθv-. δε πώλοι-. δεινο-. εμπίπτει φόβο-.. 
και δεσπότη-. μεν ίππικο'iσιν ήθεσιν 

1220 πολv-. ξυνοικων iίρπασ' ήνία-. χερο'iν, 
Ελκει δέ, κώπην ωστε ναυβάτη-. άνήρ, 
ίμaσιν ε-. τούπισθεν άρτήσα-. δέμα-.· 
αί δ' ενδακοvσαι στόμια πυριγενij γνάθοι-. 
βίq. φέρουσιν, ούτε ναυκλήρου χεpο-. 

1225 ούθ' ίπποδέσμων ούτε κολλητων οχων 
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When we struck deserted country, there is a headland 
beyond our territory, lying out towards what is at that 
point the Saronic gulf. There a great noise in the earth, 
like Zeus's thunder, roared heavily-it made one shudder 
to hear it! The horses pricked up their heads and ears to 
heaven, while we servants were taken with a violent fear, 
wondering where this voice came from.  When we tumed 
our eyes to the sea-beaten beach, we saw aπ unearthly 
wave, its peak fixed in the heavens, so great that my eye 
was robbed of the sight of Skiron's coast, and the Isthmus 
and Asclepius' cliff were hid from view. And then as the 
sea-surge made it swell and seethe up much foam all 
about, it came toward the shore where the four-horse 
chariot was . With its very swell and surge the wave put 
forth a monstrous, savage bull. The whole land was filled 
with its bellowing and gave back unearthly echoes, and as 
we looked ση it the sight was too great for our eyes to 
bear. At once a terrible panic fell upon the horses. My 
master, who had lived long with the ways of horses, seized 
the reins in his hands and pulled them, as a sailor pulls an 
oar, letting his body hang backwards from the straps. But 
they took the fire-wrought bit in their teeth and carried 
him against his will, paying no heed to their captain's 
hand or the hamess or the tight-glued chariot. If he held 
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μεταστρέφουσαι. κεl μεν ες τa μαλθακa 
γαίας eχων οίακας εvθύνοι δρόμον, 
προvΦαίνετ' Ε<; το πρόσθεν, ώστ' aναστρέφειν, 
ταvρος, φόβqι τέτρωρον εκμαίνων οχον· 

1230 εi δ' Ε<; πέτρας φέροιντο μαργ&σαι φρένας, 
σιγfj πελάζων άντvγι ξvνείπετο, 
ες τοvθ' lως eσψηλε κaνεχαίτισεν 
άψ'iδα πέτρqι προσβαλwν όχ�ματος. 
σύμφυρτα δ'  1/ν aπαντα· σύριγγές τ' άνω 

1235 τροχων επ�δων aξόνων τ' εν�λατα, 
αvτος δ' ό τλ�μων ήνίαισιν εμπλακεις 
δεσμον δvσεξέλικτον lλκεται δεθείς, 
σποδούμενος μεν προς πέτραις φίλον κάρα 
θραύων τε σάρκας, δεινa δ' εξαvδων κλvε'iν· 

124ο !.τ'i/τ', (Jj φάτναισι τα'iς εμαις τεθραμμέναι, 
μ� μ' εξαλείψητ' · (Jj πατρος τάλαιν' aρά. 
τίς άνδρ' άριστον βούλεται σωσαι παρών; 

πολλοι δε βοvλrιθέντες ύστέρqι ποδι 
Ελειπόμεσθα. χw μεν εκ δεσμ&ν λvθεις 

1245 τμψ&ν ίμάντων ov κάτοιδ' οτqι τρόπqι 
πίπτει, βραχuν δiι βίοτον εμπνέων eτι· 
'ίπποι δ '  eκρυφθεν και το δύστψον τέρας 
ταύρου λεπαίας OV κάτοιδ ' οποι χθονός. 

δοlιλος μεν oilν eγωγε σων δόμων, άναξ, 
1250 aτaρ τοσοvτόν γ' ov δvν�σομαί ποτε, 

τον σον πιθέσθαι πα'iδ' οπως Εστιν κακός, 
οvδ' εl γvναικων πaν κρεμασθείrι γένος 
και τiιν εν 'Ίδυ γραμμάτων πλ�σειέ τις 
πεύκrιν· ΕΠεί νιν Εσθλον οντ' ΕΠίσταμαι. 
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the helm and directed their course toward the softer 
ground, the bull appeared before him to turn them back, 
maddening with fear the four-horse team. But if they 
rushed with maddened senses into the rocks, it drew near 
and silently accompanied the chariot until it upset and 
overthrew it, striking its wheel rims ση a rock. All was 
confusion: the wheels' naves and the axle pins were leap
ing into the air, and the poor man himself, entangled in 
the reins, bound in a bond he could not untie, was 
dragged along, his head being smashed against the rocks 
and flesh being torn, uttering things dreadful to hear: 
"Stay, horses my mangers have nourished, do not blot me 
out! Ο wretched curse of my father! Who will stand by 
the best of men and save him ?" 

Many of us would have, but we were outsped, and our 
feet lagged behind. He was cut loose from the reins of 
leather and fell upon the ground Ι know not how, with 
scarcely any breath of life still in him. The horses van
ished and so too did the monstrous bull to some place Ι 
know not where in that rocky land. 

Ι am, Ι know, a slave of your house, my lord, but Ι shall 
never be able to believe that your son is guilty, not even if 
the whole female sex should hang themselves and fill with 
letters tablets made from all the pine wood that grows 
upon Mount Ida! For Ι know that he is good. 
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ΧΟΡΟ� 
αία'i, κέκpανται σvμψοpa νέων κακων, 
ούδ' εστι μοίpαι; TOV χ_pεών τ' άπαλλαγή. 

θΗ�ΕΤ� 
μίσει μεν άνδpοι; τοv πεπονθότοι; τάδε 
λόγοισιν ήσθην το'iσδε- νVν δ' αίδούμενοι; 
θεούι; τ' έκε'iνόν θ', οiίνεκ' έστΊ.ν έξ έμοv, 
ούθ' ήδομαι το'iσδ' οvτ' έπάχ.θομαι κακο'iι;. 

ΑΓΓΕΛΟ� 
πωι; oilν; κομίζειν, 7} τί  Χ.Ρiι τον aθλιον 
δpάσανται; ήμiiι; σfi χ_αpίζεσθαι ψpενί; 
ψpόντιζ' ·  έμο'iι; δε χ_pώμενοι; βοvλεύμασιν 
ούκ ώμοι; έι; σον πα'iδα δvστvχ_οvντ' εστι. 

θΗ�ΕΤ� 
κομίζετ' αύτόν, ώι; ίδwν έν ομμασιν 
λόγοιι; τ' έλέγξω δαιμόνων τε σvμψοpα'iι; 
τον τaμ' άπαpvηθέντα μη χ_piiναι λέχ_η. 

ΧΟΡΟ� 
σv τaν θεων aκαμπτον ψpένα και βpοτων 
aγειι;, Κύπpι, σVν δ' ό ποι-
κιλόπτεpοι; άμψιβαλwν 
ώκvτάτιp πτεpί/J. 
ποτiiται δε γα'iαν εύάχ_ητόν θ' 
άλμvpον έπΊ. πόντον, 
θέλγει δ' "Εpωι; ί{ι μαινομένq. κpαδίq. 
πτανοι; έψοpμάσrι χ_pvσοψαηι; <στίλβων> 
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C H O R U S  LEAD E R  

Alas ! New misfortunes have been brought to pass, and 
there is no escape from fate and destiny! 

T H E S E U S  

For hatred of  the man who has suffered these things Ι 
took pleasure at your words. But now in respect for the 
gods and for him, since he is my son, Ι feel neither plea
sure nor pain at these misfortunes .  

M E S S E N G E R  

How shall we act? Shall we bring the unhappy man here, 
or what shall we do, to please your heart? Think this out: 
but if you take my advice, you will not be savage toward 
your son in his misfortune .  

T H E S E U S  

Bring him so  that Ι may look him in the face and with my 
words and the misfortunes sent by the gods give him the 
lie, the man who denies he violated my bed. 

Exit MESSENGER by Eisodos Α. 

C H O R U S  

You lead captive the unyielding hearts of  the gods, Cypήs, 
and of men, and with you, suπounding you with his swift 
pinions, is he of the gleaming wings. Eros flies over the 
earth and over the loud-roaήng salt sea, he bewitches the 
one upon whose love-maddened heart, winged and gold-

1266-7 inverso ordine pars codd. 
1272 δe Seidler: δ' eπι vel eπι C 
1275 <στίλβων> Diggle 

243 



E U R I P I D E S  

Φύσιv όρεσκόωv σκύμvωv πελαyίωv θ' 
οσα τε yίi τρέφει 
τά τ' αlθόμεvο<; aλιοι; δέρκεται 

1280 avδραι; τε· συμπάvτωv βασιλτιίδα τι
μάv, Κύπρι, τωvδε μόvα κρατύvειι;. 

ΑΡΤΕΜΙ! 
σε TOV εvπατρίδτιv Alyέωr; κέλομαι 
παί:δ' Επακοvσαι· 

1285 Λψοί!r; δε κόρτι σ' 'Άρτεμιι; αvδω. 
θτισεv, τί τάλαr; τοί:σδε συv�δτι, 
παί:δ' ovx όσίωι; σοv aποκτείvα<; 
ψευδέσι μύθοι> aλόχοv πεισθει, 
aψαvij; ψαvερav δ' ffσχεθει; aτψ. 

1290 πωι; ovx ύπο yijr; τάρταρα κρύπτειι; 
δέμα> αlσχυvθείι;, 
Υι πτψοv avω μεταβaι; βίοτοv 
π�ματο<; έξω πόδα τοvδ' avέχειι;; 
ώ, ffv y' ayαθo'ir; avδράσιv ov σοι 

1295 κττιτοv βιότου μέροι; εστίv. 

1300 

aκουε, θτισεv, σωv κακωv κατάστασιν. 
καίτοι προκόψω y' οvδέv, aλyvvω δέ σε· 
dλλ' ε, τόδ' ijλθov, παιδοι; εκδε'iξαι ψρέvα 
TOV σοv δικαίαv, ώr; ύπ' εvκλείαr; θάvτι, 

' "" ' 'Υ .,, / ' και στι> yvvαικor; οιστροv τι τροποv τιvα 
yεvvαιότψα· τijr; yaρ εχθίσττιι; θεωv 
�μί:v οσαισι παρθέvειο<; �δοvΥι 
δτιχθεί:σα κέvτροιι; παιδοι; Υ,ράσθτι σέθεv. 
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gleaming, he flies; he bewitches the whelps of the moun
tain and those of the sea, what the earth brings forth and 
what the blazing sun looks down upon, and likewise mor
tal men. Over all these, Cypris, you alone hold royal 
sway. 

ARTEMIS appears on the theologeion above the skene. 

ARTE M I S 

Nobly born son of Aegeus !  Listen, Ι command you! It is 
Ι, Artemis, Leto's daughter, who address you. Why, 
unhappy man, do you take joy in these things? You have 
killed your son in godless fashion, persuaded of things 
unseen by the false words of your wife. But all too clearly 
seen is the ruin you have won for yourself! You should 
hide yourself beneath the earth's depths ίη shame or 
change your life for that of a bird above and take yourself 
out of this pain! In life lived among good men you have 
no share. 

Hear, Theseus, the state of your misfortunes. And yet 
Ι accomplish nothing by this, and merely cause you grief. 
But it was for this purpose that Ι came, to make plain that 
your son's heart is guiltless so that he may die with a good 
name, make plain, too, the maddened frenzy of your wife 
or, if Ι may call it so, her nobility. For she was stung by 
the goad of that goddess most hated by us who take plea
sure in virginity and fell in love with your son. When 

1277 σκύμvωv Wilamowitz: σκvλάκωv C 1279 τά τ' 
Wecklein: τav C aίθόμεvος ίiλιος Wilamowitz: aλ- ai-
fere C 1280 σvμ1rάvτωv Dindorf: σ. δ€ vel σ. τε vel σ. 
γε C 1289 f.σχεθες Markland: f.σχες C 1292 7rτηvov 
Valckenaer: -ο ς C 1302 οσaις τε Weil 
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γνώμτι δε νικίiν τ�ν Κύπριν πειρωμέντι 
1305 τροφοv διώλετ' ούχ έκοvσα μτιχανα'i<;, 

1} σfjJ δι' όρκων παιδι σημαίνει νόσον. 
ό δ', &σπερ oilv δίκαιον, οVκ εφέσπετο 
λόγοισιν, ούδ' αi'! προ<; σέθεν κακούμενο<; 
όρκων αφε'iλε πίστιν, εύσεβ�<; γεγώ<;. 

1310 � δ'  εl<; έλεγχαν μ� πέστι Φοβουμέντι 
ψευδε'i<; γραφα, έγραψε και διώλεσεν 
δόλοισι σον πα'iδ', dλλ' όμω<; έπεισέ σε. 

θΗ:SΕη; 
οίμοι. 

APTEMI:S 

δάκνει σε, θησεv, μvθο<;; dλλ' έχ' iίσυχο<;, 
τούνθένδ' aκούσα<; ώ<; &ν οlμώζτι<; πλέον. 

1315 J.ρ' σlσθα πατρο> τρει, aρa> έχων σαφει,; 
Jιν τ�ν μίαν παρε'iλε<;, JJ κάκιστε σύ, 
ε, πα'iδα τον σόν, εζον εl> εχθρων τινα. 
πατ�ρ μεν οi'!ν σοι πόντιο<; φρονων καλω, 
έδωχ' όσονπερ χρiJν, Επείπερ fινεσεν· 

1320 συ δ' έν τ' Εκείνqι κaν εμσι Φαίντι κακό<;, 
c. \  � ι  � � ι  ι ' '  ο<; ουτε πιστιν ουτε μαντεων σπα 
έμεινα<;, ούκ ήλεγζα<;, ού χpόνqι μακρ(jJ 
σκέψιν παρέσχε>, dλλa θίiσσον ή σ' εχρiιν 
aρa<; εφrικα<; παιδι και κατέκτανε<;. 

θH:SET:S 
δέσποιν', όλοίμψ. 
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she attempted to conquer Cypήs by her resolve, she was 
destroyed all unwitting by the contrivances of her nurse, 
who told your son under oath of her malady. He, as was 
right, did not fall in with her words, nor yet again, godly 
man that he is, did he break the firm bond of his oath, 
though he was reviled by you. Phaedra, fearing lest she 
be put to the proof, wrote a false letter and destroyed 
your son by guile, and though it was a lie, she persuaded 
you. 

T H E S E U S  

O woe ! 

ART E M I S  

Does this tale sting you, Theseus? Hold your peace so 
that you may hear the rest and groan the more . Do you 
know that you were given by your father three curses cer
tain of fulfillment? One of these you took, base man, to 
use against your son when you could have used it against 
an enemy. Your father, the sea lord, kindly disposed as he 
was toward you, granted what he had to grant seeing that 
he had promised. But in his sight and in mine you are 
proved base since you did not wait either for confirmation 
or for the word of a prophet, you did not put the charge to 
the proof nor grant to τime the right to investigate it, but 
more rashly than you ought you let loose this curse upon 
your son and killed him. 

T H E S E U S  

Lady, let me  die ! 
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ΑΡΤΕΜΠ: 
1325 δείν' έπpαξας, d.λλ' όμως 

έτ' έστι καί σοι τωνδε συγγνώμrις τυχε'iν· 
Κύπρις γap �θελ' ώστε γίγνεσθαι τάδε, 
πλrιpοvσα θυμόν. θεοΊπι δ' &δ' έχει νόμος ·  
οvδεις aπαντίiν βούλεται πpοθυμίq. 

1330 τii TOV θέλοντος, d.λλ' &.φιστάμεσθ' aεί. 
έπεί, σάΦ' 'ίσθι, Ζi)να μ� Φοβουμένrι 
OVK aν ποτ' �λθον ές τόδ' αlσχύνrις έγω 
ώστ' άνδρα πάντων φίλτατον βpοτων έμοι 
θανε'iν έίiσαι. τ�ν δε σ�ν άμαpτίαν 

1335 το μ� εlδέναι μεν πpωτον έκλύει κάκrις· 
έπειτα σ� θανοvσ' aν-ήλωσεν γυν� 
λόγων έλέγχους, ώστε σ�ν πε'iσαι φρένα. 

μάλιστα μέν νυν σοι τάδ' έρρωγεν κακά, 
λύπrι δε κaμοί· τοvς γap εvσεβε'iς θεοι 

1340 θνfισκοντας ov χαίpουσι· τούς γε μ�ν κακοvς 
αvτο'iς τέκνοισι και δόμοις έξόλλυμεν. 

ΧΟΡΟ! 
και μ�ν ό τάλας όδε δ� στείχει, 
σάρκας νεαρaς ξανθόν τε κάρα 
διαλυμανθείς. ίΙΊ πόνος οίκων, 

1345 οίον έκράνθrι δίδυμον μελάθpοις 
πένθος θεόθεν καταλrιπτόν. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ! 
aίa'i alaL· 
δύστψος έγώ, πατρος έξ αδίκου 
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ART E M I S  

You have done dreadful things, but for all that i t  i s  still 
possible for you to win pardon for these deeds of yours. It 
was Cypris, sating her anger, who willed that things 
should happen thus .  Among the gods the custom is this: 
no god will cross the will of another, but we all stand 
aside. For you can be sure that if Ι had not been afraid of 
Zeus, Ι would never have endured such disgrace as to 
allow the man Ι love most among mortals to die. Igno
rance acquits your mistakes of baseness, and further your 
wife by dying made it impossible to test her words, and 
thus she persuaded your mind. 

It is chiefly upon you that these misfortunes break, but 
Ι too feel grief. The gods do not rejoice at the death of 
the godly, but the wicked we destroy, children, house, and 
all. 

Enter HIPPOLYrUS by Eisodos Α supported by his ser
vants. 

C H O R U S  LEAD E R  

Look, here comes the unhappy man, his young flesh and 
golden head all mangled. Oh, what trouble has afflicted 
this house! What a double grief has been brought to pass 
for it, seizing it by the will ofheaven! 

H I PPOLYT U S  

What agony! Wretched man that Ι am, Ι am shamefully 

1336 σ"ι Wilamowitz: δ' Υ, C 
1348 έξ] fort. ώς 
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χprισμοί<; aδίκοι<; διελυμάνθψ. 
1350 dπόλωλα τάλα<;, ο'ίμοι μαι. 

διά μου κεΦαλΥj<; �σσουσ' όδύναι, 
κατα δ' εγκέΦαλον πrιδii- σΦάκελο<;. 
σχέ<;, aπειprικο<; σωμ' aναπαύσω. 
ε Ε· 

1355 rΊι στυγνον οχrιμ' Ζππειον, εμΥj<> 
βόσκrιμα χεpό<;, 
διά μ' εφθειpα<;, κατa δ'  έκτεινα<;. 
φευ φευ· προ<> θεων, aτpέμα, δμωε,, 
xpoo<; έλκώδου<; aπτεσθε χεpοίν. 

1360 τί<; εφέστrικεν δεξιa πλευροί<;; 
πpόσφοpά μ' α'ίpετε, σύντονα δ' Ελκετε 
τον κακοδαίμονα και κατάpατον 
πατpο<; aμπλακίαι<;. Ζεv Ζεv, τάδ' όpij.<>; 
οδ ' ό σφνο<; εγω και θεοσέπτωp, 

1365 οδ' ό σωφpοσύντι πάντα<; ύπεpσχών, 
πpοvπτον ε, 'Άιδrιν στείχω, κατ' άκρα<> 
όλέσα<; βίοτον, μόχθου<; δ' άλλω<; 
τΥj<; εvσεβία<; 
εl<; aνθρώπου<; επόνrισα. 

1370 αlαί αlαί· 
και νvν όδύνα μ' όδύνα βαίνει· 
μέθετέ με τάλανα, 
καί μαι θάνατο<; παιaν έλθοι. 
πpοσαπόλλυτέ μ' ολλυτε τον δυσδαί-

1375 μαν' ·  <ύπ'> aμφιτόμου λόγχα<; έpαμαι 
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treated by the unjust utterance of an unjust father! Ι am 
gone, alas , alas ! Pains dart through my head and spasms 
leap in my brain! (to one of his servants) Stop, so that I 
may rest my exhausted body! Ο agony! Ο hateful horses 
my own hand has fed, you have destroyed me, have killed 
me! Oh! Oh! Ι beg you by the gods, servants, handle my 
wounded flesh gently! Who is standing at my right side? 
Lift me carefully, draw me with muscles ever tensed, me 
the wretch, cursed by his father's misdeed! Zeus, Zeus, 
do you mark this? Here am I, the holy and god-revering 
one, the man who surpassed all men in chastity, plainly 
going to my death! Ι have lost my life utterly, and all in 
vain have been my labors of piety toward men. 

( sung) Ο agony! And now the pain, the pain, comes 
over me! Let me go, wretched man that Ι am, and may 
death come to me as healer! Kill me, kill the wretch that 
is me! I long to be cut in half by a two-edged blade and to 

1365 ύπεpσχώv Valckenaer: ύπεpέχωv fere C 
1375 <ύπ'> Willink 
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διαμοιpaσθαι κατά τ' εvνaσαι 
τον εμον βίοτον. 
6J πατpος εμοv δύστανος apά· 
μιαιΦόνον τι σύγγονον 

1380 παλαιων πpογεννrι
τόpων εξοpίζεται 
κακον οvδε μένει, 
έμολέ τ' Επ' εμέ-τί ποτε, τον ov
δEv Οvτ' Επaίτιοv κaκωv; 
lώ μοί μοι· 

1385 τί φω; πως aπαλλά
ξω βιοτaν εμaν 
τοvδ' aνάλγψον πάθους; 
είθε με κοιμάσειε τον 
δυσδαίμον' '' Αιδα μέλαι
να νύκτεpός τ' aνάγκα. 

ΑΡΤΕΜΙ! 
6J τλiιμον, ο'ίrι: συμφοpίj. συνεζύγη'>·  

1390 το δ' εvγενές σε των φpενων aπώλεσεν. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ! 
Εα· 
6J θεΖον οσμή, πνεvμα· και γap Εν κακοι., 
ων iισθόμrιv σου κaνεκουΦίσθrιv δέμας· 
ί!.στ' Εν τόποισι τοισίδ' ' '  Αpτεμις θεά. 

ΑΡΤΕΜΙ! 
6J τλήμον, ί!.στι, σοί γε Φιλτάτrι θεων. 
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lay my life to rest. Ο ill-fated curse of my father! Some 
bloodstained calamity within the family, committed by 
ancestors long dead, breaks forth and does not stay, and 
it has come against me. Why, when Ι am guilty of no 
wrong? Alas ! What am Ι to say? How free my life pain
lessly of this disaster? Ο that the dark necessity of death's 
night would lay me, unhappy man, to rest! 

ARTE M I S  

Ο poor man, to what a calamity you are yoked! Yet it was 
the nobility of your mind that destroyed you. 

H I P P O LYTU S  

But what is this? Ο breath o f  divine fragrance! Though Ι 
am in misfortune Ι feel your presence and my body's pain 
is lightened. The goddess Artemis is in this place ! 

ARTE M I S  

Poor one, she is, dearest of  gods to you. 

1376 διαμοιρ<iσθαι Valckenaer: -<iσαι C 
den: διά C 

1381 μένει Wilamowitz: μέλλει C 
1386 &.νάλγψον Weil: --ήτοv C 

κατά Herwer-
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ΙΠΠΟΛΤΤΟ2 
1395 όpq_ς με, δέσποιv', ώς έχω, τον aθλιοv; 

ΑΡΤΕΜΠ: 
όpω· κατ' οσσωv δ' ov θέμις βαλε'iv δάκpυ. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ� 
OVK Εστι σοι κυvαyος οvδ' ύπrιpέτrιι:;. 

ΑΡΤΕΜΙ2 
ov δijτ' · dτάp μαι πpοσΦιλ�ς γ' dπόλλvσαι. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ� 

οvδ' ίπποvώμας οvδ' dγαλμάτωv φύλαξ. 

ΑΡΤΕΜΙ2 
1400 Κύπpις yap ή παvovpyoς ίtδ' εμ�σατο. 

ΙΙΠΙΟΛΤΤΟ� 
wμοι, φpοvω δ'fι δαίμοv' Ύί μ' dπώλεσεv. 

ΑΡΤΕΜΙ2  

τιμiJ> εμέμΦθrι, σωΦpοvοvvτι δ' �χθετο. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ� 
τpε'iς οvτα<; -ήμίiς wλεσ', fισθrιμαι, μία. 

APTEM I � 
πατέρα γε και σε και τpίτrιv ξvvάopov. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ� 
1405 1/Jμωξα τoίvvv και πατpο<; δvσπpαξίας. 

1403 &Sλεσ', fισθημαι, μία Valckenaer: &Sλεσ' fισθημαι Κύ
πpι<; a: &Sλεσεv μία Κύπpι<; b 

1404 γε Kirchhoff: τε a: om. b 

254 

HIPPOLYTU S  

H I P P O LYT U S  

Do you see me, lady, see my wretched state? 

ARTE M I S  

Yes, but the law forbids my shedding tears . 

H I PPOLYT U S  

Ν ο more do you have your huntsman and your servant! 

ARTE M I S  

Ν ο ,  but though you die, Ι love you still. 

H I PPOLYT U S  

Ν ο one to  tend your horses or  your statue! 

ARTE M I S  

Ν ο ,  for knavish Cypris willed it so. 

H I P P O LYTU S  

Ah, now Ι leam the power that has destroyed me! 

ARTE M I S  

The slight to  her honor galled her, and she hated your 
chastity. 

H I P P O LYTU S  

One power destroyed u s  three, Ι see i t  now. 

ARTE M I S  

Your father, you, and Theseus' wife the third. 

H I P P O LYT U S  

Therefore Ι groan for Theseus' fate as well. 
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ΑΡΤΕΜΙ!  
έξηπατήθη δαίμονοι; βοvλεύμασιν. 

Ι Π ΠΟΛΤΤΟ! 
6J δvστάλαι; σiι τijσδε σvμφοp&ι;, πάτεp. 

θ Η! Ε Τ! 
ολωλα, τέκνον, ούδέ μοι χάpιι; βίου. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ! 
στένω σε μ&λλον 7} 'μ€ τijι; άμαpτίαι;. 

θΗ!ΕΤ! 
1410 εl γap γενοίμην, τέκνον, άντι σοv νεκp6ι;. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ! 
6J δώpα πατpοι; σοv Ποσειδώνοι; πικpά. 

θ Η :ΣΕΤ! 
ώι; μήποτ' έλθε'iν ώΦελ' έι; τούμον στ6μα. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ! 
τί  δ ' ;  έκτανέι; τaν μ' ,  ώι; τ6τ' ήσθ' ώpγισμένοι;. 

θΗ!ΕΤ! 
δ6ξηι; γap ήμεν πpοι; θεών έσΦαλμένοι. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ! 
φευ· 

1415 είθ' ήν άpα'iον δαίμοσιν βpοτών γένοι;. 

ΑΡΤΕΜΙ! 
έασον· ού γap ούδ€ γijι; ύπο ζ6Φον 
θε&ι; aτιμοι Κύπpιδοι; έκ πpοθvμίαι; 
όpγαι κατασκήψοvσιν έι; το σον δέμαι;, 
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ARTE M I S  

He was deceived, a god contrived i t  so. 

H I P P O L Π U S  

How great, unhappy father, your misfortune! 

T H E S E U S  

Ι am gone, my son, Ι have no  joy in  life. 

H I P P O LYT U S  

For your mistake Ι pity you more than me. 

T H E S E U S  

Would Ι could die, my son, instead of  you! 

H I P P O LYT U S  

Poseidon your father's gifts, what woe they brought! 

T H E S E U S  

Would that the curse had never come to  my lips! 

H I P P O LYT U S  

You would have killed me still, such was your anger. 

T H E S E U S  

Yes, for the gods had robbed me of  my wits. 

H I P P O LYT U S  

Oh! Would that the race of  men could curse the gods !a 

ARTE M I S  

Let be! For though you are in the gloom under the earth, 
even so you will get revenge for the wrath that has fallen 
against you by Cypήs' design, and this will be the reward 

• Α dying man's curse was believed to be efficacious, but the 
gods are exempt from its effects . 
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σfi� εύσεβεία� κάγαθijς ψpενο� χάpιν· 
1420 έγω γap αύτij� άλλον έξ έμij� χεpο� 

a� llν μάλιστα φίλτατο� κvpi) βpοτών 
τ6ξοι� άψύκτοι� τοί:σδε τιμωpήσομαι. 
σοι δ', (1) ταλαίπωp', άντι τώνδε τών κακών 
τιμa� μεγίστα� έν π6λει Τpοζηνί� 

1425 δώσω· κ6pαι γap άζυγε� γάμων πάpο� 
κ6μα� κεpοvνταί σοι, δι' αlώνο� μακpοv 
πένθη μέγιστα δακpύων καpπουμέν(f!. 
άει δε μουσοποιο� έ� σε παpθένων 
lσται μέpιμνα, κούκ άνώνυμο� πεσων 

1430 lpω� ό Φαίδpα� έ� σε σιγηθήσεται. 
σV δ', (1) γεpαιοv τέκνον Αlγέω�, λαβε 

σον παί:δ' έν άγκάλαισι και πpοσέλκυσαι· 
άκων γap ώλεσά� νιν, άνθpώποισι δε 
θεών διδ6ντων εlκο� έξαμαpτάνειν. 

1435 και σοι παpαινώ πατέpα μη στυyεί:ν σέθεν, 
Ίππ6λυτ' ·  lχει γap μο'ί:pαν fi διεψθάpη�. 
και xα'ip' ·  έμοι γap ού θέμι� ψθιτοv� όpaν 
ούδ' ομμα χpαίνειν θανασίμοισιν έκπνοαί:�· 
όpώ δέ σ' ήδη τοfιδε πλησίον κακοv. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟ:Σ 
1440 χαίpουσα και σV στεί:χε, παpθέν' ολβία· 

μακpaν δε λείπει� p�δίω� όμιλίαν. 
λύω δε νεί:κο� πατpι χpτιζούση� σέθεν· 
και γap πάpοιθε σοι� έπειθ6μηv λ6γοι�. 

αlαί:, κατ' οσσων κιγχάνει μ' ήδη σκ6το� ·  
1445 λαβοfι, πάτεp, μου και κατ6pθωσον δέμα�. 
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of your piety and goodness. That mortal of hers she loves 
the most Ι shall punish with these inescapable arrows shot 
from my hand. Το you, unhappy man, Ι shall grant, in 
recompense for these sorrows, supreme honors in the 
land of Trozen. Unmarried girls before their marriage 
will cut their hair for you, and over the length of ages you 
will harvest the deep mouming of their tears . The prac
ticed skill of poetry sung by maidens will for ever make 
you its theme, and Phaedra's love for you shall not fall 
nameless and unsung. 

But you, child of old Aegeus, take your son in your 
arms and embrace him. For you were not responsible for 
killing him, and when the gods so ordain, it is to be 
expected that men will make disastrous mistakes. As for 
you, Hippolytus, Ι urge you not to hate your father. For 
the manner of your death is set by fate . Farewell: it is not 
lawful for me to look upon the dead or to defile my sight 
with the last breath of the dying. And Ι see that you are 
already near that misfortune. 

Exit A R TEMIS. 

H I P P O LYTU S  

And farewell to you in your going, blessed maiden! Yet 
how easily you leave our long friendship! Still, at your 
bidding Ι end my quarrel with my father. For in times 
past too Ι obeyed your words. 

Oh, oh! Darkness is coming down upon my eyes! 
Take me, father, and lay my body straight! 

1427 καρπουμένιp Valckenaer: -ούμεναι vel -ουμένα C 
1436 eχει J. U. Powell cl. 988: eχεις C 
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θΗ!ΕΤΣ 

οίμ,οι, τέκνον, τί  δρ(i.<; με τον δvσδαίμ,ονα; 

ΙΠΠΟΛΤΤΟΣ 
ολωλα κα'i  δη νερτέρων όρω πύλα<;. 

θΗΣΕΤΣ 
1) τΥιν εμ,ην aναγνον εκλιπων χέρα; 

ΙΠΠΟΛΤΤΟΣ 
ov δijτ', επεί σε τοvδ' Ελεvθερω φόνου. 

θΗΣΕΤΣ 
145ο τί Φri'; αφίrι, α'tμ,ατό, μ,' ελεύθερον; 

ΙΠΠΟΛΤΤΟΣ 
τΥιν τοξόδαμ,νον '' Αρτψιν μ,αρτύρομ,αι. 

θΗΣΕΤΣ 
Jj φίλταθ', ώ, γενναιο, εκφαίνυ πατρί. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟΣ 
Jj χα'iρε κα'i σύ, χα'iρε πολλά μ,οι, πάτερ. 

θΗΣΕΤΣ 
οίμ,οι φρενο<; σij<; εvσεβοv<; τε κaγαθijς. 

Ι ΙΙ ΙΙΟΛ ΤΤΟΣ 
1455 τοιωνδε παίδων γνrισίων εvxov τvχε'iν. 

θΗΣΕΤΣ 
μ,� νυν προδ{ις με, τέκνον, ι:iλλa καρτέρει. 

ΙΠΠΟΛΤΤΟΣ 
κεκαρτέρrιται τaμ,'· ολωλα γάρ, πάτερ. 
κρύψον δέ μ,οv πρόσωπον ώς τάχος πέπλοι<;. 
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T H E S E U S  

Alas, my son, what are you doing to me? 

H I P P O LYTU S 

Ι am gone. Ι see the gates of the Underworld! 

T H E S E U S  

And will you leave me with my hands unclean? 

H I P P O LYTUS 

Oh no, for of this murder Ι acquit you. 

T H E S E U S  

What i s  this you say? You set me free of  murder? 

H I P P O LYTUS 

The conquering bow of Artemis be my witness ! 

T H E S E U S  

How noble you are to your father, dearest son! 

H I P P O LYT U S  

Ι wish you, father, plenteous joy as well! 

T H E S E U S  

Oh, what a noble, godly heart i s  lost! 

H I P P O LYTUS 

Pray that your true-born sons may be as good! 

T H E S E U S  

Do not desert me, son, but struggle on! 

H I P P O LYTU S  

My struggle i s  over, father: Ι am gone. Cover my face, 
and quickly, with my garments! 

He falls silent. Theseus covers his face. 
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θΗ�ΕΤ� 
6J κλείν' Έρεχθέω<; Παλλάδος; θ' όρίσματα, 

1460 οϊου στερ�σεσθ' ιiνδpό<;. 6J τλ�μων f.γώ, 
ώς; πολλά, Κύπpι, σων κακων μεμν�σομαι. 

ΧΟΡΟ� 
κοινον τόδ' axo<; πίiσι πολίται<; 
ήλθεν άέλπτω<;. 
πολλων δακρύων έσται πίτυλος;· 

1465 των γίlρ μεγάλων άξιοπενθεί:<; 
ψfιμαι μίiλλον κατέχουσιν. 

1459 Έρεχθέως Stockert: Άθijναι a: 'Αθηνών b 
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T H E S E U S  

Glorious territory of  Erechtheus and Pallas, what a man 
you have been bereft ofl Unhappy me, how well Ι shall 
remember, Cypris, the woes you have brought to pass! 

Exit THE S E U S  into the palace, accompanied by servants 
carrying the body ofhis son. 

C H O R U S LEAD E R  

This grief has come unlooked for upon all the citizens in 
common. Floods of tears shall come over us again and 
again. For tales of grief about the great have greater 
power to move. 

Exit C H O R U S  by Eisodos Β. 
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AN DROMACHE 



INTRODUCTION 

Andromache was produced sometime around 425. Α 
scholion on line 445 says that the play was not produced 
in Athens, which is probably an inference from the 
absence of an entry 'Έuripides, Andromache" in the 
didaskaleiai that Aristotle or his pupils copied from the 
public records of the Dionysia. From the same scholion 
we learn that the Hellenistic scholar Callimachus noted 
that the play, ίη a copy or copies known to him, bore the 
name Democrates .  Whether we must conclude that ίt 
was put on in Athens but under another poet's name, or 
that it was put on elsewhere, or both, we cannot tell. 

The play dramatizes the aftermath of the Trojan War. 
Like several of Euήpides' extant plays, ίt combines two 
storίes that have no necessary connection with one 
another-the story of Hermione's and Menelaus' 
attempted murder of Andromache and the story of 
Orestes' murder of Neoptolemus and marήage to 
Hermίone-and hence ίt has no sίngle central character 
or center of interest. 

The scene is set in Thetideion, the part of Thessaly 
where Achilles' son Neoptolemus lives, not far from 
Phthia, where his grandfather Peleus is king. Long ago 
Peleus had been given the goddess Thetis as his wίfe and 
had become the father of Achilles, the noblest warrίor of 
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the Greeks . Achilles perished at Troy, slain by Parίs and 
Apollo. After helping to capture Troy, Ν eoptolemus had 
come home with Andromache, widow of Hector, the most 
valiant of the Trojans. The Greeks had given her to him 
a� a pήze of honor, and she became his mistress, beaήng 
hιm a son. (In the play, the son is nameless, but it will be 
convenient to call him Molossus, as the mythological tra
dition does . )  Andromache has passed from a life of roy
alty to one of slavery, and her only hope of ameliorating 
her ruined fortunes lies in Neoptolemus and the son she 
has by him. But Neoptolemus, out of a desίre for legitί
mate heirs , has marήed Hermione, daughter of Menelaus 
and Helen, and the wife is persecuting the mistress and 
her son. During Neoptolemus' absence on a tήp to Del
phi-he has gone there to offer amends to Apollo for an 
earlier visit, when he had demanded satisfaction from the 
god for killing his father Achilles-Hermione has sum
moned her father from Sparta, and the two of them are 
attempting to murder Andromache and Molossus . 
Andromache at the beginnίng of the action has taken 
refuge at the altar of Thetis and is safe there for the 
moment. But Menelaus finds Molossus and, bήngίng the 
child captive before his mother, tells her that either she 
must surrender and be killed or he will kill her son. She 
surrenders to save Molossus' life; then Menelaus 
announces that his promise to spare Molossus in no way 
binds Hermione. Andromache and Molossus are just 
about to be put to death when Peleus arrives and sends 
Menelaus packing. 

At this point, the Andromache and Hermione story, 
which may be Euripides' own invention, intersects with 
another known to us from Delphic myth, the murder of 
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Neoptolemus at Delphi. Hermίone emerges from the 
house desperate at the thought that she will have to face 
her husband Neoptolemus without her father's support. 
Suddenly her cousin Orestes appears, seemingly in 
answer to her prayers .  He claims at first that he is merely 
passing through Thessaly and has stopped to see how his 
cousin ίs faring. He listens to her recital of the plan to 
murder Andromache and Molossus and how it failed. 
Then he reveals that he already knows of Hermione's 
trouble and has come to take her away and marry her. 
( She had been promised to him before the war. ) Only 
when they are already on their way does Orestes reveal 
that he has set ίη motion a plot to ambush Neoptolemus 
at Delphi. 

After their departure, Peleus comes back to investi
gate a rumor that Hermione has left her husband's house. 
The Chorus confirm this and then warn him that Ν eop
tolemus is in mortal danger at Delphi. Peleus dispatches 
a slave to warn him, but before he can leave, a messenger 
comes with the news that Ν eoptolemus has been treach
erously slain. Orestes had spread the rumor that Neop
tolemus had come to plunder Delphi, and he was mur
dered in the temple precincts. Peleus is prostrated by the 
news : the only son of his only son is dead, and his line is 
all but extinct. 

Then the goddess Thetis appears in the role of deus ex 
machina to bring consolation to her former husband and 
to prophesy the future for him, Andromache, and Molos
sus . He should not grieve for his grandson's death, she 
says, for death is a debt all must pay. As for his line being 
extinct, it lives on in Molossus . Andromache, now free 
from slavery, will marry Pήam's son Helenus and dwell in 
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Molossia, and Molossus himself will be the first of a long 
and blessed dynasty to rule over that part of Greece. 
Peleus is destined to become an immortal god and to 
dwell with her for all time as her husband. He will even 
see Achilles, who lives on as a hero. The Chorus end the 
play with lines repeated from Alcestis on the unexpected
ness of what the gods bήng to pass. 

Few of Euripides' plays equal Andromache in the 
depiction of the multiple and contrary vicissitudes of for
tune. τhe characters may be divided into sympathetic 
( the Trojan Andromache, the Thessalians Peleus and 
Neoptolemus) and unsympathetic (the Spartan Her
mione and her father Menelaus, and the Argive Orestes) .  
Both groups expeήence rapid and unexpected reversals 
of fortune. Andromache's fortunes sink ever lower as she 
gives up her life to save her son only to be told that she 
has been tήcked and both will be killed. Then Peleus 
intervenes, rescuing her from imminent death and over
turning the fortunes of the Spartan party. Hermione, 
despairing for her life, is rescued by Orestes, who deals a 
cruel blow to Peleus' fortunes. Last, Thetis announces a 
happy future for the sympathetic characters. All this 
amply justifies the five choral lines with which the play 
ends, descήbing the surpήses the gods have in store for 
mortals. 

The play also dramatizes important contrasts. Andro
mache, Peleus, and Neoptolemus, on the one hand, are 
brave, forthright, heroic, concemed for their posteήty, 
and believers in phusis (nature, inbom character) and 
moral excellence. Hermione, Menelaus, and Orestes, on 
the other, are cowardly, deceitful, concerned only with 
their own satisfaction and careless of the future, and con-
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vinced that the intellectual virtues of  cleverness and 
didache ( teaching, training) hold the key to success in the 
world. Ν eoptolemus' marriage to Hermione was an 
unnatural alliance between members of different groups, 
and Peleus had wamed him against it .  lt brought misery 
to Andromache and her son, and it was finally dissolved 
by the violence of Orestes . 

Orestes is not the sole contήver, though, for both he 
and the messenger make it clear that Apollo had a hand in 
killing Neoptolemus, even though Neoptolemus had 
retumed to make amends. The role of Apollo seems to 
reflect discredit upon the god, but the ancients may have 
felt differently. τhey had no notion that repentance 
made things between a man and a god all ήght again. 
τhat Apollo should punish Neoptolemus for his inso
lence, even if he said he was sorry, would not have 
seemed out of character for an Olympian god. Orestes 
had called on Apollo the Healer (line 900) to grant "a 
release from these troubles," and that is arguably what he 
does for everyone concemed. The two groups are 
forcibly disjoined, Andromache is set free, and Neoptole
mus makes a heroic end worthy of the son of Achilles, 
fighting off his cowardly attackers single-handed until the 
god intervenes. In light of Thetis' remarks about the 
provident care of the gods for the line of Peleus and of 
Troy, it is possible to interpret Apollo's action as a blessing 
in heavy disguise .  We are left at the end of the play with 
the sense that its chaotic and unexpected happenings are 
part of a divine plan no human mind could have foreseen. 
Such, Euήpides says, are the dealings of the gods with 
mortals. 
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θ Ε Ρ Ά Π Α Ι Ν Α  

Χ Ο Ρ Ο !  
Ε Ρ Μ Ι Ο Ν Η  

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο !  
Π Α  Ι !  

Π Η Λ Ε Τ !  

Τ Ρ Ο Φ Ο !  
Ο Ρ Ε !  Τ Η !  
Α Γ Γ Ε Λ Ο !  

Dramatis Personae 

A N D RO M A C H E ,  widow of Hector and 
slave of Neoptolemus 
M A I D S E RV ΑΝΤ, slave once of Andro
mache , now of Neoptolemus 
C H O R U S  of local Thessalian women 
H E R M I O N E ,  daughter of Menelaus 
and wife of Neoptolemus 
M E N E LA U S ,  King of Sparta 
Β οΥ, son of Andromache and Neop
tolemus 
P E L E U S ,  grandfather of Neoptolemus 
and father of Achilles 
N U R S E ,  servant of Hermione 
O R E sτE s,  cousin of Hermione 
M E S S E N G E R, one of Neoptolemus' 
retinue 
Τ Η Ε τ Ι S, sea goddess, wife of Peleus 
and mother of Achilles 

Α Note on Staging 

The skene represents Neoptolemus' house in The
tideion, not far from Pharsalia in Thessaly. In the orches
tra is an altar and shrine to Thetis. Eisodos Α represents 
the road to Pharsalia and is also the route used by 
Menelaus, Orestes, and Hermione to retum to Sparta. 
Eisodos Β leads to Delphi. 
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ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
Άσιάτιδοι; γΎ)ι; σχΎ)μα, θrιβαία πόλι, 
δθεv ποθ' εδvωv σvv πολvχpύσqι χ λιδfj 
Πpιάμοv τύpαvvov έστίαv acpικόμrιv 
δάμαp δοθε'iσα παιδοποιοι; <Έκτοpι, 

5 ζrιλωτοι; EV γε τ(/ι πpιv Άvδpομάχrι xpόvcp, 
vvv δ', εί τιι; άλλrι, δvστvχεστάτrι γvvrί 
[εμού πέcpvκεv � γεv-ήσεταί ποτε] . 
iίτιι; πόσιv μf.v <Έκτοp' εξ Άχιλλέωι; 
θαvόvτ' Εσε'iδοv, πα'iδά θ' ov τίκτω πόσει 

10 pιcpθέvτα πύpγωv Άστvάvακτ' aπ' όpθίωv, 
ΕΠΕL το Τpοίαι; είλοv <Έλλrιvει; πέδοv· 
αvτiι δε δούλrι τωv Ελεvθεpωτάτωv 
οίκωv vομισθε'iσ' Έλλάδ ' εlσαcpικόμψ 
τ(/ι vrισιώτyι Νεοπτολέμcp δοpοι; γέpαι; 

15 δοθε'iσα λείαι; ΤpωικΎ}ι; εξαίpετοv. 
Φθίαι; δε τΎ)σδε και πόλεωι; Φαpσαλίαι; 
σύγχοpτα vαίω πεδί', 'ίv' -ή θαλασσία 
Πrιλε'i ξvvc[ικει χωpιι; dvθpώπωv θέτιι; 
cpεύγοvσ' ομιλοv· θεσσαλοι; δέ vιv λεωι; 

7 om. Π, iam del. Valckenaer 
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Enter ANDROMACHEfrom the house. She takes her place 
as α suppliant at the altar of Thetis in the orchestra. 

A N D RO M A C H E  

Glory of Asia, city of Thebe !a I t  was from you that Ι once 
came, dowered with golden luxury, to the royal house of 
Priam, given to Hector as lawful wife for the bearing of 
his children-I, Andromache, in days gone by a woman to 
be envied, but now, if ever woman was, the paragon of 
misery. Ι saw my husband Hector killed at the hands of 
Achilles and beheld Astyanax, the son Ι bore my husband, 
hurled from the high battlements when the Greeks had 
captured the land of Troy. Ι myself, who belonged to a 
house most free, became a slave and was brought to 
Greece, given as the choicest of the Trojan spoil to the 
islanderb Neoptolemus as his prize of war. Ι live now in 
these lands that border on Phthia and the city of 
Pharsalia, lands where the sea goddess Thetis, far from 
the haunts of men and fleeing their company, lived as wife 

a City in Mysia in Asia Minor, ruled by Andromache's father, 
Eetion. 

b Neoptolemus was born ση the island of Scyros. 
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20 θετίδειον αύδ� θεa<; χάριν vυμφευμάτων. 
lνθ' οΊκον lσχε τ6νδε πα'L<; Άχιλλέω<;, 
Πηλέα δ' άνάσσειν γi)> e� Φαρσαλία<;, 
ζ&ντο<; γέροντα<; σκijπτρον ού θέλων λαβε'Lν. 
κάγω δ6μοι<; το'Lσδ' aρσεν' eντίκτω κ6ρον, 

25 πλαθε'Lσ' Άχιλλέω, παιδί, δεσπ6τrι δ' eμfiι. 
και πριν μ€ν Εν κακο'Lσι κειμένην ομω<; 

eλπί<; μ' &.ει προσijγε σωθέντο<; τέκνου 
άλκήν τιν' εύρε'Lν κάπικούρησιν κακ&ν· 
eπει δ€ τ�ν Αάκαιναν Έρμι6νην γαμε'L 

30 τούμον παρώσα<; δεσπ6τη<; δοvλον λέχο>, 
κακο'L> προ> αύτi)> σχετλίοι<; eλαύνομαι. 
λέγει γaρ ω, νιν φαρμάκσι<; κεκρυμμένσι<; 
τίθημ' άπαιδα και π6σει μισουμένην, 
αύτ� δ€ ναίειν οΊκον άντ' αύτij<; θέλω 

35 τ6νδ', eκβαλοvσα λέκτρα τάκείνη<; βίq.
άγω το πρ&τον ούχ έκοvσ' eδεξάμην, 
νvν δ' eκλέλοιπα· Ζεv<; τάδ' είδείη μέγα>, 
ώ<; ούχ έκοvσα τfiιδ' eκοινώθην λέχει. 
άλλ' ov σφε πείθω, βούλεται δέ με κτανε'Lν, 

40 πατήρ τε θυγατρι Μενέλεω<; σvνδρ� τάδε. 
και vVν κατ' οίκου<; Εστ', άπο !.πάρτη<; μολfiιν 
eπ' αύτο τοvτο· δειματουμένη δ' εγω 
δ6μων πάροικον θέτιδο<; εί<; άνάκτορον 
θάσσω τ6δ' eλθοvσ', ήν με κωλύσυ θανε'Lν. 

45 Πηλεύ<; τε γάρ νιν lκγονοί τε Πηλέω<; 
σέβουσιν, έρμήνευμα Νηρfjδο<; γάμων. 

δ, δ' lστι παι, μαι μ6νο<;, ύπεκπέμπω λάθρq. 
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with Peleus . The people o f  Thessaly call the place The
tideion in honor of the goddess' marriage. Here Achilles' 
son made his home, allowing Peleus to rule over the land 
of Pharsalia: he was unwilling to take the scepter during 
the old man's lifetime. In this house Ι have given birth to 
a manchild, lying with Achilles' son, my master. 

Formerly, though Ι was sunk in misery, the hope 
always drew me to him that if the child lived Ι would find 
some kind ofhelp and defense from misfortune . But ever 
since my master married Hermione, spuming my servile 
bed, Ι have been hounded by cruel abuse from her. She 
says that with secret drugs Ι make her childless and hated 
by her husband, and that Ι wish to take her place in the 
house, forcibly casting her out as wife . Ι took this bed 
unwillingly to begin with, and now Ι have relinquished it.a 
Great Zeus be my witness that it was against my will that Ι 
became sharer in this bed! But Ι cannot persuade her of 
this, and she wants to kill me. Menelaus her father is his 
daughter's accomplice in this scheme, and he is now 
residing in the house, having come from Sparta for this 
very purpose. Ι in fear have come and taken my seat at 
this shrine of Thetis near the house in the hope that it 
may save me from death. For Peleus and Peleus' off
spring honor it as a monument to their marήage tie with 
the Nereid. 

My only child Ι have sent secretly to another house, 

• She means not that she has broken off relations with Ν eop
tolemus (which is not in her power as a slave to do) ,  but that she 
has left the house to become a suppliant. 

25 δ' Elmsley: τ' C 27 πpofjyε Reiske 
28 κaκωv a: δόμων b: δόμον Kovacs 
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aλλουι; έι; οίκου<;, μ� θάvυ Φοβουμέvrι. 
ό yaρ Φυτεύσαι; αvτοv οvτ' έμοι πάρα 

5ο προσωΦελiJσαι παιδί τ' οvδέv έστ', &.πωv 
Δελφ&v κατ' αίαv, εvθα Αοξίq. δίκψ 
δίδωσι μαvίαι;, ήv ποτ' έι; Πυθι:d μολι:dv 
fίτrισε ΦοΊβοv πατροι; ov κτείvει δίκrιv, 
εί πωι; τα πρόσθε σΦάλματ' έξαιτούμεvοι; 

55 θεοv παράσχοιτ' έι; το λοιποv εvμεvij. 

θΕΡΆΠΑΙΝΑ 
δέσποιv', έγώ τοι τοvvομ' ov φεύγω τόδε 
καλε'iv σ', έπείπερ και κατ' o'lκov 7Jξίουv 
TOV σόv, το Τροία<; -ήvίκ' ιί!κοvμεv πέδοv. 
εvvουι; δ '  έκε'i σοι ζ&υτί τ' ή τι[) σι[) πόσει, 

60 και vvv φέρουσά σοι vέουι; ήκω λόγου<;, 
Φόβφ μέv, εί τιι; δεσποτ&v αlσθήσεται, 
οίκτφ δe τι[) σι[)· δειva yaρ βουλεύεται 
Μεvέλαοι; έι; σe πα'iι; θ', α σοι Φυλακτέα. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
& Φιλτάτrι σύvδουλε (σύvδουλοι; yaρ εί 

65 τfj πρόσθ' avάσσυ τfjδε, vVV δe δυστυχεΊ.) ,  
τί δρ&σι; ποίαι; μrιχαvaι; πλέκουσιv α�, 
κτε'ivαι θέλοvτει; τ�v παvαθλίαv έμέ; 

θΕΡΆΠΑΙΝΑ 
τοv πα'iδά σου μέλλουσιv, & δύστψε σύ, 
κτείvειv, δv εξω δωμάτωv ύπεξέθου. 

52 ύ Reiske 
59 δ' eκεί: Badham: δ€ και C 
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for fear that he  will be  killed. His father i s  not here to 
protect me and is no use to his son since he is away in the 
land of Delphi. There he is offeήng amends to Apollo for 
his madness-he once went to Pytho and asked Phoebus 
for satisfaction for his father Achilles, whom the god had 
killed-in the hope that by begging forgiveness for his 
previous sin he might win the god's favor for the future. 

Enter MAIDSERVANT from the house. 

M A I D S E RVANT 

Mistress, Ι do not shήnk from calling you this name since 
it was the name Ι thought it right to use in your house 
when we lived in the land of Troy. Ι was well disposed 
toward you there and to your husband while he lived, and 
now Ι have come to you with bad news, in fear that one of 
my masters might see me but pitying you: Menelaus and 
his daughter are planning dreadful things against you. 
You must be on your guard. 

A N D R O M A C H E  

Dearest fellow slave (for you are fellow slave to me, once 
your queen but now in misery) , what are they doing? 
What kind of plots are they weaving this time in their 
desire to kill me in my utter wretchedness? 

MAI D S E RVAN T  

They are about to kill your son, unhappy woman, whom 
you sent secretly out of the house . 
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ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
70 ο'ίμοι· πέπυσθον τον Εμον eκθετον γ6νον; 

π6θεν ποτ'; 6J δύστηvο�, ώ� άπωλ6μηv. 

θΕΡΑΠΑΙΝΑ 
ούκ ο'lδ', Εκείνων δ '  fισθ6μηv Εγώ τάδε. 
ψροvδο� δ '  Επ' αύτον Μενέλεω� δ6μων aπο. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
άπωλ6μην aρ' .  6J τέκνον, κτενοvσί σε 

75 δισσοι λαβ6ντε� γvπε�, ό δe κεκλημένο� 
' J/ ' ' Δ λ..ιl.. 1"'1 ' ' πατηρ ετ εν ε ψοισι τυγχανει μενων. 

θΕΡΑΠΑΙΝΑ 
δοκω γaρ ούκ &ν ί:Jδέ σ' &ν πράσσειν κακω� 
κείνου παρ6ντο�· vVν δ '  eρημο� ε'f ψίλων. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
ούδ' άμψι Πηλέω� ήλθεν ώ� ήξοι ψάτι�; 

θΕΡΑΠΑΙΝΑ 
80 γέρων Εκείνο� ώστε σ' ώψελείν παρών. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
και μην eπεμψ' Επ' αύτον ούχ άπαξ μ6νον. 

θΕΡΑΠΑΙΝΑ 
μιdν σον δοκεί� σου ψροντίσαι τιν' άγγέλων; 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
π6θεν; θέλει� oi'lν άγγελο� σύ μοι μολείν; 

θΕΡΑΠΑΙΝΑ 
τί  δfjτα ψήσω χρ6νιο� οi'!σ' ΕΚ δωμάτων; 
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Oh me!  Have they found the son Ι sent into hiding? How 
could they have done so? Oh Ι am undone and in utter 
misery! 

M AI D S E RVAN T  

Ι do not know how, but Ι learned this from them. 
Menelaus has left the house to fetch him. 

A N D R O M A C H E  

Then Ι am done for. Ο my son, those two vultures will 
take you and kill you, while the man who is called your 
father tarries in Delphi! 

MAI D S E RVANT 

Yes, Ι do not think that you would be in such sorry plight 
ifhe were present. But as it is you are bereft of friends. 

A N D R O M AC H E  

I s  there also no  word of  Peleus' coming? 

M AI D S E RVAN T  

He is  too old to help you even ifhe were here. 

A N D R O M A C H E  

And yet Ι sent a message to him more than once. 

M A I D S E RVANT 

Do you suppose any of your messengers cared about you? 

A N D R O M A C H E  

Of course not! Will you then go as  my messenger? 

M AI D S E RVAN T  

What shall Ι say to excuse my long absence from home? 

70 πέπυσθοv Nauck: πέπυσται C, quo seιvato ante h. ν. 73 
trai. Radennacher 
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ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 

85 πολλa<; ι'iν εvpοι<; μrιχανά<;· γvνΥι γap εί. 

θΕΡΆΠΑΙΝΑ 

κίνδυνο<;·  Έpμιόνrι γap ov σμικpον φύλαξ. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
όpft>; ιlπαυδf't> eν  κακο'i<; Φίλοισι σο'i<;. 

θΕΡΆΠΑΙΝΑ 

ov δijτα· μrιδeν τοίiτ' ονειδίσrι> eμοί. 
ιlλλ' είμ', eπεί τοι KOV περίβλεπτο<; βίο<; 

90 δούλψ; γvναικό<;, �ν τι και πάθω κακόν. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 

χώpει νυν· ήμε'i<; δ '  οίσπεp eγκείμεσθ' &.ει 
θp�νοισι και γόοισι και δακpύμασιν 
πpa> αlθέp' eκτενοvμεν· eμπέΦvκε γap 
γυναιξι τέpψι<; των παpεστώτων κακων 

95 ιlνa στόμ' αlει και δια γλώσσrι> έχειν. 
πάpεστι δ '  ovx �ν ιlλλa πολλά μοι στένειν, 
πόλιν πατpcf>αν τον θανόντα θ' 'Έκτοpα 
στεppόν τε τον eμον δαίμον' ί[ι συνεζύγψ 
δούλειον ήμαp eσπεσοίiσ' ιlναξίω<;.  

100 ΧΡΥι δ' οvποτ' εlπε'iν οvδέν' ολβιον βpοτων, 
πpιν ι'iν θανόντο<; τΥιν τελευταίαν 'ίδrι> 
οπω<; πεpάσα<; ήμέpαν iίξει κάτω. 

Ίλίιp αlπεινf't Πάpι> ov γάμον ιlλλά τιν' άταν 

86 σμικpοιι tamquam ex cod. Kirchhoff: σμικpος a: 
σμικpa b 
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A N D RO M A C H E  

You will find many rιιses: you are a woman. 

M A I D S E RVAN T  

I t  i s  a dangerous job. Hermione i s  no slacker as  guard. 

A N D R O M A C H E  

You see? You are failing your friends in their misfortune ! 

M AI D S E RVANT 

Not at all: don't reproach me with that! Ι will go, since in 
any case if something happens to me the life of a slave is 
not much to envy. 

Exit MAIDSERVANT by Eisodos Α. 

A N D RO M A C H E  

Go then! For my part Ι shall fill heaven at  great length 
with the laments and groans and tears to which my whole 
life is devoted. It is natural for women to get pleasure 
from their present misfortunes, by constantly having 
them ση their lips . Ι have many things, not one, to 
lament, my native land, the death of Hector, and the hard 
lot to which Ι have been yoked when Ι was cast unde
servedly into slavery. One should never call any mortal 
happy until he dies and you can see how he has com
pleted his last day and gone below. 

(sung)a For lofty Troy it was not as bride but as mad 

a This lament is unique, for only here in tragedy is the elegiac 
meter used. See D. L. Page, 'The Elegiacs in Euήpides' Andro
mache," in Greek Poetry and Life: Essays Presented to Gilbert 
Murray (Oxford, 1936), pp. 206-30. 

102 Ύίκει Herwerden 
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dγάγετ' εvναίαν Ε> θαλάμους Έλέναν. 
105 α, ένεκ', (f, Τροία, δορι και πυρι δrμάλωτον 

είλέ σ' ό χιλιόναυς Έλλάδος οξvς "Αρrι> 
και τον Εμον μελέας πόσιν 'Έκτορα, τον περι τείχrι 

ε'tλκυσε διφρεύων παί:<; άλία<; Θέτιδος· 
αvτa δ'  ΕΚ θαλάμων dγόμαν έπι θί:να θαλάσσα<;, 

110 δουλοσύναν στυγεpaν dμφιβαλοίισα κάρq.. 
πολλa δε δάκρυά μοι κατέβα χροό<;, άνίκ' έλειπον 

άστυ τε και θαλάμου<; και πόσιν Εν κονίαι<;. 
ώμοι Εγω μελέα, τί μ' Ε)(ρiιν έτι φέγγος όρaσθαι 

Έρμιόνας δούλαν; α, vπο τειpομένα 
1 15 προ> τόδ' άγαλμα θεa<; ίκέτι<; περι χεί:ρε βαλοίισα 

τάκομαι ώς πετρίνα πιδακόεσσα λιβάς. 

στp. α 

ΧΟΡΟΣ 

J, γύναι, & Θέτιδος δάπεδον και dνάκτορα θάσσεις 
δαρον οvδε λείπει<;, 
Φθιa<; ομω<; έμολον ποτι σaν ΆσιΊ]τιδα γένναν, 

120 εί τί σοι δυναίμαν 
άκο<; των δυσλύτων πόνων τεμεί:ν, 
OL σε και Έρμιόναν έριδι στυγεpq. συνέκλτισαν, 
τλaμον, dμφι λέκτρων 
διδύμων, έπίκοινον lχουσαν 

125 άνδρα, παί:δ' Άχιλλέως. 
άντ. α 

γν&θι τύχαν, λόγισαι το παρον κακον εl<; οπερ iίκει<;. 
δεσπόται<; άμιλλq. 
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ruin that Paris brσught Helen intσ his bedchamber! Fσr 
her sake the keen warcraft σf Greece, its ships a thσusand 
strσng, captured yσu, Ο Trσy, sacked yσu with fire and 
swσrd, and killed Hectσr, husband tσ my unlucky self! 
The sσn σf the sea gσddess Thetis dragged him behind his 
chariσt as he rσde abσut the walls σf Trσy. Ι myself was 
led σff frσm my chamber tσ the seashσre, wrapping hate
ful slavery as a cσvering abσut my head. Many were the 
tears that rσlled dσwn my cheeks when Ι left city and 
hσme and husband lying iη the dust ! Oh, uηhappy me, 
why shσuld Ι still lσσk ση the light as Hermiσηe's slave? 
Oppressed by her Ι have cσme as suppliaηt tσ this statue 
σf the gσddess aηd thrσwn my arms abσut it, meltiηg iη 
tears like sσme gushiηg spriηg high up ση a cliff. 

Enter women ofPhthia as C H O R U S  by Eisodos Α. 

C H O R U S  

Wσmaη, seated all this time upση the flσσr σf  Thetis' 
shriηe, ηever leaviηg it: thσugh Ι am a Phthiaη, Ι have 
cσme tσ yσu, child σf Asia, iη the hσpe that Ι might be 
able tσ fiηd a remedy fσr yσur trσubles sσ hard tσ cure, 
trσubles that have jσiηed yσu, uηhappy wσman, aηd 
Hermiσηe iη hateful quarrel abσut a dσuble marriage, 
siηce yσu share a husband, the sση σf Achilles .  

Κησw yσur fate, cσηsider the preseηt ill-fσrtuηe ίηtσ 
which yσu have cσme. Dσ yσu wraηgle with yσur masters 

106 όξvς Schaefer (cf. Hcld. 290) :  <Vκvς C 
124-5 iixovσaν aνδpα Diggle: έοvσαν άμφι C 
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Ίλιd.ς οl'ίσα κόpα Λακεδαίμονος εyyενέταισιν; 
λε'iπε δεξίμ.rιλον 
δόμ.ον τίiς ποντίας θεοv. τί σοι 
καιpος &.τυζομ.ένq. δέμας αlκέλιον καταλείβειν 
δεσποτίiν &.νάyκαις; 
το κpατοvν δέ σ' έπεισι. τί μ.όχθον 
οvδεν οl'ίσα μ.οχθε'iς; 

dλλ' ίθι λε'iπε θείiς Νψrιίδος dγλαον έδpαν, 
yνωθι δ' οl'ίσ' ΕΠL ξένας 
δμ.ωις &.π' &.λλοτpίας 
πόλεος, ένθ' ov φίλων τιν' εlσοp(j.ς 
σων, JJ δυστυχεστάτα, 
<6J> παντάλαινα νύμ.φα. 

οlκτpοτάτα γrψ €μ..οιγ' €μ.ολες, yύναι 'Ιλιάς, οίκους 
δεσποτίiν εμ.ων· φόβcι:ι δ' 
-ήσυχίαν ayομ.εν 
(το δε σον οίκτcp φέρουσα τυγχάνω) 
μ..η πα'iς τίiς Διος κόpας 
σοί μ.' εl'i φpονοvσαν εlδfi . 

ΕΡΜΙΟΝΗ 
κόσμον μεν &.μ.φι κpατι χpυσέας χλιδής 
στολμ.όν τε χpωτος τόνδε ποικίλων πέπλων 
ov των Άχιλλέως οlιδ€ Πrιλέως dπο 
δόμων &.παpχaς δεvp' έχουσ' &.φικόμ.ψ, 
dλλ' εκ Λακαίνrις "Σ.παpτιάτιδος χθονος 
Μενέλαος -ήμ.'iν ταvτα δωpε'iται πατ.ηp 
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when you are a woman of Troy and they were born in 
Sparta? The sea goddess' shrine, receiver of sacrifices
leave it behind! What profit is it for you in your distress to 
mar your body with weeping because of your masters' 
hard constraints? Their forcible hand will come upon 
you: why do you toil in vain, powerless as you are? 

But come, leave the bright seat of the Nereid, recog
nize that you stand, a slave woman from another land, on 
foreign soil where you see none of your friends, Ο woman 
most luckless, most wretched. 

In my eyes you were much to be pitied when you 
came, woman of Troy, to the house of my lords. But Ι 
hold my peace from fear (though in fact Ι pity your lot) 
lest the child of Zeus's daughter learn that Ι wish you well. 

Enter from the house HERMI ONE, impressively dressed 
and bejewelled. 

H E R M I O :-.I E  

The luxurious gold that adorns my head and neck and the 
spangled gown that graces my body-I did not bring 
these here as the first fruits of the house of Achilles or of 
Peleus: my father Menelaus gave them to me from the 

130 τί Musgrave: τίς C 
137 &.π' Murray: €π' C 
140 <ίJJ> Triclinius : πα<σa>ν τάλαινα Wilamowitz 
142 iμών· ιf>6βψ δ' Nauck: δ' iμών ιf>6βψ C 
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πολλοί:<; σvν έδνοι<;, ωστ' έλευθεpοστομ-εί:ν. 
[ ύμίi<; μf.ν οiίν τοί:σδ' aνταμείβομαι λόγοι<;. ] 

155 σV δ' οiίσα δούλη και δορίκτψο<; γυνΥι 
δόμου<; κατασχεί:ν έκβαλοvσ' �μίiς; θέλεις; 
τούσδε, στυγοvμαι δ' dνδρι ιf>αρμάκοισι σοί:ς;, 
νrιδv<; δ' dκύμων διa σέ μοι διόλλυται· 
δεινΥι γaρ iιπειpωτι<; ές; τa τοιάδε 

160 ψυχΥι γυναικων· �ν έπισχήσω σ' έγώ, 
κοvδέν σ' όνήσει δωμα Νrιρfiδος; τόδε, 
ov βωμος; ovδf. ναό<;, dλλa κατθανfi. 
ήν δ' οiίν βροτων τί<; σ' η θεων σωσαι θέλrι, 
δει σ' dντι των πριν όλβίων ψρονrιμάτων 

165 πτ-ijξαι ταπεινΥιν προσπεσεί:ν τ' έμον γόνυ 
σαίρειν τε δωμα τοvμον έκ χρυσrιλάτων 
τευχέων χεpι σπείρουσαν 'Αχελc[>ου δρόσον 
γνωναί θ' ίν' ε'ί γ-i)ς;. ov γάρ έσθ' 'Έκτωρ τάδε, 
ov Πρίαμος; οlιδf. χρυσός;, dλλ' Έλλaς; πόλις;. 

170 ές; τοvτο δ' ήκει<; dμαθία<;, δύστψε σύ, 
7) παιδι πατpο<; δ., σον ώλεσεν πόσιν 
τολμq.., ξυνεύδειν και τέκν' αvθεντων πάρα 
τίκτειν. τοιοvτον πίiν το βάρβαρον γένος;· 
πατήρ τε θυγατρι παί:ς; τε μrιτpι μείγνυται 

175 κόρrι τ' dδελιf>ι'i>, διa ψόνου δ' οί ψίλτατοι 
χωροvσι, και τωνδ' οvδf.ν έξείργει νόμο<;. 
& μ-η παρ' �μίiς; eσιf>ερ' ·  οvδε γaρ καλον 
δυοί:ν γυναικοί:ν άνδρ' eν' �νία<; έχειν, 
dλλ' ές; μίαν βλέποντει; εvναίαν Κύπριν 

180 στέργουσιν, οστι<; μ-η κακω., οίκεί:ν θέλrι. 
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city of Sparta together with a large dowry, and therefore Ι 
may speak my mind. [So it is with these words that Ι reply 
to all of you. ]  

But though you are a slave woman won by the spear, 
you mean to throw me out of this house and take posses
sion of it: because of your drugs Ι am hated by my hus
band, and my womb is perishing unfruitful because of 
you. The minds of Asian women are skilled at such 
things. But Ι shall foil your plan: the temple of the 
Nereid here, its altar and its sanctuary, will do you no 
good, but you will die. If some god or mortal means to 
save your life, you must cease from those rich, proud 
thoughts you once had and cower in humility, fall at my 
feet, and sweep my house, scattering Achelous' water by 
hand from my gold-wrought vessels, and know where in 
the world you are. There is no Hector here, no Priam or 
his gold: this is a Greek city. Yet you, unhappy creature, 
are so far gone in folly that you bring yourself to sleep 
with the son of the man who killed your husband and to 
bear children to a family that has killed your kin. That is 
the way all barbarians are: father lies with daughter, son 
with mother, and sister with brother, nearest kin murder 
each other, and no law prevents any of this. Do not intro
duce such customs into our city. For it is also not right for 
one man to hold the reins of two women. Rather, every
one who wants to live decently is content to look to a 
single mate for his bed. 

154 del. Hunger 
172 αVθευτώυ Heiland: αύθέυτοv C 
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Χ Ο Ρ Ο  :Σ 
έπίΦθονόν τι χρiιμα θτιλεία> φρενο> 
και ξυγγάμοισι δυσμενε, μάλιστ' dεί. 

Α ΝΔΡΟΜΆΧΗ 
φευ φευ· 
κακόν γε θντιτοι, το νέον εν τε τfiι νέιρ 

185 το μη δίκαιον οστι> aνθρώπων έχει. 
έγω δε ταρβω μη το δουλεύειν μέ σοι 
λόγων aπώστι πόλλ' εχουσαν ένδικα, 
�ν δ' αi) κρατ�σω, μη 'πι τfiιδ' σφλω βλάβτιv· 
οί γaρ πνέοντε> μεγάλα τοv> κρείσσου> λόγου> 

190 πικρω, φέρουσι των έλασσόνων vπο. 
ομω> δ' έμαυτην OV προδοvσ' άλώσομαι. 

είπ', dj νεaνι, τfiι σ' έχεγγύrρ λόγrρ 
πεισθε'iσ' aπωθω γντισίων νυμφευμάτων; 
[ ώ> iι Λάκαινα των Φρυγων μείων πόλι>, 

195 τύχτι θ' ύπερθει, κaμ' έλευθέραν όρ�>;] 
199 πότερον 'ίν' αvτη πα'iδα, aντι σοv τέκω 
2οο δούλους έμαυτfι τ' aθλίαν έΦολκίδα; 
196 � τfiι νέιρ τε και σΦριγωντι σώματι 

πόλεω> τε μεγέθει και Φίλοις έπτιρμέντι 
198 οίκον κατασχειν τον σον aντι σοv θέλω; 
201 .η τοvς έμούς τις πα'iδας έξανέξεται 

Φθίας τυράννους οντας, �ν σV μη τέκτις. 
Φιλοvσι γάρ μ' 'Έλλψες 'Έκτορό> γ' aπο. 
αvτ� τ' aμαυρa κοv τύραννος ή Φρυγων; 

205 οvκ έξ έμων σε Φαρμάκων στυγε'i πόσι> 
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C H O R U S  LEAD E R  

The mind of a woman i s  a jealous thing and always ill
disposed toward rivals in marriage. 

A N D RO M A C H E  

How true i t  i s  that youth i s  a great curse to mankind, 
especially those of the young who practice injustice ! Ι am 
afraid that my being your slave will prevent me from 
speaking, even though my case is strong, and that if Ι win 
the argument Ι may for that very reason suffer harm. 
Those whose pήde is great do not take kindly to hearing 
superior arguments from their inferiors. Nonetheless Ι 
shall not be guilty of betraying my cause .  

Tell me, young woman, what was the reliable argu
ment that persuaded me to deprive you of your lawful 
due as a wife? [Is it that Sparta is a lesser city than Troy, 
that my fortune surpasses yours, and that you see in me a 
free woman?] Was it in order that Ι might bear children 
instead of you, slaves and miserable dependents to 
myself? Or is it that, emboldened by a body in the bloom 
of youth, by the greatness of my city and the support of 
fήends, Ι mean to possess your house instead of you? Of 
course people will put up with my children as the royal 
family of Phthia if you do not bear any! For the Greeks 
love me for Hector's sake ! And am Ι myself obscure and 
not one ofTroy's royal family? 

Ν ο, it is not because of any drugs of mine that your 

190 aπο Hermann 
194-5 del., 199-200 ante 196 trai. Kovacs, HSCP 81 (1977), 

137-48: tradita defendit Goebel, CP 84 (1989), 32-5 
203 y' Jacobs: τ' C, quo servato lac. post h. ν. stat. Dindorf 
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aλλ' εl ξvνείναι μη 'πιτrιδεία κvpεί.,. 
ψίλτpον δε και τόδ' ·  ov το κάλλο<> , Jι yύναι, 
aλλ' άpεται τέpποvσι TOV'> ξvνεvνέτα<>. 
σV δ' �ν τι κνισθfi<>, ή Αάκαινα μεν πόλι<> 

210 μέγ' eστί, την δε !κvpον οvδαμοv τίθrι<>, 
πλοvτεί<> δ' eν ov πλοvτοvσι· Μενέλεω<> δέ σοι 
μείζων Άχιλλέω<>. ταvτά τοί σ' έχθει πόσι<>. 
ΧΡη ycψ γυναίκα, κilν κακ(/ι πόσει δοθfi, 
στέpyειν aμιλλάν τ' OVK έχειν ψpον�ματο<>. 

215 εl δ' aμψι θpriκrιv την χιόνι κατάppvτον 
τύpαννον έσχε<> aνδp', 'ίν' eν μέpει λέχο<> 
δίδωσι πολλαί<> εΙ., aνηp κοινούμενο<>, 
έκτεινα<> ilν τάσδ'; είτ' aπλrιστίαν λέχοv<> 
πάσαι<> yvναιξι πpοστιθείσ' ilν rιύpέθrι<>· 

220 αlσχpόν yε· καίτοι χείpον apσένων νόσον 
ταύτrιν νοσοvμεν, aλλa πpούστrιμεν καλω.,. 

Jι ψίλταθ' 'Έκτοp, aλλ' eyω την σην χάpιν 
σοι και ξvν�pων, εί τί σε σψάλλοι Κύπpι<>, 
και μαστον �δrι πολλάκι<> νόθοισι σοί<> 

225 eπέσχον, 'ίνα σοι μrιδεν eνδοίrιν πικpόν. 
και ταύτα δpωσα τfi apετfi πpοσrιyόμrιν 
πόσιν· σv δ' οvδε pανίδ' ύπαιθpία., δpόσοv 
τ(/ι σ(/ι πpοσίζειν aνδpι δειμαίνοvσ' εq_.,. 
μη την τεκοvσαν τfi ψιλανδpίq., yύναι, 

230 ζ�τει παpελθείν· των κακων yap μψέpων 
ψεύyειν τpόποv<> ΧΡη τέκν' οσοι<> ένεστι νοv<>. 

215 τΥ,ν χιόνι Blaydes :  χιόνι τΥ,ν C 
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husband dislikes you but because you are not fi t  to live 
with. For this too is a love-charm: it is not beauty but 
goodness that gives a husband pleasure. But if you get 
angry, you argue that Sparta is a great city and Scyrosa is 
of no account, that you are a rich woman living in the 
midst of the poor, and that Menelaus is a greater man 
than Achilles .  It is for this that your husband hates you. 
Α woman, even if given in marriage to a low-bom hus
band, must respect him and not contend with him in 
pride. 

If you had married a king in snow-clad Thrace, where 
one husband shares his bed in turn among many women, 
would you have killed them? If so, you would have clearly 
branded all women with insatiable lust. This is a dis
graceful thing. We women suffer worse from this disease 
than men, but we do well to veil it decently from sight. 

Dearest Hector, Ι even went so far as to help you in 
your amours, if Aphrodite ever tripped you up, and Ι 
often gave the breast to your bastards in order that Ι 
might show you no bittemess. By doing this Ι won my 
husband's love with my goodness. But you in your fear 
will not let so much as a drop of water from the open sky 
fall ση your husband. Do not seek to surpass your mother 
in her man-loving ways, woman. All children who have 
sense must avoid the paths their wayward mothers went. 

• See note to line 14 above. 
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ΧΟΡΟΣ 
δέσποιν', οσον σοι pf!:δίω, παρίσταται, 
τοσόνδε πείθου τfiδε συμβfΊναι λόγοι<;. 

E P M I O N H  

τί  σεμνομυθεί<; κa<; dγων' eρχrι λόγων, 
235 ώ<; δη σV σώφρων, τιiμa δ' οvχι σώφρονα; 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
236 οvκουν εφ' οί<; γε νvν καθέστrικα<; λόγοι<;. 

ΕΡΜΙΟΝΗ 
251 εκείνο λέξον oilπεp οvνεκ' εστάλψ. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
252 λέγω σ' εγω νοvν OVK eχειν οσον σ' €δει. 

ΕΡΜΙΟΝΗ 
237 ό νοv<; ό σό<; μοι μ-η ξυνοικοίrι, γύναι. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
νέα πέΦvκα> και λέγει> αlσχρων πέρι. 

ΕΡΜΙΟΝΗ 
σv δ'  ov  λέγει<; γε, δρq., δέ μ' ε l <;  οσον δύνf!:. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
240 οvκ αil σιωπfi Κύπριδο<; dλγήσει<; πέρι; 

ΕΡΜΙΟΝΗ 
τί  δ ' ;  ov  γυναιξι ταvτα πρωτα πανταχοv; 

235 fort. δiι ιfψovovσa; τaμ' ap' 
251-2 huc trai. Lee 
241 post h. ν. lac. stat. Kovacs 
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C H O R U S LEAD E R  

M y  lady, to the extent that you are able to without vexa
tion, to that extent take my advice and come to some 
agreement with her. 

H E R M I O N E  

Why do you take this lofty tone and enter into a contest of 
words with me, as if you are modest while Ι am not? 

A N D R O M A C H E  

You modest? Not at least to  judge from your talk! 

H E R M I O N E  

Say now the words Ι came to  you to  hear. 

A N D R O M A C H E  

Ι say you do not have the sense you ought. 

H E R M I O N E  

What you call sense-never, woman, may i t  come to  dwell 
under my roof! 

A N D R O M A C H E  

You are young and you speak of shameful things. 

H E R M I O N E  

And you, though you do not speak of  them, do them 
against me with all your might! 

A N D R O M A C H E  

Will you not suffer in silence your troubles in  love? 

H E R M I O N E  

What? Is not this the first interest of  women everywhere? 
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<ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
ούκ, ήν γε μfι τι>  μάpγο> ο�σα τυγχάντι. 

ΕΡΜΙΟΝΗ 
aλλ' ov  τa Κύπpιδο, δι:Vpα σεμνa και καλά;> 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
καλω, γε χpωμέναισιν· ε ί  δe μfι, ov καλά. 

ΕΡΜΙΟΝΗ 
ov βαpβάpων νόμοισιν οίκοvμεν πόλιν. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
κaκει τά γ' αίσχpa κaνθάδ' αίσχύνην έχει. 

ΕΡΜΙΟΝΗ 
245 σοψ� σοψ� σύ· κατθανειν δ' ομω> σε δει. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
όpi!:> άγαλμα θέτιδο, ε, σ' aποβλέπον; 

ΕΡΜΙΟΝΗ 
μισοvν γε  πατρίδα σ�ν Άχιλλέω, ψόνφ. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 

Έλέν'Ι) νιν ώλεσ', OVK εγώ, μfιτ'Ι)p γε σΥ,. 

ΕΡΜΙΟΝΗ 
1ί και πpόσω γap των εμων ψαύσει> κακι:Vν; 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
250 ίδοv σιωπω κaπιλάζυμαι στόμα. 

242 καλως a: vaί, κaλωc; b 
248 γε Aldina: δ€ C 
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ANDROMACHE 

<AN D RO M A C H E  

Ν ο, not unless the woman i s  a wanton. 

H E R M I O N E  

But are not the gifts of  Aphrodite a holy and honorable 
thing?> 

A N D R O M A C H E  

Yes, for those who make honorable use of them. Other
wise, they are not. 

H E R M I O N E  

We do not live in this city according to barbarian customs .  

A N D R O M A C H E  

What's shameful i s  shameful, here as  well as  there. 

H E R M I O N E  

You're clever, clever! Still, you must be  killed. 

A N D R O M A C H E  

Do you see Thetis' image, looking at you? 

H E R M I O N E  

Yes, hating your country for the death of  Achilles .  

A N D R O M AC H E  

Helen caused his death, not 1 :  it was your mother. 

H E R M I O N E  

Are you going to  keep on probing my woes? 

A N D R O M A C H E  

There, I 'm silent and hold my tongue. 
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ΕΡΜΙΟΝΗ 
253 λείψει<; τόδ' άγνον τέμενο<; εναλία<; θεοv; 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
ε l  μη θανοvμαί γ' ·  ε l  δε μ�, ov λείψω ποτέ. 

ΕΡΜΙΟΝΗ 
255 ώ, τοvτ' apαpε, KOV μενw πόσιν μολε'iν. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
ι.iλλ' οvδ' εγω μην πpόσθεν εκδώσω μέ σοι. 

ΕΡΜΙΟΝΗ 
πvp σοι πpοσοίσω, KOV το  σον πpοσκέψομαι, . . .  

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
σv δ' ο-δν κάταιθε· θεοι γap ε'ίσονται τάδε. 

ΕΡΜΙΟΝΗ 
. . .  και χpωτι δεινwν τραυμάτων ι.iλyηδόνα<;. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
260 σΦάζ', αίμάτου θεa<; βωμόν, � μέτεισί σε. 

E P M I O N H  

ίΙΊ βάpβαpον σv θpέμμα και σκληpον θpάσο<;, 
εγκαpτεpε'i<; δη θάνατον; ι.iλλ' εγώ σ' εδpα<; 
εκ τijσδ' έκοvσαν εξαναστ�σω τάχα· 
τοιόνδ' έχω σου δέλεαp. dλλd γap λόγου<; 

265 κpύψω, το δ' έpγον αvτο σημανε'i τάχα. 
κάθησ' έδpαία· και γap εl πέpιξ σ' έχοι 
τηκτο<; μόλυβδο<;, εξαναστ�σω σ' εγω 
πpιν ί[ι πέποιθα<; πα'iδ' Άχιλλέω<; μολε'iν. 
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H E R M I O N E  

This sacred shrine of  the sea goddess, will you leave it? 

A N D R O M A C H E  

If Ι am not to die: otherwise never. 

H E R M I O N E  

My mind i s  fixed. Ι shall not wait for my husband. 

A N D R O M AC H E  

But neither will Ι surrender before he  comes. 

H E R M I O N E  

I'll set fire upon you, paying you no heed, . . .  

A N D RO M A C H E  

Bum on !  The gods will know who i s  to  blame! 

H E R M I O N E  

. . .  and on your flesh the pain of  terrible wounds ! 

A N D R O M A C H E  

Slay me, bloody the goddess' altar! She'll pursue you! 

H E R M I O N E  

Ο barbarian creature, bold as brass, do  you defy death? 
Yet Ι shall soon make you leave this seat willingly: such is 
the lure Ι possess to entice you. But Ι will say no more, 
the event itself will soon make all plain. Sit on! For even 
if molten lead all about you should hold you fast, Ι shall 
make you get up before Achilles' son comes, in whom you 
trust. 

Exit HERMIONE into the house. 
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ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ 
πέποιθα. δεινον δ' έpπετων μf.ν aγpίων 

270 aκrι βpοτο"iσι θεων καταστijσαί τινα, 

στp. α 

ο δ' eστ' εχίδνrιι; και πvpος πεpαιτέpω 
οvδει., γvναικος φάpμακ' εξrιύprικέ πω 
[κακijς ·  τοσοvτόν εσμεν aνθpώποις κακόν] . 

ΧΟΡΟ! 

ή μεγάλων aχέων ap' ύπijpξεν, οτ' Ίδαίαν 
275 ε, νάπαν ήλθ', ό Μαί-

ας τε και Διο<; τόκος, 
τpίπωλον apμα δαιμόνων 
άγων το καλλιζvγές, 
epιδι στvγεpfi. κεκοpvθμένον εvμοpφία<; 

280 σταθμοv<; επι βούτα<;, 

άντ. α 

βοτijpά τ' &.μφι μονότpοπον νεανίαν 
eprιμόν θ' έστιοvχον αvλάν. 

ται δ' επει ύλόκομον νάπο<; ήλvθον οvpειaν 
285 πιδάκων νίψαν αl-

γλaντα σώματα poα"i<;, 
eβαν δf. Πpιαμίδαν ύπεp
βολα"i<; λόγων δvσφpόνων 
παpαβαλλόμεναι, δολίοι<; δ' lλε Κύπpι<; λόγοι<;, 

290 τεpπνοt<; μf.ν aκοvσαι, 
πικpaν δ' <eχοvσι> σύγχvσιν βίου πόλει 
ταλαίνq. πεpγάμοι<; τε Τpοία<;. 
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A N D R O M A C H E  

Yes, in  him I trust! I t  i s  strange that some god has given 
man remedies against snakes of the wild, yet where some
thing worse than snake or fire is concerned, no one has 
yet found the specific against a woman [ ,  a bad one: such 
a great bane we are to mankind] . 

C H O R U S  

Great were the woes-1 see i t  now-that the son of  Maia 
and of Zeusa set in motion when he came to Ida's glen 
with the goddesses three, a lovely team beneath a lovely 
yoke, helmeted for the contest of beauty, to the shepherd 
lodge, the solitary young shepherd, and his lonely hearth 
and home. 

When they came to the shady vale, they bathed their 
radiant bodies in the water of mountain springs . Then 
they went to the son of Priam vying with each other in 
excesses of spiteful speech. Aphrodite with deceptive 
words won the day, words delightful to hear but entailing 
bitter destruction for the luckless city and citadel of Troy. 

a Hermes, who escorted Hera, Athena, and Aphrodite to 
Paris to judge their beauty. 

271 fJ Seager: & C 
273 del. Cobet 
280 βούτας Schoene: -τα C 
289 δολίοις δ' eλε Κύπpις λόγοις Murray: Κύπpις είλε 

λόγοις δολίοις C 
291 <ί!χοvσι> Jackson πόλει Jackson: Φpvyων πόλει C 
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εl yaρ ύπf.ρ κειf>αλav έβαλεv κακοv 
ά τεκοvσά vιv μόροv 

295 πρ'iv Ίδαίοv κατοικίσαι λέπα<;, 
οτε vιv παρa θεσπεσίφ δάιf>vq. 
βόασε Κασσάvδρα κταvείv, 
μεyάλαv Πριάμου πόλεω<; λώβαv. 
τίv' OVK eπijλθε, ποίοv OVK eλίσσετο 

300 δαμοyερόvτωv βρέιf>ο.; ιf>οvεύειv; 
d.ντ. β 

οvτ' ι1v eπ' Ίλιάσι ζυyοv ήλυθε 
δούλιοv σύ τ' av, yύvαι, 
τυράvvωv lσχε<: ι1v δόμωv έδρα.;· 
παρέλυσε δ '  ι1v Έλλάδο.; άλyειvοv<; 

305 oi).; άμιf>'i τ ρωίαv πόvου<; 
δεκέτει.; άλάληvτο vέοι λόyχαι<;, 
λέχη τ' lρημ' ι1v οvποτ' eξελείπετο 
κα'i τεκέωv όριf>αvο'i yέροvτε<;. 

ΜΕΝΕΛΛΟΣ 
-ήκω λαβωv σοv παίδ', ί'ιv ε l<;  άλλου<; δόμου<; 

310 λάθρq. θυyατρο<: τij.; eμij<; ύπεξέθου. 
σ€ μev yaρ τιvχει<; θεa<; βρέτα<; σώσειv τόδε, 
TOVTOIJ δe TOV<; κρύψαvτα.; ·  άλλ' εφηυρέθη.; 
ήσσοv ιf>ροvοvσα τοvδε Μεvέλεω, yύvαι. 
κεl μη τόδ' eκλιποvσ' eρημώσει<; πέδοv, 

315 οδ' άvτ'i TOV σοv σώματα<; σιf>αyήσεται. 
ταvτ' 0�/J λοyίζου, πότερα κατθαvείv θέλει<; 
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Wonld that the mother who bore him had cast him 
over her head to an evil end before he came to dwell on a 
ridge of Ida! Beside the prophetic laurel Cassandra 
shήeked, bidding her kill the child, great destroyer of 
Priam's city. Whom did she not approach, which of the 
city's elders did she not beg to kill the child? 

Slavery's yoke would not have come upon the women 
of Troy and you, woman, would still occupy a royal house. 
She would have loosed Hellas from gήevous toils of ten 
years' roaming the young men endured in war at Troy. 
And marriage beds would never have been left desolate 
nor old men bereft of their children. 

Enter by Eisodos Α MENELA U S  in arrnor with his retinue, 
leading Andromache's son. 

M E N E LA U S  

I have come with your son, whom you sent for safety to 
another house without my daughter's knowledge. You 
expected that this statue would save your life and that 
those who hid him would save his . But it has tumed out, 
woman, that you were less astute than Menelaus here. 
And if you do not leave this precinct, this boy will be 
slaughtered in place of you. So consider this, whether 

293 εί γap Paley: d.λλ' εΖθ' fere C 
294 μόρον Hermann: Πάριν C 
302 σύ τ' ό.ν Pflugk: ow' ι1ν σV C 
303 fort. ε'ίχες 
305 οi)ς &.μφι Τρωίαν πόνους post Headlam Muπay: 

μόχθους οi)ς &.μφι Τροίαν fere C 
311  σώσειν Dobree : σ&σαι C 
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7} τόvδ' όλέσθαι σfjς άμαρτίας vπερ, 
Y)v είς έμ' έι; τε παt:δ' Εμ�v άμαρτάvεις. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
ίli δόξα δόξα, μvρίοισι δ� βροτωv 

320 οlιδ€v yεyωσι βίοτοv ώyκωσας μέyαv. 
[ εvκλεια δ '  οίς μέv Εστ' &.λ-η θείας vπο 
εvδαιμοvίζω· τοvι; δ' ύπο ψεvδωv έχειν 
OVK aξιώσω, πλ�v τύχτι φροvειv δοκεt:v. ]  
σv δ� στρατrιyωv λοyάσιv Έλλ�vωv ποτ€ 

325 Τροίαv αφείλου Πρίαμοv, d!δε Φαvλος ώv; 
οστις θvyατρος ιivτίπαιδος ΕΚ λόyωv 
τοσόvδ' έπvευσας και yυvαικι δvστυχει 
δούλτι κατέστrις είς ayωv'· OVK ιiξιω 
οvτ' ovv σε τ ρο ία ς οvτε σοv τ ροίαv έτι. 

330 [έξωθέv είσιv οί δοκοvvτες εv φροvειv 
λαμπροί, τa δ' έvδοv πίiσιv ιivθρώποις Τσοι, 
πλ�v ει τι πλούτψ τοvτο δ' ίσχύει μέyα. 
Μεvέλαε, φέρε δ� διαπεράvωμεv λόyους ·  
τέθvrικα τfj σfj θvyατρι καί μ' dπώλεσεv· 

335 μιαιΦόvοv μεv οvκέτ' ilv φύyοι μύσος. 
Ev τοΖς δ€ πολλοt:ι; και σV τόvδ' ιiyωvιfj 
Φόvοv· το σvvδρωv yάρ σ' &.vαyκάσει χρέος. 
1/v δ '  ovv ΕΎW μ€v μ� θαvεt:v ύπεκδράμω, 
τοv παt:δά μου κτεvεt:τε; κ�τα πως πατ�ρ 

340 τέκvου θαvόvτος pq.δίως ιivέξεται; 
ovx dlδ' avαvδρov αvτοv � Τροία καλεt:· 
dλλ' ε'lσιv οί χρ�, Πrιλέως yaρ άξια 
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yσu prefer tσ die σ r  tσ have this bσy killed fσr the wrσngs 
yσu are cσmmitting against me and against my daughter. 

A N D R O M A C H E  

Ο renσwn, renσwn, cσuntless are the mσrtals, wσrthless 
men in themselves, whσse lives yσu have puffed tσ great
ness! [Thσse whσ receive a gσσd name at the hands σf 
truth Ι cσunt blessed, while thσse whσ derive it frσm 
falsehσσd Ι will nσt deem wσrthy σf it, except that chance 
makes them seem intelligent . ]  Did yσu, whσ are such a 
petty creature, σnce serve as general σver Greece's trσσps 
and wrest τrσy away frσm Priam? Yet at the wσrd σf yσur 
daughter, a mere child, yσu cσme in great pride and enter 
the fray against a pσσr slave wσman! Ι regard yσu ησ 
lσnger as wσrthy σf Trσy σr Trσy as wσrthy σf yσu. [It is 
frσm withσut that thσse with the reputatiσn fσr wisdσm 
are splendid, while frσm within they are ησ mσre than the 
rest σf humanity except in wealth: yet wealth has great 
pσwer. Menelaus, cσme nσw, let us cσnverse. Suppσse Ι 
have died at yσur daughter's hand and she has destrσyed 
me. Frσm that pσint ση she will nσt escape the pσllutiσn 
σf murder. But in the eyes σf the majσrity yσu alsσ will be 
ση trial fσr this murder, fσr yσur cσmplicity will make yσu 
sσ against yσur will. But if Ι escape death, will yσu kill my 
sσn? And then hσw will his father cheerfully put up with 
his sσn being killed? Trσy dσes nσt call him such a cσw
ard. But he will gσ tσ all necessary lengths and will make 
it clear that his cσnduct is wσrthy σf Peleus and σf his 

321-3 del. Hartung 
330-51 del. Kovacs (330--2 iam Dobree, 333 Wilamowitz) 
337 fort. χεpό'> 
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πατρό> τ' Άχιλλέω> έργα δρων Φαν�σεται, 
ώσει δε σΥιν πα'iδ' ΕΚ δόμων· σv δ' Εκδιδοv> 

345 άλλιp τί λέξει>; πότερον ώ, κακον πόσιν 
φεύγει το ταύτη> σωφρον; aλλ' ov πείσεται. 
γαμε'i δε τί, νιν; Ύί σΦ' aνανδρον Εν δόμοι> 
χ�ραν καθέξει> πολιόν; Jι τλ�μων aν�ρ, 
κακων τοσούτων ovx όρίf.> Επιpροά>; 

350 πόσα> llν εvνa> θυγατέρ' �δικrιμένψ 
β 'λ ' ,, ' � ,, θ �  ' ' λ ' ] ου οι αν ευρειν ΎJ πα ειν αγω εγω; 
ov χρΥι 'πι μικρο'i> μεγάλα πορσύνειν κακa 
οvδ', εl γυνα'iκέ> Εσμεν aτrιρον κακόν, 
άνδρα> γυναιξιν Εξομοιοvσθαι φύσιν. 

355 ήμε'i> γaρ εl σΥιν πα'iδα φαρμακεύομεν 
και νrιδvν Εξαμβλοvμεν, ώ, αvτrι λέγει, 
έκόντε> OVK aκοντε>, οvδε βώμιοι 
πίτνοντε>, αvτοι τΥιν δίκψ ύΦέξομεν 
Εν σο'iσι γαμβρο'i>, οΤσιν οvκ Ελάσσονα 

360 βλάβψ οφείλω προστιθε'iσ' aπαιδίαν. 
ήμε'i> μεν oilν τοιοίδε· τij> δε σij> φρενό> ,  
εν σου δέδοικα· διd γυναικείαν έ.ριν 
και τΥιν τάλαιναν ώλεσα> ΦρυγfVν πόλιν. 

ΧΟΡΟ! 
άγαν έλεξα> ώ, γυνΥι προ> aρσενα>, 
<το δ' οξύθυμον τΥιν διάγνωσιν κρατε'i> 

365 καί σου το σωφρον Εξετόξευσεν ιfψενό>. 

ΜΕΝΕΛΑΟ! 
γύναι, τάδ' Εστι σμικρa και  μοναρχία> 
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father Achilles and will expel your daughter from the 
house. And if you try to marry her to another husband, 
what will you say? That her virtιωus nature recoiled from 
a bad husband? But he will not believe vou. Who will 
marry her? Or will you keep her gray-he�ded and with
out a mate in your own house? Ο unhappy man, do you 
not see what disasters are rushing upon you? How many 
marriage beds would you not see your daughter wronged 
in rather than suffer what Ι am describing?] You should 
not repay trifling injuries with great, nor, if we women are 
a ruinous evil, should you men imitate our nature. For of 
my own accord, willingly and taking no refuge at an altar, 
Ι shall stand trial to determine whether Ι am poisoning 
your daughter and making her womb infertile, as she 
claims .  My judge shall be your son-in-law, for in his eyes 
no less than yours Ι deserve punishment if Ι afflict him 
with childlessness. Such then am Ι, but as for your 
nature, there is one thing Ι fear: it was in a quarrel about 
a woman that you also destroyed unhappy Troy. 

C H O R U S LEAD E R  

You have spoken too much as a woman to a man. <Anger 
has overcome your good sense> and hurled forth sober 
judgment from your mind. 

M E N E LA U S  

Woman, these things are, as  you say, trifles and not worthy 

346 άλλ' ov πείσεται Pflugk: άλλιi ιf.ιεύσεται C 
364 post h.v. lac. stat. Page, suppl. Diggle 
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ούκ aξι', ώ� Φτίι;, τη� έμη� ούδ' Έλλάδο�. 
εil δ '  'ίσθ', οτου τι� τυyχάvει χpείαv exωv, 
τοvτ' eσθ' έκάστιp με'iζοv 7} Τpοίαv έλε'iv. 

7 ' ' θ ' ( 'λ ' ' 'δ 3 Ο καyω υyατpι μεyα α yαp κpιvω τα ε, 
λέχου� στέpεσθαι) σύμμαχο� καθίσταμαι. 
τa μev yap άλλα δεύτεp' &v πάσχτι yυvή, 
άvδpο� δ' άμαpτάvουσ' άμαpτάvει βίου. 
δούλωv δ' έκε'ivοv τωv έμωv apxειv χpεωv 

375 και τωv έκείvου TOV� έμοv� ήμa� τε πp6�· 
Φίλωv yap ούδev 'ίδιοv, οίτιvε� φίλοι 
όpθω� πεΦύκασ', άλλα κοιva χprίματα. 
μέvωv δε τοv� άπ6vτα�, εl μη θήσομαι 

:Jf ' ( , φ Λλ ' ' ' Φ ' ταμ ω� αpιστα, αυ ο� ειμι κου σο ο�. 
380 άλλ' έξαvίστω τωvδ' άvακτ6pωv θεa�· 

ώ�, ήv θάvτι� σύ, πα'i� οδ' έκφεύyει μ6pov, 
σοv δ' ού θελούση� κατθαvε'iv τ6vδε κτεvω. 
δυο'iv δ' άvάyκη θατέpιp λιπε'iv βίοv. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
ο'ίμοι, πικpav κλήpωσιv αίpεσίv τέ  μοι 

385 βίου καθίστη�· και λαχοvσά y' άθλία 
και μη λαχοvσα δυστυχη� καθίσταμαι. 

ίfι μεγάλα πpάσσωv αlτία� σμικpΟ.� πέpι, 
πιθοv· τί καίvει� μ'; άvτι τοv; ποίαv π6λιv 
πpούδωκα; τίvα σωv eκταvοv παίδωv έyώ; 

390 πo'iov δ' eπpησα δωμ'; έκοιμήθηv βίq. 
σVv δεσπ6ταισι· κ�τ' eμ', ού κε'ivov κτεvε'i�, 
TOV α'ίτιοv τωvδ', άλλa τηv άpχηv άφει� 
πpο� τηv τελευτηv ύστέpαv oilσαv φέpτι; 
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of my kingly power o r  of Greece. But make no mistake, 
whatever an individual happens to desire, that becomes 
for him a goal greater than the conquest of Troy. Ι have 
come to the aid of my daughter, for Ι think it is a seήous 
matter to be depήved of one's mate . Any other misfor
tunes a woman may suffer are secondary, but if she loses 
her husband she loses her life. Neoptolemus must rule 
over my slaves, while my daughter (and Ι with her) must 
rule over his : fήends who are truly friends have no pή
vate property but hold all things in common. And if Ι do 
not set my own affairs in the best order possible while 
awaiting those who are absent, Ι am useless and no wise 
man. 

But get up from this temple of the goddess, since if 
you die, this boy will escape death, but if you refuse, Ι will 
kill him. One of the pair of you must leave this life .  

A N D R O M AC H E  

Oh, how painful i s  the drawing of  lots, the choice 
between lives, you set before me! If Ι win my life, it 
means misery, if Ι lose it, disaster! 

Mover of mountains because of trifles, do as Ι ask! 
Why do you kill me? For what reason? What city have Ι 
betrayed? Which of your children have Ι killed? What 
house of yours have Ι set fire to? Ι went to bed against my 
will with my master: will you then kill me rather than 
him, the one who is to blame? Will you let go the cause 
and attack the effect that came after? 

372 &v Musgrave: ι'tv C 
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ο'tμοι κακών τώνδ' ·  6J τάλαιν' eμη πατρίς, 
395 ώς δεινa πάσχω. τί δέ με και τεκε'iν eχρiιν 
396 άχθος τ' eπ' aχθει τψδε προσθέσθαι διπλοvν; 
404 τί δiιτά μοι ζiιν -ήδύ; προς τί χρη βλέπειν; 
405 προς τaς παρούσας � παρελθούσας τύχας; 
399 iίτις σ<{>αγaς μeν 'Έκτορος τροχηλάτους 
400 κατε'iδον οίκτρώς τ' ''Ιλιον πυρούμενον, 

αvτΥι δ€ δούλη ναvς eπ' Άργείων f!.βψ 
κ6μης eπισπασθε'iσ' ·  eπει δ' ά<{>ικ6μψ 

403 Φθίαν, <{>ονεvσιν 'Έκτορος vυμ<{>εύομαι. 
397 άτaρ τί ταvτα δύρομαι, τa δ' eν ποσιν 
398 OVK eξικμάζω και λογίζομαι κακά; 
406 είς πα'iς οδ' �ν μοι λοιπος ό<{>θαλμος βίου· 

τοvτον κτανε'iν μέλλουσιν οίς δοκε'i τάδε. 
ov δiιτα τοvμοv γ' ούνεκ' άθλίου βίου· 
eν τψδε μeν γaρ eλπίς, εί σωθήσεται, 

410 eμοι δ' όνειδος μη θανε'iν ύπeρ τέκνου. 
ίδού, προλείπω βωμον 7ίδε χειpία 

σ<{>άζειν <{>ονεύειν δε'iν άπαρτiισαι δέρψ. 
6J τέκνον, 7ι τεκοvσά σ', ώς σV μη θάντις, 
στείχω προς "Αιδψ· �ν δ' ύπεκδράμτις μ6ρον, 

415 μέμνησο μητρ6ς, οία τλίiσ' άπωλ6μψ, 
και πατρι τψ σψ διa φιλημάτων ίwν 
δάκρυά τε λείβων και περιπτύσσων χέρας 
λέγ' οί' f!.πραξα. πίiσι δ '  άνθρώποις aρ' �ν 
ψυχη τέκν'· οστις δ' αvτ' aπειpος &ν ψέγει, 

420 ήσσον μeν άλγε'i, δυστυχών δ' εvδαιμονε'i. 

310 

A N D RO MAC H E  

Ο misery! My  unhappy fatherland, what suffeήng is 
mine ! Why did Ι need to give birth and double the bur
den Ι bear? How can life be sweet for me? Το what shall 
Ι look? Το my past or my present fate? Ι saw Hector 
dragged to death behind a chariot and Troy put piteously 
to the torch, and Ι myself went, pulled by the hair, as a 
slave to the Argive ships. And when I came to Phthia, I 
was wedded to Hector's murderers . Yet why do Ι lament 
these things but not drain to their last drop the misfor
tunes immediately before me? My son here was the only 
light my life possessed: those who think it best are about 
to kill him. But no, not if my poor life can prevent it! If 
he survives he bears my hopes, while not to die for my 
child would be a reproach to me. 

She leaves the altar and puts her arms about her son. 

There, Ι leave the altar and am in your hands, to 
slaughter, murder, imprison, or hang. My child, I, your 
mother, go to the world below so that you may not die . If 
you escape death, remember the sufferings your mother 
endured and the death Ι died. Κiss your father and 
embrace him and tell him in tears what Ι have done. All 
mankind, it seems, find children their very life. Whoever 
has no children and disparages them, though he may have 
less pain, has sorry happiness. 

397-8 hos vv. et 404-5 invicem trai. Musgrave 
397 ταilτα δύpομαι Porson: ταvτ' οδύρομαι C 
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ΧΟΡΟ! 
(/Jκτιρ' ιiκούσασ'· οlκτρa γaρ τa δυστυχij 
βροτο'i<> aπασι, κί'tν θυρα'iο<> &ν κυρfι. 
Ε<> ξύμβασιν δ' Εχρi/ν σε πα'iδα σiιν aγειν, 
Μενέλαε, και τ-ήνδ', ώ<; ιiπαλλαχθfι πόνων. 

ΜΕΝΕΛΑΟ! 
425 λάβεσθέ μοι τijσδ', ιiμφελίξαντε<; χέραι;, 

δμ&>ει;· λόγου<; γaρ ov Φίλουι; ιiκούσεται. 
έχω σ'· ίν' άγνον βωμον Εκλίποι<; θεa<; ,  

προύτεινα παιδο<; θάνατον, ί[ι σ' ύπ-ήγαγον 
Ε<; χε'iραι; Ελθε'iν τa<; Εμaι; Επι σφαγήν. 

430 και τιiμφι σοv μf.ν ιiJδ' eχοντ' Επίστασο· 
τa δ' ιiμφι παιδο<; τοvδε πα'i<> Εμη κρινε'i, 
�ν τε κτανε'iν νιν �ν τε μη κτανε'iν θέλτι. 
dλλ' έρπ' Ε<> οίκουι; τούσδ', ίν' εlι; Ελευθέρου<; 
δούλη γεγ&>σα μηκέθ' ύβρίζειν μάθτι<>. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
435 ο'ίμοι· δόλrιι μ' ύπijλθει;, Υιπατ-ήμεθα. 

ΜΕΝΕΛΑΟ! 
κ-ήρυσσ' άπασιν- ov γaρ Εξαρνούμεθα. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
.η ταvτ' Εν  ύμ'iν TOL<; παρ' Εvρώτq. σοφά; 

ΜΕΝΕΛΑΟ! 
κιiν TOL<; γε Τροίq., τσv<; παθόντα<; ιiντιδρaν. 

423 παί8α σ+ιv Kirchhoff: σ+ιv παί8' a: σήv γε παί8' b: και 
σ+ιv παί8' c 427 eχω Jackson: έγώ c 
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C H O R U S  LEAD E R  

Ι hear and feel pity. For misery evokes pity from all mor
tals, even if the sufferer is no kin. But you, Menelaus, 
must bring your daughter and this woman to an agree
ment so that she may escape misfortune. 

M E N E LA U S  

Seize her, slaves, bind her hands! For the words she hears 
will not be welcome. 

The slaves seize and bind her. 

I've got you! Το make you leave the goddess' shrine, Ι 
threatened you with the death of your son, and by this 
means Ι induced you to surrender and be put to death. 
That is the way things stand, you may be quite sure, with 
you. As to your son, my daughter shall decide whether 
she wants to kill him or not. But go into the house here so 
that you may learn, slave that you are, to commit no fur
ther outrages against the free .  

A N D R O M A C H E  

Oh, you have tricked me,  Ι have been deceived! 

M E N E LA U S  

Tell the world! Ι shall not deny it. 

A N D R O M AC H E  

Do you dwellers by the Eurotas find this clever? 

M E N E LA U S  

Yes, just as  do dwellers in  Troy: i t  i s  called revenge. 

434 μηκέθ' Paley: μήποθ' 
438 κav Kirchhoff: και C 
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ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 

τa θε'iα δ' ού  θε'i' ούδ' eχειν ήγfi δίκψ; 

ΜΕΝΕΛΑΟ! 
440 οταν τάδ' y;, τότ' ο'ίσομεν· σ€ δ€ κτενω. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
.η και νεοσσον τόνδ', ύπο πτερων σπάσα<;; 

ΜΕΝΕΛΑΟ! 
ού δητα· θυγατpL δ ' ,  7}ν θέλτι, δώσω κτανε'iν. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
ο'ίμοι· τ ί  δητά σ'  ού καταστένω, τέκνον; 

ΜΕΝΕΛΑΟΣ 
οvκουν θpασε'iά γ' αύτον eλπL<; άμμένει. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
445 6J πίiσιν άνθpώποισιν eχθιστοι βpοτων 

Σ.πάpτηι; eνοικοι, δόλια βουλευrήpια, 
ψευδων aνακτε<;, μηχανοppάι{>οι κακων, 
έλικτa κούδeν ύγιe<; άλλa πίiν πέpιξ 
ι{>pονοvντει;, άδίκωι; εύτυχε'iτ' άν' Έλλάδα. 

450 τί δ' ούκ ι!ν ύμ'iν ι!στιν; ού πλε'iστοι ι{>όνοι; 
ούκ αlσχpοκεpδε'iι;, ού λέγοντε<; άλλα μeν 
γλώσστι, ιf>pονοvντε<; δ' aλλ' ι!ι{>ευpίσκεσθ' άεί; 
ολοισθ' .  ι!μοι μeν θάνατο<; ούχ ούτω βαpv<; 
ο<; σοι δέδοκται· κε'iνα γάp μ' άπώλεσεν, 

455 οθ' ή τάλαινα πόλιι; άνηλώθη Φpυγ&ν 
πόσι<; θ' ό κλεινό<;, ο<; σε πολλάκι<; δοpι 
ναύτην eθηκεν άντι χερσαίου κακόν. 

444 ιlμμέvει Ν auck: ιlvαμέvει C 

314 

A N D RO MAC H E  

A N D R O M A C H E  

Are not the gods divine, do you not think they punish? 

M E N E LA U S  

I'll endure that when it  comes. Meanwhile Ι shall kill 
you. 

A N D RO M A C H E  

And kill this young bird, tearing him from beneath my 
wings? 

M E N E LA U S  

Heavens no !  Ι leave his death to my daughter! 

A N D R O M A C H E  

Ah, ah! Why should Ι not lament your fate, my son? 

M E N E LA U S  

τhe prospects that await him are certainly not bright. 

A N D RO M A C H E  

Dwellers in Sparta, most hateful of mortals in the eyes of 
all mankind, treacherous plotters, masters of the lie, 
weavers of deadly wiles, whose thoughts are always devi
ous, nothing that is sound, but all that is twisted, how 
unjust is the prospeήty you enjoy in Greece ! What cήme 
is not to be found in your midst? Are there not countless 
murders? Are you not constantly being unmasked as 
greedy for gain, with one thing on your lips and another in 
your heart? My curse upon you! Ι do not find so heavy 
the death-sentence you have passed on me. That day 
brought my life to an end when the unhappy city of Troy 
was destroyed and my glorious husband killed, my hus
band whose spear often changed you from a coward on 

454 σ� Lenting: ώ� c 
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vvv δ '  eι; yvvαtκα γοpγοι; όπλίτηι; ψαvειι; 
κτείvειι; μ'. ά.πόκτειv'· ώι; ά.θώπεvτόv γέ σε 

460 γλώσσης &.ψήσω τijι; eμijr; και παιδα σήv. 
eπει σiι μev πέψυκαr; ev Σιπάpηι μέγαr;, 
�μεtι; δ€ Tpoίq, γ'. εl δ' eγω πpάσσω κακωι;, 
μηδev τόδ' αvχει ·  και σiι γap πpάξειαr; av. 

στρ. α 

465 

470 
&.ντ. α 

475 

στρ. β 

480 

ΧΟΡΟΣ 

ούδέποτε δίδυμα λέκτp' eπαιvέσω βpοτωv 
ούδ' ά.μψιμάτοpαr; κόpουr;, 
€pιv μελάθpωv δυσμεvε'ιr; τε λύπαι;· 
μίαv μοι στεpγέτω πόσις γάμοιι; 
ά.κοιvώvτιτοv άμοr; εύvάv. 

ούδέ γ' apα πόλεσι δίπτυχοι τvpαvvίδεr; 
μιaι; ά.μείvοvει; ψέpειv, 
aχθοι; τ' eπ' aχθει και στάσιv πολίταιr;· 
τεκόvτοιv θ' ύμvοv epγάταιv δυοιv 
€pιv Μοvσαι ψιλοvσι κpαίvειv. 

πvοαι δ '  οταv ψέpωσι vαυτίλουι; θοαί, 
κατa τηδαλίωv διδύμα πpαπίδωv γvώμα 
σοψωv τε πλijθοι; ά.θpόοv ά.σθεvέστεpοv 
ψαυλοτέpαι; ψpεvor; αύτοκpατοvr;. 
έvor; ap' avvσιr; ά.vά τε μέλαθρα 

467 eριν μελάθρων Reiske: eριδας οίκων C: f.ριιιVν οίκων 
Wecklein 470 άμος Herwerden: aνδρος C 
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land to one on  shipboard. a And now you appear against a 
woman in gήm warrior garb and are killing me! Kill on! 
For Ι shall leave you without utteήng one word of truck
ling flattery to you or your daughter. Though you are 
great in Sparta, yet Ι was great in Troy, and if my fortune 
now is evil, do not make this your boast: yours may be so 
as well. 

Exit MENELA U S  with retinue, ANDROMA C HE, and Boy 
into the house. 

C H O R U S  

Never shall Ι praise doubleness of  marriage among mor
tals or sons with two mothers . It is strife and hateful pain 
for a house. May my husband be content in marriage 
with a single mate and a bed unshared! 

For cities, likewise, double kingshipb is worse than sin
gle to endure, grief piled on gήef for the citizens and the 
cause of faction. When two poets produce a hymn, the 
Muses are wont to work strife between them. 

When swift breezes are hurtling sailors along, a double 
intelligence at the helm and a throng of wise men con
joined is not as effective as a lesser mind with full author
ity. The execution of affairs in house and in city must 

• I.e. Hector forced Menelaus to take refuge ση his ship. 
b Perhaps an allusion to Sparta, which had two kings in his

torical times. 

471 γ' apa Stinton: yap f.ν C 
475 στάσιν Diggle: στάσις C 
476 τεκ6υτοιν θ' {;μνον Goram: τεκτόνοιν θ' {;μνοιν (vel -οι 

vel -oις) fere C 480 τηδάλιον Reiske 
483 ap' aυvσις Diggle :  ά δύνασις C 
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κατά τε π6λια<;, όπ6ταν εύ-
485 ρε'iν θέλωσι καιp6ν. 

aντ. β 

έδειξεν ά Αάκαινα τοv στρατηλάτα 
Μενέλα· δια yaρ πυρο<> ήλθ' έτέρφ λέχει, 
κτεί.νει δε τaν τάλαιναν 'Ιλιάδα κ6ραν 

490 πα'iδά τε δύσφρονο<; άμΦ' έριδο<;. 
άθεο<; άνομο<; άχαρι<; ό Φ6νο<; ·  
έτι σε, π6τνια, μετατροπa 
τωνδ' έπεισιν έργων. 

- και μ-ην έσο ρω τ6δε σύyκρατον 
495 ζεvyο<; προ δ6μων ψήφφ θανάτου 

κατακεκριμένον. 
δύστηνε yύναι, τλήμον δε σV πα'i, 
μητpο<; λεχέων ()., ύπερθvfισκει<; 
οvδεν μετέχων 

500 οvδ' αίτιο<; διν βασιλεvσιν. 

στp. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 

άδ'  έyω χέρα<> αίματη
ρa<> βρ6χοισι κεκλτιμένα 
πέμπομαι κατa yαί.α<;. 

ΠΑΙ! 
μΟ,τερ μίiτερ, έyω δε σfi, 

505 πτέρvyι συγκαταβαίνω. 

490 aμψ' epιδος Hermann: epιδος ύττεp C 
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belong to a single man if men wish to find their true 
advantage. 

This is proved by the Spartan woman, daughter of 
Menelaus the commander. She raged like fire against her 
rival and is putting to death the poor Trojan girl and her 
son because of hateful strife .  Godless, lawless, graceless 
is this murder. Some day, my lady, retribution for these 
deeds will come upon you! 

Enterfrom the house A N D R O M A C H E  and Β Ο Υ, bound,fol
lowed by MENELA U S  and his retinue. Menelaus holds α 
drawn sword. 

C H O R U S  LEAD E R  

Look, Ι see this pair close joined, before the palace under 
sentence of death. Poor woman! And you, my child, how 
luckless you are, put to death because of your mother's 
bed, though you have no share of blame in the eyes of our 
masters ! 

A N D R O M AC H E a  

Here am Ι ,  hands bloodied with the tight bonds about 
them, being sent down to death! 

ΒΟΥ  
Mother, Ο mother, under your wing Ι go down as  well! 

• From here until 544 Andromache and the Boy sing, and 

Menelaus' replies are spoken or chanted anapests. 

504n Πatc; Murray: Μολοττόc; C 
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ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ 

θvμα δάιοv, ιi> χθοvος 
Φθίας κpάvτοpες. 

.. , ΠΑΙ:Έ  
ω πατεp, 

μόλε ψίλοις eπίκοvpος. 

ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ 
510 κείσrι δή, τέκvοv ιi> ψίλος, 

μαστο'iς ματέpος άμψΊ. σίiς 
vεκpος ύπο χθοvΊ. σVv vεκpiiι <τε>. 

ΠΑΙ:Έ  
ώμοι μοι, τ ί  πάθω; τάλας 
δrjτ' eγω σύ τε, μίiτεp. 

ΜΕΝΕΛΑΟ:Έ 
515 ίθ' ύποχθόvιοι· καΊ. γap άπ' exθpωv 

ήκετε πύpγωv. δύο δ' eκ δισσα'iv 
θvfισκετ' άvάγκαιv· σε μev ήμετέpα 
ψfjψος άvαιpε'i, πα'iδα δ' eμη πα'iς 
τόvδ' Έpμιόvη · καΊ. γap άvοία 

520 μεγάλη λείπειv exθpovς exθpωv, 
eξov κτείvειv 
καΊ. ψόβοv οίκωv άψελέσθαι. 

ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ 
άντ. 

ιi> πόσις πόσις, είθε σav 
xε'ipa καΊ. δόpv σύμμαχοv 

525 κτησαίμαv, Πpιάμοv πα'i. 
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A N D RO M A C H E  

This i s  a cruel sacrifice, Ο rulers of  Phthia! 

ΒΟΥ 
Father, come and help those you love! 

A N D R O M AC H E  

Dear child, you will lie below dead with your dead 
mother, next to her breast! 

ΒΟΥ 
Ah me!  What will become of me? Unhappy are we, you 
and Ι, mother! 

M E N E LA U S  

Go down to the Underworld! For i t  i s  from an enemy city 
that you have come. The two of you die by two votes :  it is 
my sentence that puts you to death, while your son's death 
is the work of my daughter Hermione. lt is sheer folly to 
leave alive enemies, the offspring of enemies, when by 
killing them you can free your house from fear. 

A N D R O M A C H E  

Ο husband, husband, Priam's son, how Ι wish Ι could gain 
your hand and spear as ally! 

512 <τε> Aldina 
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ΠΑΙ!  
δύστανος, τ ί  δ' εγω μόpοv 
παpάτpοπον μέλος εvpω; 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
λίσσοv γούνασι δεσπότοv , "' , χpιμπτων, ω τεκνον. 

ΠΑΠ:  

530 & φίλος 
φίλος, aνες θάνατόν μοι. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 

λείβομαι δάκpvσιν κόpας, 
στάζω λισσάδος ώς πέτpας 
λιβaς άνάλιος, ά τάλαινα. 

ΠΑΙ!  

535 ώμοι μοι, τί δ' έγω κακων 
μi'Jχος εξανύσωμαι; 

ΜΕΝΕΛΑΟ! 
τί με πpοσπίτνεις, άλίαν πέτpαν 
7} κύμα λιταί:ς &ς ίκετεύων; 
τοι., yap εμοί:σιν γέγον' ωφελία, 

54ο σοι δ '  οvδεν eχω φίλτρον, επεί τοι 
μέγ' άναλώσας ψvxi'Jς μόpιον 
Τpοίαν εiλον και μψέpα ιrήν· 
ής άπολαύων 
� Αιδψ χθόνιον καταβ{ισrι. 
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ΒΟΥ  
Unhappy mother, what song shall Ι find to  ward off 
death? 

A N D R O M A C H E  

Plead with your master, touching his knees, my child! 

He kneels before Menelaus. 

ΒΟΥ  
Dear friend, dear fήend, spare my life ! 

A N D R O M A C H E  

My eyes are bathed in tears , Ι pour them forth, unlucky 
woman, as a spring in a sunless place sends its water down 
a smooth cliff. 

ΒΟΥ 
Ο alas ! How long must Ι suffer pain? 

M E N E LA U S  

Why do you fall before me,  entreating me when Ι am like 
some sea-beaten cliff or ocean wave? Ι help my kin, but Ι 
have no cause to love you since Ι expended a great part of 
my soul in captuήng Troy and with it your mother. lt is 
thanks to her that you now go down to the Underworld! 

Enter by Eisodos Α PELE U S, helped by the Maidservant 
sent by Andromache. 
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ΧΟΡΟ� 
545 και μην δέδορκα τόνδε Πηλέα πέλαι;, 

σπουδi) τιθέντα δεvρο γηραιον πόδα. 

ΠΗΛΕΤ� ' � , � I , 'Φ � φ � υμας ερωτω τον τ ε εστωτα σ αΎΊJ, 
τί ταvτα, πως ταvτ'; έκ τίνος λόγου νοσεί: 
δόμος; τί πράσσετ' άκριτα μηχανώμενοι; 

550 Μενέλα', έπίσχει;· μη τάχυν' aνευ δίκης. 
ήγοv σV θίiσσον, ού γaρ ώι; eοικέ μοι 

σχολijς τόδ' έργον, ιiλλ' aνηβητηρίαν 
pώμην με καιροι; λαμβάνειν, ε'ίπερ ποτέ. .... ' '3' ' 1' θ ( , πρωτον μεν ουν κατ ουρον ωσπερ ιστιοις 

555 έμπνεύσομαι τi)δ' ·  είπέ, τίνι δίκτι χέρας 
βρόχοισιν έκδήσαντει; οίδ' aγουσί σε 
και παί:δ'; ύπαρνος γάρ τις οΊς aπόλλυσαι, 
ήμων aπόντων TOV τε κυρίου σέθεν. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 
οίδ', ί1Ί γεραιέ, σVν τέκνιp θανουμένηv 

560 aγουσί μ' ούτως ώι; όρίj.ς. τί σοι λέγω; 
ού γaρ μιίiι; σε κληδόνοι; προθυμίq. 
μετijλθον ιiλλΟ. μυρίων ύπ' ιiγγέλων. 
eριν δε την κατ' οΊκον οΊσθά που κλύων 
τijς τοvδε θυγατρός, &ν τ' aπόλλυμαι χάριν. 

565 και νvν με βωμοv θέτιδοι;, ή τον εύγενij 
eτικτέ σοι παί:δ', ήν σV θαυμαστΥιν σέβειι;, 
aγουσ' aποσπάσαvτει;, ούτε τιp δίκτι 
κρίναντει; ούτε τοvς aπόνται; έκ δόμων 
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C H O R U S  LEAD E R  

But look, Ι see Peleus not far off, hastening his aged steps 
hither. 

P E L E U S  

You men there, Ι ask you, and you who are overseeing this 
slaughter: what is going on, how has it come about? What 
is the cause of the house's sickness? What are you doing 
plotting death without tήal? Menelaus, stop! Do not has
ten on an unjust course! 

(to Maiώ;erυant) Lead me on more quickly, for this is 
not, Ι think, the task of a leisured moment: it is time now, 
if ever, to recover the strength of my youth. First Ι shall 
blow a favoring breeze on this woman's sails : tell me, on 
what charge do these men bind your hands fast in bonds 
and lead you and your son off? For you are being put to 
death like some ewe with her lamb while Ι and your mas
ter are away. 

A N D R O M A C H E  

These men, old sir, are taking me and my son away to die, 
just as you see. What am Ι to tell you? lt was not by a sin
gle eager summons that Ι sent for you but by countless 
messengers . Ν ο doubt you have heard of the contentious 
ήvalry of this man's daughter in our house and why Ι am 
being killed. Now they are taking me away and have 
dragged me off from the altar of Thetis, who bore you 
your noble son and whom you hold in reverence. They 
did not try me on any charge or wait for the arήval of 

553 με καιρος Paley: μ' F:παινω vel έπαινω C 
557 οίς Hartung: &ς C 
568 οvτε Lenting: ovδe c 
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μείναντες, ιiλλa τiιν έμην έρημίαν 
570 γνόντες τέκνου τε τοvδ', ον οvδeν αίτιον 

μέλλουσι σVν έμο'ί τfi ταλαιπώριp κτανε'iν. 
ιiλλ' ιiντιάζω σ', 6J γέρον, των σων πάρος 

πίτνουσα γονάτων-χ_ειρ'ί δ '  οvκ έξεστί μαι 
rijς σijς λαβέσθαι Φιλτάτης γενειάδος-

575 pvσαί με προς θεων· εl δ€ μή, θανούμεθα 
αlσχ_ρως μeν ύμ'iν, δvστυχ_ως δ' έμοί, γέρον. 

ΠΗΛΕη: 
χ_αλίiν κελεύω δεσμa πρ'ίν κλαίειν τινά, 
κα'ί rijσδε χ_ε'iρας διπτύχ_ους ιiνιέναι. 

ΜΕΝΕΛΑΟ:Σ 
έγω δ' ιiπαvδω, τaλλα τ' ovx. ήσσων σέθεν 

580 κα'ί τfίσδε πολλcfι κυpιώτερος γεγώς. 

585 

ΠΗΛΕη: 
πως; ή τον άμον οΊκον οlκήσεις μολων 
δεvρ'; ovx. άλις σοι των κατa 'i,πάρτην κpατε'iν; 

ΜΕΝΕΛΑΟ:Σ 
είλόν νιν αlχ_μάλωτον έκ Τροίας έγώ. 

ΠΗΛΕη: 
ούμος δέ γ' αvτiιν έλαβε πα'iς παιδος γέρας. 

ΜΕΝΕΛΑΟ:Σ 
:Jf ' I ' ' ' I ' ' Ι ουκουν εκεινου ταμα τακεινου τ εμα; 

ΠΗΛΕΤ:Σ 
δρίiν <γ'>  ε-δ, κακως δ' ov, μηδ' ιiποκτείνειν βίq.. 

586 δpίiv Lascaris: vαί, δρίiv C <y'> Lenting 
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those who are abroad since they knew my weakness and 
that of this child here . They are about to kill him, guilt
less though he is, along with me, his unhappy mother. 

She falls to the ground before Peleus. 

But Ι entreat you, old sir, falling before your knees
for Ι cannot touch your beloved chin with my hand-save 
me, in the gods' name! Otherwise Ι shall die, sir, with dis
grace to your family and misery for me. 

P E L E U S  

(to the seruants holding Andromache and the Boy) Ι 
order you to loosen her bonds and to release this woman's 
hands before someone pays for this ! 

M E N E LA U S  

And Ι say don't, and Ι am in other ways your superior and 
have much more authoήty over her. 

P E L E U S  

What? Will you come here and run my household? Is it 
not enough to lord it over Sparta? 

M E N E LA U S  

It  was Ι who took her captive from Troy. 

P E L E U S  

Yes, but my grandson received her a s  his prize of  valor. 

M E N E LA U S  

Are not my possessions his and his mine? 

P E L E U S  

Yes, to treat well, not ill, and not to  kill by the sword. 
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ΜΕΝΕΛΑΟΙ 
ώο; rήνδ' άπάξειο; οvποτ' έξ έμiιο; χ.ερόο;. 

ΠΗΛΕΤΙ 
σκή'Π7"ρt:f) yε τqlδε σον καθαιμάξαο; κάρα. 

ΜΕΝΕΛΑΟΙ 
ψαvσόν θ ' ,  ίν '  εiδfio;, και πέλαο; πρόσελθέ μου. 

ΠΗΛΕΤΙ 
σV yaρ μετ' άνδρiJν, 6J κάκιστε κάκ κακidν; 
[σοι ποv μέτεστιν ώο; έν άνδράσιν λόyου; ] 
οστιο; προο; άνδροο; Φρυyοο; άψτιρέθηο; λέχ_οο;, 
aκλτιστ' taδουλα δώμαθ' έστίαο;t λιπών, 
ώο; δη yυνα'ϊκα σώψρον' έν δόμοιο; eχ_ων 
πασων κακίστην. ούδ' aν εi βούλοιτό τιο; 
σώψρων yένοιτο '!.παρτιατίδων κόρη · 
αt ξvν νέοισιν έξερημοvσαι δόμουο; 
yυμνο'ϊσι μηρο'ϊο; και πέπλοιο; άνειμένοιο; 
δρόμους παλαίστρας τ' ούκ άνασχ_ετiJο; έμοι 
κοινaο; eχ_ουσι. κίί,τα θαυμάζειν χ_ρεων 
εi μη yυνα'ϊκαο; σώψροναο; παιδεύετε; 
Έλένην έρέσθαι χ_ρη τάδ', ήτιο; έκ δόμων 
τον σον λιποvσα Φίλιον έξεκώμασεν 
νεανίου μετ' άνδροο; εlο; aλλην χ.θόνα. 
κaπειτ' έκείνηο; ούνεχ.' 'Ελλήνων οχ_λον 
τοσόνδ' άθροίσαο; ήyαyεο; προο; 'Ίλιον; 
ήν χ_ρiιν σ' άποπτύσαντα μη κινε'ϊν δόρυ, 

588 γε Lenting: δe fere C καθαιμάξας Pflugk: -ξω C 
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M E N E LA U S  

Know this : you will never take her from my hand! 

P E L E U S  

Yes Ι will, when Ι have bloodied your head with this 
scepter! 

M E N E LA U S  

Come over here and touch me:  you'll find out! 

P E L E U S  

What, do  you belong with the men then, you utter cow
ard? [How do you have any claim to esteem among 
men?] You were deprived of your wife by a mere Phry
gian since you left your house unlocked and unguarded, 
believing you had a chaste wife in your house, when in 
fact she was the most wanton of women. Not even if she 
wanted to coώd a Spartan girl be chaste. They leave their 
houses in the company of young men, with bare thighs 
and loosened tunics, and in a fashion Ι cannot stand they 
share the same runήing tracks and wrestling places with 
them. After that is it any wonder that you do not bήng up 
women to be chaste? You should ask Helen this question: 
she left your house behind and your Kindred Zeusa and 
went off on a revel with a young man to another country. 
Was it for her sake, then, that you mustered such a great 
throng and took them to Troy? You ought to have spat her 

• Zeus Philios, Zeus of Kindred, is the patron of all ties of 
affection. 

591 ν. del. Herwerden 
592 άΦτιρέθης Kovacs: άπηλλάγης C 
599 άνασχετόlς Naber: -τοi:ις ve! -τaς C 
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' 'Λ.. , ' ' λλ' , ..... ) .... , κακην εψευροvτ , α εαν αυτου μενειν 
μισθόν τε δόντα μήποτ' εlς οίκους λαβε'iν. 

610 άλλ' ούτι ταύττι σον ψρόvημ' έπούρισας, 
ιJιvχaς δε πολλιlς κάγαθaς άπώλεσας 
παίδων τ' aπαιδας γραvς lθηκας έν δόμοις 
παλιούς τ' άψείλου πατέρας εvγενfj τέκνα. 
dιν είς έγω δύστηvος· αvθέvτηv δέ σε 

615 μιάστορ' &ίς ην' έσδέδορκ' Άχιλλέως. 
ι')ς οvδε τρωθε'iς ήλθες έκ Τροίας μόνος, 
κάλλιστα τεύχη δ' έν καλο'iσι σάγμασιν 
8μοι' έκε'iσε δεVρό τ' 1]γαγες πάλιν. 
κάγω μεν ηύδων τιί) γαμοvvτι μήτε σο'i 

620 κfjδος ξυνάψαι μήτε δώμασιν λαβε'iν 
κακfjς γvναικος πώλον· έκψέρουσι γaρ 
μητριί)' ονείδη . TOVTO κα'i σκοπε'iτέ μαι, 
μνηστfjρες, έσθλfjς θυγατέρ' έκ μητρος λαβε'iν. 

προς το'iσδε δ' εlς άδελψον οί' έψύβρισας, 
625 σψάξαι κελεύσας θvγατέρ' εVηθέστατα· 

ούτως lδεισας μη ov κακΥιν δάμαρτ' lχοις; 
έλων δε Τροίαν (ε'ίμι γaρ κάνταvθά σοι) 
οvκ lκτανες γvνα'iκα χειρίαν λαβών, 
άλλ', ώς έσε'iδες μαστόν, έκβαλων ξίψος 

630 ψίλημ' έδέξω, προδότιν αlκάλλων κύνα, 
ήσσων πεψυκως Κύπριδος, & κάκιστε σύ. 
κaπειτ' ές οίκους τών έμών έλθων τέκνων 
πορθε'iς άπόντων, κα'i γvνα'iκα δυστvχfj 
κτείνεις άτίμως πα'iδά θ', ι')ς κλαίοντά σε 

635 κα'i τΥιν έν οίκοις σΥιν καταστήσει κόρην, 
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away withσut stirήηg a siηgle spear σηce yσu had discσv
ered her betrayal, shσuld have let her stay ίη Trσy, shσuld 
have paid her a wage and ηever takeη her back! But yσur 
miηd did ησt make ίη this directiση: rather, yσu lσst lives 
many and brave, left σld wσmeη at hσme bereft σf their 
sσηs, and rσbbed gray-headed fathers σf their ησble chil
dreη. Of these fathers Ι, uηlucky maη, am σηe, and Ι 
regard yσu as the murderer σf Achilles, staiηed with 
defilemeηt. Υσu alσηe came back frσm Trσy withσut a 
scratch, aηd yσu tσσk yσur ίίηe armσr ίη its ίίηe case tσ 
Trσy aηd brσught it back ίη the same cσηditiση. Ι tσld 
Neσptσlemus wheη he was abσut tσ marry ησt tσ make a 
marriage alliance with yσu σr take ίηtσ his hσuse the fσal 
σf such a base mσther. Fσr such daughters reprσduce 
their mσthers' faults . Take heed, suitσrs, tσ get the 
daughter σf a gσσd mσther! 

Furthermσre, what aη σutrage yσu cσmmitted agaiηst 
yσur brσther, σrdeήηg him tσ kill his daughter mσst fσσl
ishly! Were yσu sσ afraid that yσu wσuld ησt recσver yσur 
wσrthless wife? Αηd wheη yσu had takeη Trσy (fσr Ι shall 
gσ there alsσ ίη my argumeηt), yσu did ησt kill yσur wife 
wheη yσu had her ίη yσur pσwer, but wheη yσu saw her 
breasts , yσu threw away yσur swσrd and kissed the 
traitσrσus bitch and fawned ση her, prσviηg ησ match, 
cσward that yσu are, fσr Aphrσdite's pσwer. Οη tσp σf this 
yσu cσme ίηtσ the hσuse σf my grandsση and pluηder it ίη 
his abseηce aηd cσmmit dishσησrable murder ση a pσσr 
wσman and a bσy. This bσy will make yσu smart fσr it, yσu 
and yσur daughter ίη the hσuse, thσugh he be three times 
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κεl τριι; νόθοι; πέιf>υκε- πολλάκι<; δέ τοι 
ξrιρa βαθε'iαν γijν ενίκrισε σπορ(i., 
νόθοι τε πολλοι γνrισίων aμείνονε<;. 
&.λλ' εκκομίζοv πα'iδα. κύδιον βροτο'iι; 

640 πένrιτα χρrιστον � κακον και πλούσιον 
γαμβρον πεπaσθαι και ιf>ίλον· σv δ' οvδεν εΊ. 

ΧΟΡΟ� 
σμικρaι; aπ' aρχi/ι; νε'iκο<; aνθρώποι<; μέγα 
γλώσσ' εκπορίζει· τοvτο δ' οί σοψοι βροτών 
εξευλαβοvνται, μ� φίλοι<; τεύχειν έριν. 

ΜΕΝΕΛΑΟ� 
645 τί δijτ' &ν είποι<; τοv<; γέροντα<; ώι; σοιf>οί, 
647 οτ' i:Jν σv Πrιλεvι; και πατροι; κλεινοί/ γεγωι; 
646 κaι; τοvι; ιf>ρονε'iν δοκοvνται; 'Έλλrισίν ποτε 

κijδοι; σvνάψαι;, αlσχρa μεν σαvτψ λέγει<; 
ήμ'iν δ '  ονείδrι διa γυνα'iκα βάρβαρον, 

650 r)ν χρi/ν σ' ελαύνειν τ�νδ' ύπερ Νείλου poaι; 
ύπέρ τε Φaσιν, κaμε παρακαλε'iν aμα, 
οi'ίσαν μεν �πειpώτιν, o{j πεσ�ματα 
πλε'iσθ' Έλλάδοι; πέπτωκε δοριπετij νεκρών, 
τοv σοv τε παιδοι; α'ίματο<; κοινοvμένrιν. 

655 [Πάριι; γάρ, δι; σον πα'iδ' έπειf>ν' 'Αχιλλέα, 
'Έκτο ρο ι; &.δελψοι; Ίjν, δάμαρ δ' iίδ' 'Έκτοροι;. ] 
και τfiδέ γ' εlσέρχrι σV ταvτον ε, στέγοι; 
και ξvντράπεζον aξιο'iι; έχειν βίον, 

647 ante 646 trai. Kovacs 
646 κάς Kovacs: και C 
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bastard. For just as stony ground often surpasses deep 
soil in its produce, so bastards are often better men than 
legitimate sons . But take your daughter away. It is more 
creditable for mortals to have relations and friends who 
are poor and honest rather than rich and base. And you 
are a nobody! 

C H O R U S  LEAD E R  

From trivial causes the tongue brings about great quar
rels for men. Mortals who are wise take care not to wran
gle with their kin. 

M E N E LA U S  

How can one maintain that old men are wise, when you, 
Peleus, son of a famous father and connected by mar
riage with those who were once renowned among the 
Greeks for wisdom,b utter words that are disgraceful to 
yourself and reproachful to me ση account of a barbarian 
woman? You ought to be driving her off to a place 
beyond the Nile or the Phasis-and asking for my help at 
it too-since she is from Asia, where so many Greeks fell 
in battle, and she shares in the death of your son. [For 
Paris, who slew your son Achilles, was Hector's brother, 
and she was Hector's wife . ]  Yet you share the same roof 
with her, you think it right to have her at your table, and 

a Aeacus, son of Zeus, who was famed for his justice and 
became one of the judges in the υ nderworld. 

b I .e . himself, since he was the leader of the Trojan expedi
tion. 

651 aμα Schenkl: άεί C 
655-6 del. Ν auck 
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τίκτειν δ '  εν οίκοις παί:δας εχθίστους εq,, ο 

660 κaγω προνοίq, τfi τε σfi κaμfi, γέρον, 
κτανεί:ν θέλων τ�νδ' εκ χερων άρπάζομαι. 
καίτοι Φέρ' ·  aψασθαι γ(ψ OVK αlσχρον λόγου· 
�ν παί:ς μf.ν �μiι μ-η τέκυ, ταύτης δ '  aπο 
βλάστωσι παί:δες, τούσδε γijς Φθιώτιδος 

665 στ�σεις τυράννους, βάρβαροι δ' όντες γένος 
'Έλλησιν άρξουσ'; είτ' εγω μf.ν ov φρονω 
μισων τa μ-η δίκαια, σοι δ' ίfνεστι νοvς; 
[ κaκεί:νο νvν άθρησον· εl σV παί:δα σiιν 
δούς τιp πολιτίJν, είτ' ίfπασχε τοιάδε, 

670 σιγfi καθijσ' aν; ov δοκω· ξένης δ' vπερ 
τοιαvτα λάσκεις τοvς aναγκαίους φίλους; 
και μiιν ίσον γ' aν�ρ τε και γυνiι στένει 
aδικουμένη προς avδρός ·  ώς δ' αvτως aνiιρ 
γυναί:κα μωραίνουσαv εν δόμοις ίfχων. 

675 και τiiι μf.ν ίfστιν εν χεροί:ν μέγα σθένος, 
τii δ' εν γονεvσι και φίλοι> τa πράγματα. 
οvκουv δίκαιον τοί:ς γ' εμο'iς επωΦελεί:ν; ] 
γέρων γέρων εί. τiιν δ' εμ-ην στρατηγίαν 
λέγων ίfμ' ωφελοί:ς &ν � σιγων πλέον. 

680 Έλένη δ' εμόχθησ' ovx έκοvσ' dλλ' εκ θεων, 
και TOVTO πλε'iστον ωφέλησεν Έλλάδα· 
οπλων γaρ όντες και μάχη> aίστορες 
ίfβησαν ε, τaνδρεί:ον· � δ '  όμιλία 
πάντων βροτο'iσι γίγνεται διδάσκαλος. 

685 εl δ' ε, πρόσοψιν τijι; εμijς ελθιVν εγω 
γυναικος ί!σχον μ-η κτανειν, εσωΦρόνουv. 
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you allow her to give birth in your house to children who 
are your bitterest enemies. When Ι, in forethought for 
you and for me, try to kill her, she is snatched from my 
hands . Yet come now (it is no shame to touch on this 
point) :  if my daughter is childless and this woman has 
children, will you set them up as kings over the land of 
Phthia, and will they, barbarians by birth, rule over 
Greeks? Can you maintain after this that Ι, who hate 
what is not proper, am lacking in judgment, while it is you 
that have sense? [Ν ow consider this point too. If you had 
given your daughter to one of your fellow citizens and she 
had suffered this kind of treatment, would you sit by in 
silence? Ι do not think so. Yet do you, on behalf of a for
eigner, shout such things at your close kin? Further, a 
woman groans as much as a man when she is wronged by 
her mate; so too a man groans when he has a wayward 
wife in his house .  The man's strength lies in his hands, 
while the woman's interests are defended by her parents 
and kin. Am Ι not right then to come to the aid of my 
own?] You are an old, old man. And when you mention 
my generalship, you help my case more than by saying 
nothing. Helen got into trouble not of her own accord 
but by the will of the gods, and this was of very great ben
efit to Hellas . For the Greeks, who were ignorant of 
weapons and battle, proceeded to deeds of valor: associa
tion is the teacher of all things to mortals. But if Ι fore
bore to kill my wife, when Ι came face to face with her, 

660 κdγω Kirchhoff: άγω C 
664 τσύσδε Brunck: τijσδε C 
668-77 del. Hirzel 
672 στέvει Bothe: σθέvει C 
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ούδ' ι1ν σε Φωκον ήθελον κατακτανε'iν. 
ταvτ' €1) φpονων σ' έπijλθον, ούκ όpyijς χ_άpιν· 

1/ν δ '  όξvθvμ'fi, σοι μεν ή γλωσσαλγία 
690 μείζων, έμοι δε κέpδοι; ή πpομηθία. 

ΧΟΡΟ:Σ 
παύσασθον ήδη-λψστα γap μακpψ τάδε
λ6γων ματαίων, μη δύο σΦαλijθ' άμα. 

ΠΗΛΕΤ:Σ 
ο'ίμοι, καθ' Έλλάδ' ώς κακως νομίζεται· 
όταν τpοπα'iα πολεμίων σrήσυ στpατ6ς, 

695 ού των πονούντων τοvpγον ήγοvνται τ6δε, 
άλλ' ό στpατηγος την δ6κησιν άpνvται, 
δι; είς μετ' άλλων μvpίων πάλλων δ6pv, 
ούδεν πλέον δpων έν6ς, έχ_ει πλείω λ6γον. 
[ σεμνοι δ' έν άpχ_α'iς ήμενοι κατa πτ6λιν 

700 φpονοvσι δήμου με'iζον, όντες ούδένει;·  
οί δ' είσιν αύτων μvpίφ σοΦώτεpοι, 
εί τ6λμα πpοσyένοιτο βούλησίς θ' άμα. ]  
ώ., και σiι σ6ς τ' άδελφσ., έξωγκωμένοι 
Tpoίq. κάθησθε τ'fi τ' έκε'i στpατηγίq., 

705 μ6χ_θοισιν άλλων και πόνοις έπηpμένοι. 
δείξω δ'  έγώ σοι μη τον 'Ιδα'iον Πάpιν 
μείζω νομίζειν Πηλέω., έχ_θpόν ποτε, 
εί μη Φθεp'fi τijσδ' ώ., τάχ_ιστ' άπο στέγη'> 
και παι., άτεκνος, ήν ο γ' έξ ήμων γεγιΟς 

689 οξυθυμfι Cobet: -θυμfις C 
699-702 del. Busche 
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that was self-control. Ι coώd wish that you had not killed 
Phocus either. a 

Ι have confronted you on these points in good will 
toward you, not out of anger. But if you show a hot tem
per, you only make yourself more hoarse, whereas my 
forethought is a gain to me. 

C H O R U S LEAD E R  

Cease from these foolish words, both of you-this is by 
far the best course-lest you fall together. 

P E L E U S  

Oh, how perverse customs are in Greece! When the army 
sets up trophies over an enemy, people do not regard this 
as the deed of those who have done the work. Instead the 
general receives the honor. He brandished his spear as 
one man among countless others and did no more than a 
single warrior, yet he gets more credit. [And sitting aπo
gantly in office in the city they think grander thoughts 
than the common people, though they are worthless . The 
people woώd be far supeήor to them in wisdom if they 
acquired daήng and will. ]  lt is in this fashion that you and 
your brother sit puffed up over Troy and your generalship 
there, made arrogant by the toils and labors of others . 
But Ι will teach you not to regard Paήs of Ida a greater 
enemy than Peleus unless you clear off from this house at 
once, you and your baπen daughter! My grandson will 

• Peleus and his brother Telamon killed their half-brother 
Phocus, son of Aeacus by a nymph. 

709 ο γ' L. Dindorf: οδ' C 
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710 ελq. δι' ο'ίκων τίJνδ' επισπάσαι; κόμηι;, 
εl στερροι; ο-δσα μόσχοι; οvκ ιiνέξεται 
τίκτονται; aλλουι;, OVK έχ.ουσ' αvτη τέκνα. 
ιiλλ', εl το κείvrιι; δυστυχ.ε'i παίδων πέρι, 
aπαιδαι; ήμaι; δει καταστfjναι τέκνων; 

715 φθείρεσθε τfiσδε, δμ&ει;, ώι; aν εκμάθω 
εί τίι; με λύειν τfjσδε κωλύσει χ.έραι;. 

έπαιρε σαυτήν· ώι; εγω καίπερ τρέμων 
πλεκτaι; ίμάvτων στροφίδαι; εξανήσομαι. 
&δ', ώ κάκιστε, τfjσδ' ελυμήνω χ.έραι;; 

720 βοvν 7} λέοντ' 7ίλπιζει; εντείνειν βρόχ.οιι;; 
7} μη ξίφοι; λαβοvσ' ιiμυνάθοιτό σε 
έδεισαι;; eρπε δεVρ' ύπ' ιiyκάλαι;, βρέφοι;, 
ξύλλυε δεσμa μητρόι;· εν Φθίq. σ' εγω 
θρέψω μέyαν το'iσδ' εχ.θρόν. εl δ' ιiπfjν δοροι; 

725 το'iι; 'Σιπαρτιάταιι; δόξα και μάχ.rιι; ιiyών, 
τάλλ' οντει; 'ίστε μηδενοι; βελτίονει;. 

ΧΟΡΟΣ 
ιiνειμένον τι  χ.ρfjμα πρεσβυτίJν yένοι; 
και δvσΦύλακτον όξvθvμίαι; iίπο. 

ΜΕΝΕΛΑΟΣ 
ayαν προνωπηι; ε .. το λοιδορε'iν φέρyJ' 

730 εγω δ€ προι; βίαν μeν ει; Φθίαν μολων 
οvτ' ο�ν τι δράσω Φλavρον ούτε πείσομaι. 
και vVν μέν-ΟV yaρ aΦθονον σχ.ολ7ιν έχ.ω
aπειμ' ει; ο'ίκουι; ·  έστι yάρ τιι; ov πρόσω 
Σιπάρτηι; πόλιι; τιι;, ή προ τοv μeν -ήν φίλη, 
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speed her through this house, grasping her by the hair, if 
she, sterile heifer that she is, cannot put up with others' 
having children because she herself has none . Just 
because she has had bad luck in regard to children, must 
we be bereft of offspring? Away from this woman, slaves, 
so that Ι may learn whether anyone means to prevent me 
from loosening her hands . 

(to Andromache) Raise yourself up! (Andromache 
rises to her feet. ) Though Ι tremble with age, Ι will loosen 
the plaited thongs. (to Menelaus) Did you, villain, disfig
ure her hands so cruelly? Was it a bull or a lion you 
thought you were tying up with these knots? Or were you 
afraid that she might take a sword and avenge herself on 
you? Come here under my arms, boy, and help me to 
untie your mother's bonds . In Phthia Ι shall rear you to 
be a great enemy to these people. If you Spartans were 
not renowned for war and battle stήfe, you may be sure 
that in other respects you are no one's superior. 

C H O R U S  LEAD E R  

Old men are a thing unrestrained and are hard to control 
because of their quick tempers . 

M E N E LA U S  

You fly too readily into abusive talk. For my part, Ι shall 
not come to Phthia and do anything demeaning by force, 
nor will Ι have it done to me. For the present, since Ι do 
not have unlimited time, Ι will go home. There is a city 
not far off from Sparta which previously was friendly 

710 τιdνδ' Musgrave: τήνδ ' vel rijσδ' C 
7ll εί Wilamowitz: ή C 
723 δεσμa μητp6ς Heath: μητρος δεσμά C 
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735 νVν δ' έχθρa ποιει· τi)δ' έπεξελθειν θέλω 
στρατηλατήσαι; χύποχείριον λαβειν. 
όταν δ€ τάκfι θω κατa γνώμην έμήν, 
ήξω· παρων δ€ προς παρόνται; έμφανωι; 
γαμβροvι; διδάξω και διδάξομαι λόγους. 

740 κ&ν μeν κολάζυ τήνδε και το λοιπον ύ 
σώφρων καθ' ήμίiι;, σώφρον' άντιλήψεται, 
θυμούμενο<; δ€ τεύξεται θυμουμένων 
[έργοισι δ' έργα διάδοχ' άντιλήψεται] . 
τοvι; σοvι; δε μύθους pq.δίωι; έγω φέρω· 

745 σκιa γaρ ιiντίστοιχο<> &., Φωνην έχεις, 
άδύνατοι; ούδeν άλλο πλην λέγειν μόνον. 

ΠΗΛΕΤ! 

ήγοv τέκνον μοι δεvρ' ύπ' άγκάλαιι; σταθείς, 
σύ τ', ίJJ τάλαινα· χείματοι; γaρ άγρίου 
τυχοvσα λιμένας ήλθες εlι; εύηνέμουι;. 

ΑΝΔΡΟΜΆΧΗ 

750 ίJJ πρέσβυ, θεοί σοι δοιεν ε-δ και τοισι σοιι;, 
σώσαντι παιδα κάμe την δυσδαίμονα. 
ορα δ€ μη νi{>ν εlι; έρημίαν όδοv 
πτήξαντει; οίδε προς βίαν aγωσί με, 
γέροντα μeν σ' όρωντει;, άσθειιij δ'  έμe 

755 και παιδα τόνδε νήπιον· σκόπει τάδε, 
μη νVν φυγόντει; εΙθ' άλωμεν ύστερον. 

ΠΗΛΕΤ! 

ού μη γvναικων δειλον εlσοίσειι; λόγον; 
χώρει· τίι; ύμων άψεται; κλαίων άρα 
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but now is hostile. Ι mean to lead my aπny and attack it 
and make it our subject. But when Ι have arranged mat
ters there to my satisfaction, Ι shall retum. Man to man 
with my son-in-law Ι shall instruct and be instructed. If 
he punishes her and in future shows moderation toward 
us, he shall receive moderation in retum. But if he shows 
anger, anger shall be his reward [and he shall get deeds 
successive to his deeds ] .  As for your words, Ι bear them 
with patience. For like a shadow that walks, you have a 
voice but are powerless to do anything but speak. 

Exit MENELA U S  with his retinue by Eisodos Α. 

P E L E U S  

My son, take your place below my aπn and lead me, and 
you likewise, poor woman. For though you have run into 
a fierce storm, you have come to a harbor sheltered from 
the wind. 

A N D R O M A C H E  

Old sir, may the gods grant blessing to you and to yours 
for saving my child and his luckless mother! But look out: 
these men may be crouching in ambush where the road is 
deserted and may take me off by force, seeing that you 
are old, Ι am weak, and this boy a mere babe. Take care 
lest we escape now only to be captured later! 

P E L E U S  
Ν ο more of  woman's craven speech! March ση! Who will 
touch you? He that does so shall smart for it! For by the 

735 τfiδ' Diggle :  τήιιδ' C 
743 del. Valckenaer 
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ψαύσει. θεωv yap ούvεχ' ίππικοv τ '  όχλου 
760 πολλίJv θ' όπλιτωv aρχομεv Φθίαv κάτα· 

ήμείι; δ' eτ' όρθο'ί KOV yέροvτει;, ώι; δοκείι;, 
άλλ' Ει; γε τοιόvδ' livδp' άποβλέψαι; μόvοv 
τροπαίοv αvτοv στήσομαι, πρέσβυι; περ ώv. 
πολλίJv vέωv yap κα'ί yέρωv εύψυχοι; itv 

765 κρείσσωv· τί yap δεί δειλοv οvτ' εvσωματείv; 

στ ρ. 
ΧΟΡΟ! 

7} μη yεvοίμαv 7} πατέρωv άyαθίJv 
ε'ίηv πολυκτήτωv τε δόμωv μέτοχοι;. 

770 ε'ί τι yap πάσχοι τιι; άμfιχαvοv, άλκίiι; 
ov σπάvιι; εvyεvέταιι;, 
κηρυσσομέvοισι δ' άπ' έσθλίJv δωμάτωv 
τιμa κα'ί κλέος ·  ούτοι λείψαvα τωv άyαθωv 
άvδρωv άφαιρείται χρόvοι; ·  ά δ' άρετa 

775 κα'ί θαvοvσι λάμπει. 
άvτ. 

κρείσσοv δε vίκαv μη κακόδοξοv lχειv 
780 7} ξVv Φθόvιp σΦάλλειv δvvάμει τε δίκαv. 

ήδv μεv yap αvτίκα τοvτο βροτοίσιv, 
έv δε xpόvcp τελέθει 
ξηροv κα'ί όvείδεσιv έγκειται δόμωv. 

785 ταύταv fιvεσα ταύταv κα'ί σέβομαι βιοτάv, 
μηδεv δίκαι; έξω κράτος έv θαλάμοιι; 
κα'ί πόλει δύvασθαι. 

έπψδ. 

790 6J yέpov Αlακίδα, 
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gods' grace Ι rule over a great army of cavalry and foot 
soldiers in Phthia. And Ι myself still stand erect and am 
no graybeard, as you suppose. Ι have only to cast a cross 
glance at that sort of man to send him flying, old man 
though Ι am. Even a graybeard, if he be brave, is more 
than a match for many young men. What use is bodily 
vigor if one is a coward? 

Exit PELE US, ANDROMA C HE, Β Ο Υ, and Maidservant by 
Eisodos A. 

C H O R U S  

Noble birth be  mine and membership in  a house of  great 
wealth, or no birth at all ! For if hard misfortune comes, 
the nobly bom have no lack of defense . Those whom the 
herald proclaims as descendants of noble houses have 
honor and fame.  τime does not efface what noble men 
leave behind, and their prowess shines forth even when 
they are dead. 

It is better to win a victory without dishonor than to 
overthrow justice by the odious use of power. For a vic
tory over justice is sweet to mortals at first, but in time it 
withers and presses hard upon the guilty with disgrace to 
his house . This life Ι praise and honor, to hold no power 
in private or public that goes beyond justice's bounds . 

Ο aged son of Aeacus, Ι am convinced that with your 

763 αvτος Wilamowitz 
764 και . . . ί:Jν Wecklein: κaν . . . fι C 
770 yίip Dindorf: yίip aν C 
784 δόμος Diggle: δόμφ Stevens 
78S σέβομαι Herwerden: ιf>έpομαι C 
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πείθομαι και σiιν Λαπίθαισί σε Κενταύ
pοις όμιλf'ισαι δορι 
κλεινοτάτqι· και έπ' Άpyc{>ov δορος aξενον ύypaν 

795 έκπερaσαι ποντιaν Svμπληyάδων 
κλεινaν έπι ναvστολίαν, 
'Ιλιάδα τε πόλιν οτε <το> πάρος 
εvδόκιμον ό Διο<; ίνι<; αμφέβαλε Φόνqι, 

800 κοινaν τaν εύκλειαν ι!χοντ' 
Εvρώπαν &.φικέσθαι. 

ΤΡΟΦΟ! 
6ι Φίλταται yvνα'iκες, ώς κακον κακfiι 
διάδοχον έν τfiδ'  ήμέρq. πορσύνεται. 
δέσποινα yap κατ' οίκον, Έρμιόνην λέyω, 

805 πατρός τ' έρημωθε'iσα σvννοίq. θ' άμα 
οίον δέδρακεν f!ρyον, Άνδρομάχην κτανε'iν 
και πα'iδα βοvλεύσασα, κατθανε'iν θέλει, 
πόσιν τρέμοvσα, μη aντι των δεδραμένων 
έκ τωνδ' &.τίμως δωμάτων aποσταλfj 

810 [ 7} κατθάντι κτείνουσα τοvς ov ΧΡΥι κτανε'iν ] .  
μόλις δ έ  νιν θέλοvσαν aρτf'ισαι δέρην 
είρyουσι φύλακες δμωες f!κ τε δεξιaς 
ξίφη καθαρπάζοvσιν εξαιρούμενοι. 
οvτω μεταλyε'i και τa πριν δεδραμένα 

815 έyνωκε πράξασ' ov καλως. έyι:d μeν oilν 
δέσποιναν είρyοvσ' &.yχόνης κάμνω, Φίλαι· 
ύμε'iς δε βaσαι τωνδε δωμάτων έσω 

791 σε Musgrave: σε και ve! τε και fere C 
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illustrious spear you joined battle at the side of the Lap
iths against the Centaurs, that on the ship Argo you 
passed through the inhospitable waters of the seabome 
Symplegades on a voyage of fame, and when on that ear
lier day the son of Zeusa encircled with destruction the 
glorious city of Troy, you came back to Europe with a 
share ofhigh renown! 

Enter Hennione's N UR S E  from the house. 

N U R S E  

My dear ladies, how disaster follows upon disaster this 
day! For my mistress within the house, Hermione that is, 
deserted by her father and at the same time aware of what 
a dreadful thing she has done in plotting to kill Andro
mache and her son, wants to die. She is afraid that her 
husband may punish her for what she has done by send
ing her away in disgrace from this house [ or put her to 
death for trying to kill those she should not] . She tried to 
hang herself and was barely prevented by the slaves who 
guarded her, and they also took a sword from her right 
hand. So great is the regret she feels after the fact: she 
has leamed that her previous deeds were not well done. Ι 
for my part am weary with restraining my mistress from 
hanging herself, my friends . But Ι ask you to go into this 

a Heracles, who waged an earlier war against Troy. 

797 <το> Hermann 
799 εύδόκψοv Hermann: -ος C 
810 del. Cobet 
814 μεταλyεί � sicut coni. Nauck: μέy' άλyεί C 
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θανάτου νιν έκλύσασθε· των yaρ ήθάδων 
φίλων νέοι μολόντες εύτrιθέστεροι. 

ΧΟΡΟ� 
820 και μην έν οίκοις τrροστrόλων άκούομεν 

βοiιν έΦ' οίσιν ήλθες άγγέλλοvσα σύ. 
δείξειν δ' eοικεν iι τάλαιν' όσον στένει 
τrράξασα δεινά· δωμάτων yaρ έκτrερq. 
Φεύyοvσα χε'iρας τrροστrόλων τrόθφ θανειν. 

ΕΡΜΙΟΝΗ 

στp. α 

825 lώ μοί μοι · 

άντ. α 

σπάραγμα κόμας ονύχων τε 
δάι' άμύyματα θ-ήσομαι. 

ΤΡΟΦΟ� 
6J τrα'i, τί  δράσεις; σ&μα σον καταικιfi; 

ΕΡΜΙΟΝΗ 

ala'i aίa'i· 
830 eρρ' αlθέριον πλοκάμων έ

μ&ν aτro, λετrτόμιτον φάρος. 

ΤΡΟΦΟ� 
τέκνον, κάλvτrτε στέρνα, σύνδησον τrέτrλοvς. 
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house and save her from death. For newcomers are more 
persuasive than old friends. 

Shouting is heard within. 

C H O R U S LEAD E R  

τhere, inside the house we hear the servants shouting 
over what you have come to tell us. 

Enter HERMIONEjrom the house followed by servants. 

But it is likely that the poor woman will show clearly how 
much she laments over the terrible deeds she has done. 
For here she comes out of the house, fleeing the hands of 
her servants and longing to die . 

H E R M I O N E a  

Ο alas, alas ! Ι shall tear my hair and fuπow my cheeks 
with my nails ! 

N U R S E  

My child, what will you do? Disfi.gure your body? 

H E R M I O N E  

Oh, oh! Leave my head, into the air with you, veil of  fine
spun threads! 

She casts her veil away. 

N U R S E  

Child, cover your breasts, fasten your gown together! 

a From here to 865 Hermione's words are sung while the 
Nurse replies in spoken tήmeters . 
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ΕΡΜΙΟΝΗ 

τί  δέ με  δε'i στέρvοιr:; καλύπτειv πέπλοvr:;; 
δijλα και aμΦιΦαvi/ και aκρvπτα δε-

835 δράκαμεv πόσιv. 

άvτ. β 

ΤΡΟΦΟ:$ 
aλyε'ir:; Φόvοv ράψασα σvyyάμιιι σέθεv; 

ΕΡΜΙΟΝΗ 

κατa μεv oiιv τόλμαr:; στέvω δαtαι:;, 
&v pέξ' ά κατάρατο<; ΕΎW κατά
ρατο<; avθρώποιr:;. 

ΤΡΟΦΟ:$ 
840 σvyyvώσεταί σοι τ�vδ' άμαρτίαv πόσιr:;. 

ΕΡΜΙΟΝΗ 
τί  μοι ξίφοr:; ΕΚ  χεροr:; iιyρεύσω; 
aπόδοr:;, ιiJ φίλοr:;, aπόδοr:;, ίv' avταίαv 
Ερείσω πλαyάv· τί με βρόχων είρyειr:;; 

ΤΡΟΦΟ! 

845 aλλ' εί σ' αφείψ μη φροvοvσαv, ώr:; θάvτιr:;; 

ΕΡΜΙΟΝΗ 
οίμοι πότμοv. 
ποv μοι πvροr:; Φίλα Φλόξ; 
ποv δ' ΕΚ πέτραr:; aερθω, 
<r}> κατa πόvτοv η καθ' vλαv ορέων, 

850 ίvα θαvοvσα vερτέροισιv μέλω; 
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H E R M I O N E  

What use to cover my breasts with my gown? Bare, clear 
to the eye and never to be hid are the deeds Ι have done 
to my husband! 

N U R S E  

Are you in  pain because you plotted murder against your 
rival? 

H E R M I O N E  

Even more: Ι groan for my murderous deed of  daring, the 
deed Ι did, Ι the accursed, accursed in the eyes of men! 

N U R S E  

Your husband will forgive you this misstep. 

H E R M I O N E  

Why did you snatch the sword from my hand? Give it 
back, my friend, give it back so that Ι may strike a blow to 
my heart! Why do you stay me from the noose? 

N U R S E  

But i f  Ι let you go to your death when you are out of  your 
mind, what then? 

H E R M I O N E  

Alas for my fate !  Where i s  the flame of  fire my heart longs 
for? Where shall Ι hurl myself aloft from a cliff, either at 
the sea's edge or in the mountain woods, so that Ι may die 
and those below may take me into their care? 

833 με δει στέpvοι<; Diggle :  με δει στέpvα vel με στέpvα C 
837 τόλμα<; στέvω δαtα<; Bothe:  στέvω δαtα<; τόλμα<; C 
838 pέξ' Burges: f.pεξα C 848 €κ Usener: εί<; C 
849 <tj> Seidler 
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ΤΡΟΦΟ� 
τί  ταVτα μοχ_θε'iς; σvμψοpα"i θεfιλατοι 
πaσιν βpοτο'iσιν 7} τότ' ήλθον 7} τότε. 

ΕΡΜΙΟΝΗ 
€λιπες €λιπες, & πάτεp, έπακτίαν 

855 μονάδ' €pημον ο-δσαν ένάλου κώπας. 
όλε'i όλε'i με· τij.δ' ούκέτ' ένοικfισω 
νυμψιδίcι:ι στέyq,. 
τίνος ayαλμα θε&ν ίκέτις όpμαθ&; 

860 7} δούλα δούλας yόνασι πpοσπέσω; 
Φθιάδος έκ yaς 
κvανόπτεpος οpνις άpθείην, 
πευκaεν σκάψος � διa κυανέ-
ας έπέpασεν άκτάς, 

865 πpωτόπλοος πλάτα. 

ΤΡΟΦΟ� 
6) πα'i, το λίαν οvτ' έκε'iν' έπfινεσα, 
οτ' ές yυνα'iκα Τpcι:ιάδ' έξημάpτανες, 
οϋτ' α-δ το νvν σου δε'iμ' () δειμαίνεις ayaν. 
ovx. Jιδε κijδος σον διώσεται πόσις 

870 ψαύλοις γυναικος βαpβάpου πεισθε"iς λόyοις. 
ov yάp τί σ' αίχ_μάλωτον έκ Τpοίας €χ_ει, 
άλλ' άνδpος έσθλοv πα'iδα σlιν πολλο'iς λαβων 
έδνοισι πόλεώς τ' ov μέσως εvδαίμονος. 
πατiιp δέ σ' ovx_ Jιδ' ώς σV δειμαίνεις, τέκνον, 

875 πpοδοvς έάσει δωμάτων τ&νδ' έκπεσε'iν. 
άλλ' είσιθ' είσω μηδε ιf>αντάζου δόμων 
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N U R S E  

Why do  you grieve this way? Misfortunes sent by the 
gods come to all mortals late or soon. 

H E R M I O N E  

You have left me, father, left me all alone ση the shore 
with no seagoing craft! He will kill me, kill me! Ν ο more 
shall Ι dwell in this bήdal house of mine ! Το what god's 
statue shall Ι run as suppliant? Or shall Ι fall as a slave 
before the knees of a slave? Ο that Ι could soar out of the 
land of Phthia to the place where the ship of pine, first 
bark that ever sailed, passed through the Symplegades ! 

N U R S E  

My child, Ι did not praise your extreme behavior when 
you committed your crime against the woman ofTroy, nor 
yet again do Ι praise your present excessive fear. Your 
husband will not, as you think, end his marriage to you, 
won over by the words of a barbarian woman, words that 
count for little. You are not his as a prisoner taken from 
Troy: he has received you with a large dowry, and you are 
the daughter of a man of importance and come from a 
city of no ordinary prospeήty. Your father will not, as you 
fear, abandon you and allow you to be banished from this 
house . But go inside and do not show yourself in front of 

855 μονάδ' Seidler: ώσει μ- C ένάλου Seidler: έναλίου 
c 

856 όλε'i όλε'i με· τ�δ' ούκέτ' ένοικήσω Seidler: όλε'i μ' όλε'i 
με δηλαδΎι πόσιc;· ούκέτι τ�δ' ένοικήσω C 

859 ayαλμα θεiJν Jacobs:  άyαλμάτων c 
862 άpθείψ Stevens: εϊθ' εϊτιν C 
863 πευκίiεν Bothe: 7) πευκίiεν C � Bothe: a C 

351 



E U R I P I D E S  

πάροιθε τwνδε, μfι τιν' αlσχύνrιιι λάβτις 
[πρόσθεν μελάθρων τwνδ' όρωμένrι, τέκνον] ο 

ΧΟΡΟ! 

και μην οδ' άλλόχρω<; τι<; έκδrιμο<; ξένο<; 
880 σπουδfi προς -ήμaς βrιμάτων πορεύεται. 

ΟΡΕ!ΤΗ! 
ξέναι yvνα'iκε<;, ij τάδ' έστ' Άχιλλέως 
παιδος μέλαθρα και τυραννικαι στέγαι; 

ΧΟΡΟ! 

έγνως ·  άτaρ δΥι πυνθάντι τίς tJν τάδε; 

Ο ΡΕ! ΤΗ! 

Άγαμέμνονός τε και Κλυταιμήστρα> τόκος, 
885 ονομα δ' Όρέστrις·  έρχομαι δ€ προς Διος 

μαντε'iα Δωδωνα'iΌ Επει δ'  άΦικόμψ 
Φθίαν, δοκε'i μαι ξυγγενοvς μαθε'iν περι 
γυναικός, εl ζfi κεvτυχοvσα τυγχάνει 
iι 'Σπαρτιaτις Έρμιόνrι · τrιλουρa γaρ 

89ο ναίουσ' άΦ' -ήμων πεδί' ομω> εστιν Φίλrι. 

ΕΡΜΙΟΝΗ 
cL ναυτίλοισι χείματο<; λιμΥιν Φανει<; 
'Αγαμέμνονος πα'i, πρός σε τwνδε γουνάτων 
οίκτιρον -ήμaς CLν Επισκοπε'iς τύχας, 
πράσσοντα<; οvκ εiί. στεμμάτων δ' ovx iίσσονα<; 

895 σο'iς προστίθrιμι γόνασιν ώλένα<; εμάς. 

878 del. Bothe 
880 βrιμάτων Brunck: δωμάτων C 
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the house lest you disgrace yourself [being seen in front 
of these halls, my daughter] . 

Enter ORE S TE S  in traveling costume by Eisodos Β. 

C H O R U S  LEAD E R  

Look, here comes a foreigner, a man o f  different hue 
from ourselves, hastening toward us with speedy step. 

O R E s τ E S  

Ladies who dwell in  this foreign land, i s  this the house of 
Achilles' son and his royal residence? 

C H O R U S LEA D E R  

I t  is. But who are you that ask this? 

O R E s τ E S  

Ι am the son of  Agamemnon and Clytaemestra, and my 
name is Orestes. Ι am going to the oracle of Zeus at 
Dodona. But since Ι have arrived in Phthia, Ι have 
decided to learn whether my kinswoman Hermione of 
Sparta is alive and doing well. For though the land she 
dwells in is far off, she is nevertheless dear to me. 

Hermione kneels before Orestes and grasps his knees. 

H E R M I O N E  

Ο haven from storm appearing to  sailors, son of  Agamem
non, Ι beg you by your knees, have pity on me for the 
plight you see me in: my fortunes are not good! Ι place 
my arms, which are as good as suppliant garlands, about 
your knees !  
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ΟΡΕΣΤΗΣ 

Εα· 
τί χpi'ιμα; μων εσφάλμεθ' 7) σαφως όpω 
δόμων aνασσαν τωνδε Μενέλεω κόprιν; 

ΕΡΜΙΟΝΗ 

iίνπεp μόνrιν γε  Τυνδαptς τίκτει γυνΥ, 
Έλένrι κατ' οίκους πατpί· μrιδεν dγνόει. 

ΟΡΕΣΤΗΣ 

900 ιJj Φο/β' dκέστοp, πrιμάτων δοίrις λύσιν. 
τί χpi'ιμα; πpος θεων 7) βpοτων πάσχεις κακά; 

ΕΡΜΙΟΝΗ 

τa μεν πpος -ήμων, τa δε  πpος dνδpος ος μ '  έχει, 
τa δ' ΕΚ θεων του· πανταχfj δ' όλώλαμεν. 

ΟΡΕΣΤΗΣ 

τίς οvν ilν είrι μΥ, πεΦυκότων γέ πω 
905 παίδων γυναικt συμφοpa πλΥ,ν f.ς λέχος; 

ΕΡΜΙΟΝΗ 

τοvτ' αvτο και νοσοvμεν· εv μ' ύπrιγάγου. 

ΟΡΕΣΤΗΣ 

aλλrιν τιν' εvνΥ,ν dντι σοv στέργει πόσις; 

ΕΡΜΙΟΝΗ 

τήν <γ'> αlχμάλωτον 'Έκτοpος ξυνευνέτιν. 

ΟΡΕΣΤΗΣ 
κακόν γ '  έλεξας, δίσσ' εν' aνδpα έχειν λέχrι · 

897 τώvΟ€ Brunck: τήvο€ C 
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O R E S T E S  

Ah! What i s  this? Am Ι mistaken, or  do Ι truly see this 
house's lady, Menelaus' daughter? 

H E R M I O N E  

Yes,  the only child Helen, daughter of  Tyndareus , bore to 
my father in their house. You may be quite sure. 

O R E S T E S  

Ο Phoebus, healer god, give us  an end to  these troubles! 
What is the matter? Is it by gods or mortals that you are 
being ill-treated? 

H E R M I O N E  

In  part i t  i s  my doing, in part my husband's, and in part 
one of the gods is to blame. Yet Ι am wholly undone. 

O R E S T E S  

What other misfortune could there be to  a woman who 
has not yet bome children than one affecting her mar
riage bed? 

H E R M I O N E  

I t  i s  just this that i s  my trouble. You prompt me well. 

O R E s τ E S  

Your husband loves another in  your stead? 

H E R M I O N E  

Yes, the captive slave that once was Hector's wife. 

O R E S T E S  

Your words spell bane, one man who has two women! 

908 <γ'> Diggle 909 δίσσ' i!v' ff.vopα Grotius: i!v' ff.vopα 
δίσσ' vel ff.vop' i!va δίσσ' C 
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ΕΡΜΙΟΝΗ 

910 τοιαvτα ταvτα. 4τ' eγωγ' ήμvνάμ-ην. 

ΟΡΕΣΤΗΣ 

μwν eι; γvνα'iκ' eρραψαι; οία δiι γυνή; 

ΕΡΜΙΟΝΗ 

Φόνον γ' eκείντι και τέκνιp νοθαγενει. 

ΟΡΕ:ΣΤΗΣ 

κaκτειναι;, η τιι;  συμφορά σ' αφείλετο; 

ΕΡΜΙΟΝΗ 

γέρων γε Π-ηλεύι;, τοvι; κακίοναι; σέβων. 

ΟΡΕ:ΣΤΗΣ 

915 σοι δ '  ήν τιι; οστιι; τοvδ' eκοινώνει φόνου; 

ΕΡΜΙΟΝΗ 

πατήρ γ' eπ' αvτο τοvτ' ιiπο 'i.πάρτ-ηι; μολών. 

ΟΡΕΣΤΗΣ 

κaπειτα TOV γέροντοι; ήσσήθrι χερί; 

ΕΡΜΙΟΝΗ 

αlδο'i γε ·  καί μ' eρ-ημον οίχεται λιπών. 

ΟΡΕΣΤΗΣ 

σvνijκα · ταρβε'iι; το'iι; δεδραμένοιι; πόσιν. 

E P M I O N H  

920 eγνωι; ·  όλε'i γάρ μ' ένδίκωι;. τί δει λέγειν; 
ιiλλ' aντομαί σε Δία καλοvσ' όμόγνιον, 
πέμψον με χώραι; τijσδ' οποι προσωτάτω 
ή προι; πατρίpον μέλαθρον· ώι; δοκοvσί γε 
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H E R M I O N E  

How right you are ! And then Ι took revenge. 

O R E s τ E S  

Did you perchance plot against her like a woman? 

H E R M I O N E  

Yes, death for her and for her bastard son. 

O R E S T E S  

Did you kill them, or  did some mischance prevent you? 

H E R M I O N E  

Old Peleus stopped me, favoring the lowly. 

O R E S T E S  

But was there one who shared this murder with you? 

H E R M I O N E  

My father, come from Sparta for this purpose .  

O R E S T E S  

Yet he was bested by an old man's hand? 

H E R M I O N E  

Yes, by his sense of  shame-and then he  left me! 

O R E S T E S  

Ι see: for what you've done you fear your husband. 

H E R M I O N E  

Yes .  For he  will be  within his rights to  kill me .  What use 
to speak of it? But Ι entreat you in the name of Kindred 
Zeus, escort me to a place far away from this land or to my 
father's house! For this house seems to take voice and 
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δόμοι τ' eλαύνειν ψθέyμ' eχοvτε<> οΧδε με, 
925 μισε'i τε yα'iα Φθιά<>. εί δ' ήξει πάpο<> 

φ 'β λ ' � ' δ '  , οι ου ιπων μαντειον ε<> ομου<> ποσι<>, 
κτενε'i μ' eπ' αίσχίστοισιν, η δουλεύσομεν 
νόθοισι λέκτpοι<> �ν eδέσποζον πpο τoiJ. 

ΟΡΕ�ΤΗΣ 
πω .. ο�ν τάδ', ώ,. είποι τι<>, eξημάpτανε<>; 

ΕΡΜΙΟΝΗ 

930 κακών γυναικών είσοδοί μ' άπώλεσαν, 
αί μοι λέyουσαι τούσδ' €χαύνωσαν λόγου .. · 
!v Πιν κακίστrιν αίχμάλωτον eν δόμοι<> 
δούλην άνέξτι σοι λέχου<> κοινουμέvην; 
μa Πιν aνασσαν, ούκ ίlν Εν y' eμo'i<> δόμοι<> 

935 βλέπουσ' ίlν αύya<> τaμ' eκαpποvτ' ίlν λέχrι· 
κάyιd κλυοvσα τούσδε !εψήνων λόγου<> 

[ σοψών πανούpyων ποικίλων λαλημάτων] 
eξψεμώθψ μωpίq.. τί yάp μ' expijν 
πόσιν ψυλάσσειν, ύ παpijν όσων eδει; 

940 πολv<> μf.ν όλβο<>, δωμάτων δ' ήνάσσομεν, 
παί:δα .. δ' έyω μf.ν γνησίου<> eτικτον aν, 
ή δ' ήμιδούλου<> τοι .. eμοι .. νοθαyενει ... 
άλλ' ούποτ' οvποτ' ( ού yap είσάπαξ έpώ) ' -'  ,.. Η ? �  -' 
XP'YJ του<> yε νουν εχοντα<>, ο ι<>  εστιν yυνη, 

945 πpο<> την Εν οίκοι<> aλοχον έσψοιτίiν eίiν 
yvναί:καψ α-οται yap διδάσκαλοι κακών· 
ή μέν τι κεpδαίνουσα σvμψθείpει λέχοι;, 
ή δ'  άμπλακοvσα σvννοσεί:ν αύτfί θέλει, 
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drive m e  forth, and the land of Phthia hates me. And if 
my husband leaves the oracle of Phoebus and comes 
home before Ι leave, he will kill me amidst great disgrace 
or Ι shall be a slave to the concubine who was once my 
slave. 

O R E s τ E S  

How then did you come to commit these grave sins, as 
someone might call them? 

H E R M I O N E  

My undoing was bad women coming into the house. 
τhey puffed me up in folly by speaking in this vein: "Will 
you put up with this wretched captive in your house shar
ing in your marriage bed? By the goddess,a in my house 
she would not have taken her pleasure of my husband and 
lived to see the light!"  

Ι listened to these Sirens' words [ , these clever, knav
ish, deceitful chatterers, ]  and became inflated with fool
ish thoughts. What necessity was there to keep such a 
watch on my husband when Ι had all Ι needed? Ι had 
great wealth, Ι was mistress in the house, and Ι would 
have bome legitimate children, while she would have 
bome bastards with half-slave parentage to serve my chil
dren. But never, never (for Ι say it again and again) 
should husbands who have sense allow women to come to 
visit their wives in the house! They are the ones who 
teach evil. One woman corrupts a friend's marriage with 
an eye to gain, while another who has slipped from virtue 

a Presumably Hera as goddess of marήage. 

924 τ' Bothe: γ' vel μ' C 
937 del. Ν auck 
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πολλαι δ€ μαργότψι· κaντεvθεν δόμοι 
950 νοσοvσιν aνδpων. προς τάδ' εii φυλάσσετε 

κλfιθροισι και μοχλο'iσι δωμάτων πύλας· 
ύγι€ς γaρ ούδ€ν αί θύραθεν είσοδοι 
δρ&σιν γυναικ&ν, dλλa πολλa και κακά. 

Χ Ο ΡΟΣ 

άγαν ι!Φiικα<; γλ&σσαν Ε<; το σύμφυτον. 
955 συγγνωστa μέν νυν σοι τάδ', dλλ' ομως χρεων 

κοσμε'iν γυνα'iκα<; τaς γυναικείας νόσους-. 

Ο ΡΕ! ΤΗ! 

σοφόν τι χρiJμα TOV διδάξαντος βροτοvς 
λόγου<; aκούειν των εναντίων πάρα. 
εγω γaρ είδως τ&νδε σύγχυσιν δόμων 

960 έριν τε την σΥιν και γυναικος 'Έκτορος 
Φυλακaς έχων έμψνον, είτ' αύτοv μενε'iς 
ε'ίτ' ιiκΦοβrιθε'iσ' αίχμαλωτίδος Φόνι:ιι 
γυναικο<; οίκων τ&νδ' aπrιλλάχθαι θέλει<;. 
ήλθον δ€ σa<; μeν ov σέβων ιiπιστολάς, 

965 εί δ' ιiνδιδοίrις, ώσπερ ενδίδω<;, λόγον 
πέμψων σ' aπ' οίκων τ&νδ' .  εμη γaρ οiίσα πριν 
σvν τιi)δε ναίει<; aνδρι σοv πατρος κάκrι, 
ος πριν τa Τροίας ιiσβαλε'iν όρίσματα 
γυνα'iκ' ιiμοί σε δοv<; ύπέσχεθ' vστερον 

970 τιi) νvν σ' έχοντι, Τρι:ιιάδ' εί πέρσοι πόλιν . 
.!πει δ' Άχιλλέως δεlιρ' ιiνόστrισεν γόνος, 
σιi) μeν συνέγνων πατρί, τον δ' ιiλισσόμrιν 
γάμου<; αφε'iναι σού<;, ιiμaς λέγων τύχας 
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wants company in her vice, while many act from sheer 
lewdness. That is the source of the disease in the houses 
of men. In view of this, guard well with bolt and bar the 
gates of your houses! For visits of women from outside 
cause nothing good but only trouble aplenty. 

C H O R U S  LEAD E R  

You have hurled your tongue too violently at your own 
sex. Το be sure, this is pardonable in your case, but still 
women ought to cover up women's frailties . 

O R E S T E S  

Wise was the advice of  him who taught men to listen to 
reports from their enemies. Because Ι had learned of the 
turmoil in this house and the stήfe between you and Hec
tor's wife, Ι kept watch waiting to see whether you would 
remain here or, frightened by the murderous attempt ση 
the slave woman, would wish to leave this house. It was 
not out of respect for any commands of yours that Ι came, 
but so that if you should give me the chance to talk to you, 
as you are now doing, Ι might escort you from this house. 
For you were mine to begin with, and you are married to 
Ν eoptolemus only by the baseness of your father. Before 
he attacked Troy, he gave you to me to be my wife, but 
later he promised you to your present husband as a 
reward if he sacked Troy. When Achilles' son came home 
to this land, Ι was forgiving toward your father, but Ι 
begged Neoptolemus to relinquish his marriage to you. Ι 

955 μέv vvv Canter: μev oi;v C 
966 πέμψωv Heath: πέμψω C 
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και τον παρόντα δαίμον', ώ <;  φίλων μ€ν ί'lν 
975 yήμαιμ' aπ' aνδρων, έκτοθεν δ' ov pq..δίω<;, 

Φεύγων aπ' ο'iκων &., εγω φεύγω φυγάς. 
ό δ' ήν ύβριστ�<; Ε<; τ' εμr,ς μψρο<; Φόνον 
τά<; θ' αίματωποv<; θεa<; ονειδίζων εμοί. 
κaγω ταπεινο<; &ν τύχαι<; τα'i<; ο'iκοθεν 

980 ήλγουν μ€ν ήλγουν, συμφορα'i<; δ' Ενειχόμψ 
σων δ€ στψηθει<; Ψχόμrιv άκων γάμων. 
νvν oi'iν, επειδ� περιπετε'iς έχεις τύχας 
και ξυμφορaν τήνδ' εσπεσοvσ' aμrιχανε'iς, 
aξω σ' ε., ο'iκους και πατρος δώσω χερί. 

985 το συγγενΕ<; γaρ δεινόν, έν τε τΟL<; κακο'i<; 
OVK έστιν οvδ€ν κρε'iσσον οlκείου φίλου. 

ΕΡΜΙΟΝΗ 

νυμφευμάτων μ€ν των εμων πατ�ρ εμο<; 
μέριμναν εξει, KOVK εμον κρίνειν τόδε. 
aλλ' ώ<; τάχιστα τωνδέ μ' έκπεμψον δόμων, 

990 μ� Φθii σε προσβaς δωμα καί μ' έλων πόσις 
7) πρέσβυ<; ο'iκου<; μ' εξερrιμοvσαν μαθων 
Πrιλεv<; μετέλθτι πωλικο'i<; διώγμασιν. 

ΟΡΕ:ΣΤΗΣ 

θάρσει γέροντος χε'iρα· τον δ' Άχιλλέως 
μrιδ€ν Φοβrιθi)ς πα'iδ', οσ' EL<; έμ' ϋβρισεν. 

995 τοία γaρ αvτί{J μrιχαν� πεπλεγμένrι 
βρόχοι<; aκιν�τοισιν εστrικεν φόνου 
προ<; τiισδε χειρός· �ν πάρο<; μ€ν OVK ερω, 

98° eνειχόμην Bames: Υινειχ- C 
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told him of my evil fortunes and my present fate, how Ι 
could marry the daughter of a kinsman but only with diffi
culty one from outside, since Ι was in exile from my 
home. But he was insulting and berated me for the mur
der of my mother and the goddesses whose eyes drip 
blood.a Humiliated as Ι was because of my troubles at 
home, though Ι grieved greatly, nevertheless Ι was in the 
grip of disaster and went off robbed of you as my wife, 
though much against my will. But ηο\ν, since your for
tunes are in ruins and you have fallen into this calamity 
and are helpless, Ι shall take you home and restore you to 
your father's hand. For the tie of blood is strangely pow
erful, and in the hour of misfortune there is nothing bet
ter than a friend who is kin. 

H E R M I O N E  

My father shall take care of  my marriage: it i s  not for me 
to decide this. But remove me quickly from this house so 
that my husband may not arrive home first and catch me, 
or old Peleus leam that Ι am abandoning the house and 
come after me with horses in hot pursuit. 

O R E S T E S  

Forget the old man's interference . And do not fear the 
son of Achilles, for all his insolence toward me. Such is 
the cunningly wrought trap, its snare fixed and immov
able, that stands in his path. Ι shall not reveal this trap 

a The Erinyes, who pursued Orestes for the murder of his 
mother. 

981 fort. τε 
990 σε Stevens: με C 
994 οσ' Bothe: ος C 

μ' έλ6.ιν F. W. Schmidt: μολ6.ιν C 
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τελουμένων δε Δελψ'i, ε'iσεται πέτρα. 
ό μψροψόντrι> δ', ήν δορυξένων eμών 

1000 μείνωσιν ορκοι Πυθικ�ν aνa χθόνα, 
δείξω γαμε'iν σψε μrιδέν' Jιν eχρiιν eμέ. 
πικρώ> δε πατρο> ψόνιον αlτήσει δίκψ 
άνακτα Φο'iβοv- οlιδέ νιν μετάστασι<; 
γνώμrι> όνήσει θείp διδόντα νvν δίκα<;, 

1005 ιiλλ' ΕΚ τ' €κείνου διαβολα'i<; τε ταL<; eμα'i<; 
κακώ<; όλε'iται· γνώσεται δ' eχθραν θεοv. 
eχθρών γaρ aνδρών μο'iραν εl<; aναστροψ�ν 
δαίμων δίδωσι KOVK εq_ ψρονε'iν μέγα. 

ΧΟΡΟ! 

στρ. α 
1010 6) Φο'iβε πυργώσα<; τον εν Ίλίψ εvτειχiι πάγον 

κα'i πόντιε κυανέαι<; 'ίπποι<; διψρεύ-
ων aλιον πέλαγο>, 
τίνο<; οϋνεκ' aτιμον όργά-

1015 α<; χέρα τεκτοσύνα<; Έ
νυαλίψ δοριμήστορι προσθέν
τε<; τάλαιναν τάλαι-
ναν μεθε'iτε Τροίαν; 

&.ντ. α 

πλείστου<; δ' eπ' aκταί:σιν !.ιμοεντίσιν εvίππου<; οχου<; 
1020 eζεύξατε κα'i ψονίου<; aνδρών άμίλ

λα<; έθετ' aστεψάνου<;' 
aπο δε ψθίμενοι βεβaσιν 
Ίλιάδαι βασιλiιε>, 

1025 οlιδ' έτι πvρ eπιβώμιον Εν Τροί-
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beforehand, but the cliff o f  Delphi shall come to know of 
my plans as they are brought to fulfillment. I ,  the matri
cide, provided the oaths of my allies in Delphi hold fast, 
shall teach him not to marry a bride that is rightfully 
mine. His demand to Lord Apollo for satisfaction for his 
father's death shall prove costly to him. His change of 
heart shall do him no good as the god punishes him. 
Thanks to Apollo and my accusations he will die a painful 
death, and he shall leam what the enmity of the god is 
like. For a divinity overtums the fortunes of his enemies 
and does not allow them to be proud. 

Exit ORE S TE S  and HERMIONE by Eisodos Β, N U R S E  into 
the house. 

C H O R U S  

Ο Phoebus, who built high the fair-walled rock of  Troy, 
and you, Lord of the Deep, who ride your chariot with 
wave-dark horses over the briny sea, why did you deprive 
your hand of its cunning craftsmanship,a and put it at the 
service of Ares, Lord of the Spear, and thereby let slip 
luckless, luckless Troy? 

Many were the chariots with lovely horses that you 
caused to be yoked by the banks of the Simois, many the 
deadly contests of men, with no garlands for the victor, 
that you established. Dead and gone are the kings 
descended from Ilus, and no more does the fire gleam on 

a Apollo and Poseidon both helped build Troy. 

1001 δείξω Herwerden: δείξει C 1002 πικρav Cobet 
1006 θεοv Kirchhoff: €μ7ιv a: €μοt b (cf. 1005) 
1014 όρyάvα<; Kovacs: όρyάvαv C 
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q. θεο'iσιv λέλαμ
πεv καπvfiι θvώδει. 

E U R I P I D E S  

βέβακε δ '  Άτpεί.δα� άλόχοv παλάμαι�, 
αύτά τ' εvαλλάξασα Φόvοv θαvάτοv 

1030 προ� τέκvωv eτηvρεv. 
θεοv θεοv vvv κέλεvσμ' eπεστράψη 
μαvτόσvvοv, οτε vιv Άρyόθεv πορεvθε'i� 
Άyαμεμvόvιο� κέλωρ, άδύτωv eπιβa� 

1035 ίκετ', tJv ματρο� Φοvεύ�. 

ιiντ. β 
6J δα'iμοv, 6J Φο'iβε, πω� πείθομαι; 

πολλα'i δ' άv' Έλλάvωv άyόροv� στοvαχa� 
μέλποvτο δvστάvωv λεχέωv aλοχοι, 

1040 ΕΚ δ' eλειποv οίκου� 
προ� aλλοv εύvάτορ'. ούχ'i σο'i μόvq. 
δύσφροvε� επέπεσοv, ού Φί.λοισι, λvπαι· 
vόσοv Έλλa� eτλα, vόσοv· διέβα δ€ Φρvyωv 

1045 κα'i προ� εύκάρποv� yύα� 
σκ'Υ}πτο� σταλάσσωv <οδ '> "Αιδα Φόvοv. 

ΠΗΛΕΤ$ 

Φθιώτιδε� yvvα'iκε�, ίστοροvvτί. μοι 
�μήvατ'· fισθόμψ yaρ ού σαψi) λόyοv 
ώ� δώματ' eκλιποvσα Μεvέλεω κόρ'Υ} 

1050 φρούδ'Υ} τάδ' ·  iίκω δ' eκμαθε'iv σποvδηv exωv 
εl ταvτ' άλ'ΥJθfi · τωv yaρ εκδήμωv φί.λωv 
δει TOV� κατ' οίκοv οvτα� eκπovε'iv τύχα�. 

1029 θανάτου Stevens: θaνάτιp C 
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the altars of the gods in Troy or its smoke of incense ήse. 
Dead is Atreus' son by the hand of his wife, and she in 

her tum received death, in exchange for his murder, at 
the hands of her children. But now the god's oracular 
commandment has come again when the son of Agamem
non, come from Argos and standing in the god's inmost 
shrine, approached him in supplication, his mother's 
blood on his hands . Ο god, Ο Phoebus, how can Ι believe 
it? 

Many in the gathering places of the Greeks are the 
wives who sang dirges for their luckless husbands and left 
their homes to share another's bed. Not on you alonea or 
on your kin have cruel griefs fallen. It is a plague Greece 
has suffered, a plague! Yet also to the fertile fields of the 
Phrygians did this pestilence pass, dripping deadly gore. 

Enter PELE U S  with retinue by Eisodos Α. 

P E L E U S  

Women of  Phthia, tell me the answer to  my question: Ι 
have heard an indistinct rumor that Menelaus' daughter 
has left the house and is gone, and Ι came here eager to 
leam whether this is true . For those who are at home 
must be solicitous of the fortunes of their loved ones 
abroad. 

• These words could be addressed either to Hermione or to 
Andromache. 

1030 έτηvpεν Herwerden: ιi1τηύpα C 
1031 νvν Kovacs: νιν C 
1035 rκετ' �" Wilamowitz: κτεάνων C 
1039 λεχέων Heath: τεκέων vel τοκέων C 
1046 <οδ'> Wilamowitz ψ6νον] fort. δp6σον 
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Χ Ο ΡΟ :Σ 

ΗηλεiJ, σαψως ήκουσας· ούδ' έμο'i καλον 
.I ' 1' ;"'\ .I .... κρυπτειν εν ο ις  παρουσα τvγχανω κακοις· 

1055 βασίλεια γaρ τωνδ' οίχεται ψυγaς δόμων. 

ΠΗΛΕΤ:Σ 

τίνος φόβου τvχοvσα; διαπέραινέ μοι. 

ΧΟΡΟ:Σ 

πόσιν τρέμουσα, μη δόμων νιν έκβάλτι. 

ΠΗΛΕΤ:Σ 

μfJν &.ντ'i παιδος θανασίμων βουλευμάτων; 

Χ Ο ΡΟ :Σ 

ναί, κα'i γvναικος αίχμαλωτίδος ψόν<ιJ. 

ΠΗΛΕΤ:Σ 

1060 σVν πατρ'i δ' οίκους η τίνος λείπει μέτα; 

Χ Ο ΡΟ :Σ 

Άγαμέμνονός νιν παις βέβηκ' άγων χθονός. 

ΠΗΛΕΤ:Σ 

ποίαν περαίνων έλπίδ'; ή γημαι θέλων; 

ΧΟΡΟ:Σ 

και σιί) γε παιδος παιδι πορσύνων μόρον. 

ΠΗΛΕΤ:Σ 

κρυπτος καταστaς η κατ' ομμ' έλθων μάχτι; 

Χ Ο ΡΟ :Σ 

1065 άγνοις έν ίεροις Αοξίου Δελψων μέτα. 

1054 οiι; παροvσα Wecklein: οίσπερ o{jσa C 
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C H O R U S  L E AD E R  

Peleus, the rumor you heard was true, and it i s  not ήght 
for me to conceal the troubles Ι find myself neighbor to: 
the queen has gone off in flight from this house. 

P E L E U S  

In  fear of  what? Finish your story. 

C H O R U S  LEAD E R  

Afraid that her husband might expel her from this house. 

P E L E U S  

For plotting to  kill the boy, perhaps? 

C H O R U S  LEAD E R  

Yes, and because she tήed to murder the slave woman. 

P E L E U S  

With whom did she leave home? Was i t  her father? 

C H O R U S  LEAD E R  

I t  was Agamemnon's son who took her away. 

P E L E U S  

In  hope of  what? Meaning to  marry her? 

C H O R U S  LEAD E R  

Yes, and contήving death against your grandson. 

P E L E U S  

Crouching in  ambush or  in  open battle? 

C H O R U S  LEAD E R  

With the help of Delphians in Loxias' sacred shrine. 

1059 ιf>όνφ Lenting: ιf>όβφ C 
1063 σψ Lobeck: σοv c 
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ΠΗΛΕΤ� 

οίμοι· τόδ' ήδ'η δεινόν. ovx οσον τάχοι; 
χωp�σεταί τιι; Πυθικ�ν πpοι; έστίαν 
και τaνθάδ' όντα τοι., εκει λέξει φίλοι<;, 
πpιν πα'iδ' Άχιλλέωι; κατθανε'iν εχθpων vπο; 

ΑΓΓΕΛΟ� 

1070 ώμοι μοι· 
οί:αι; ό τλ�μων ayyελων iίκω τύχαι; 
σοί τ', JJ yεpαιέ, και φίλοισι δεσπότου. 

ΠΗΛΕΤ� 

αlα'i· πpόμαντιι; θυμοι; ω., τι πpοσδοκfi:. 

ΑΓΓΕΛΟ� 

οvκ έστι σοι πα'iι; παιδόι;, ώι; μάθrιι;, yέpον 
Π71λείJ· τοιάσδε Φασyάνων πλ71yaι; έχει 

1075 Δελφων ύπ' aνδpων και Μυκψαίου ξένου. 

ΧΟΡΟ� 

ι1 a, τί δpάσειι;, 6J yεpαιέ; μ� πέσrιι;·  
έπαιpε σαυτόν. 

Π ΗΛΕΤ� 

οvδέν εlμ' · aπωλόμψ. 
φpούδ71 μεν αvδ�, Φpοvδα δ' apθpα μου κάτω. 

ΑΓΓΕΛΟ� 

άκουσον, εl σοι και Φίλοιι; aμυναθειν 
1080 χpfιζειι;, το πpαχθέν, σον κατοpθώσαι; δέμαι;. 

1075 om. a, praebet b, del. Wecklein 
1079 σοι και Jackson: και σοΖς C 
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P E L E U S  

Oh, oh, this i s  dreadful! Someone go with all speed to the 
Pythian altar and report what has happened here to our 
friends there before Achilles' son is killed by his enemies! 

Enter ME S S E N G E R  by Eisodos Β. 

M E S S E N G E R  

Ah me !  What terrible news have Ι ,  unlucky man, come 
bearing for you, old sir, and for those who love my master! 

P E L E U S  

Oh no! My prophetic heart foretells disaster! 

M E S S E N G E R  

Το tell you my news, aged Peleus, your grandson i s  dead: 
such are the sword thrusts he has received from the men 
of Delphi and the stranger from Mycenae. 

Peleus staggers backwards. 

C H O R U S  LEAD E R  

Oh, oh, what are you doing, old sir? Do  not fall! Hold 
yourself up! 

P E L E U S  

Ι am dead, Ι am destroyed! Ι cannot speak, my limbs no 
longer hold me up! 

M E S S E N G E R  

I f  you wish to assist yourself and your kin, stand and listen 
to what has happened. 
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ΠΗΛΕΤΣ 

(iJ μο"iρα, γήρως eσχάτοις προς τέρμασιν 
ο'ία με τον δύστψον dμφιβaσ' έχεις. 
πwς δ '  οίχεταί μοι πα"iς μόνου παιδος μόνος; 
σήμαιν' · dκοί!σαι δ '  OVK dκούσθ' ομως θέλω. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
1085 €πει το κλεινον 7ίλθομεν Φοίβου πέδον, 

τρε"iς μεν Φαεννaς �λίου διεξόδους 
θέq. διδόντες ομματ' eξεπίμπλαμεν. 
και τοί!θ' vποπτον .ην aρ' ·  Ε<; δε συστάσεις 
κύκλους τ' eχώρει λαο<; οlκήτωρ θεοί!. 

1090 'Αγαμέμνονος δε πα"iς διαστείχων πόλιν 
eς oilς έκάστcp δυσμενε"iς τιύδα λόγους ·  
Όρaτε τοί!τον, ()ς διαστείχει θεοί! 
χρυσοί! yέμοντα γύαλα, θτισαυροvς βροτwν, 
το δεύτερον παρόντ' εφ' οίσι και πάρος 

1095 δεί!ρ' .ηλθε, Φοίβου ναον eκπέρσαι θέλων; 
κdκ τοί!δ' eχώρει pόθιον Εν πόλει κακόν, 
dρχαι δ' eπλτιροί!ντ' eς τa βουλευτήρια, 
lδίq. θ' όσοι θεοί! χρτιμάτων εφέστασαν 
φρουρaν eτάξαντ' Εν περιστύλοις δόμοι<;. 

1100 �με"iς δε μ7Ίλα, Φυλλάδος Παρνασίας 
παιδεύματ', οvδεν τwνδέ πω πεπυσμένοι, 
λαβόντες fιμεν eσχάραις τ' εφέσταμεν 
σvν προξένοισι μάντεσίν τε Πυθικο"iς. 
καί τιs τόδ' είπευ· -;-Ω νεανία, τί σοι 

1105 θε(iι κατευξώμεσθα; τίνος iίκεις χάριν; 
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P E L E U S  

Ah fate, how you have overwhelmed me ,  unhappy man 
that Ι am, on the farthest edge of old age ! But how did 
the only son of my only son peήsh? Though the news is 
past all hearing, Ι wish to hear. 

M E S S E N G E R  

When we had come to Phoebus' glorious land, we spent 
three shining circuits of the sun in looking around and 
took our fill of gazing. This, it seems, caused suspicion: 
the people who dwell in the god's land gathered in knots 
and circles .  The son of Agamemnon went through the 
city and spoke in each man's ear these hostile words: ''Do 
you see this man, who makes his way through the god's 
gold-laden precincts, the treasuries given by mortals? He 
has come here a second time for the same purpose as 
before and means to plunder the temple of Phoebus ." 
Thereafter an angry clamor ran through the city. The 
authorities streamed into the council chamber, and those 
who had charge of the god's property privately posted a 
watch in the pillared halls . We, not yet knowing anything 
of this, took sheep, nurslings of the grass of Parnassus, 
and went on our way and stood next to the altars together 
with Delphian officials and diviners. Someone said, 
'Ύoung man, what shall we ask from the god on your 

1097 δ' Blaydes: τ' C τa Wecklein: τε C 
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ό δ '  είπε· Φοίβιρ τijι; πάpοιθ' άμαpτίαι; 
δίκαι; παpασχ_ε'iν βουλ6μεσθ' · fιτησα yap 
πατp6ι; ποτ' αύτον α'ίματοι; δοvναι δίκην. 
κάνταVθ' Όpέστου μvθοι; iσχύων μέγα 

1110 έψαίνεθ', ώι; ιfιεύδοιτο δεσπ6τηι; έμ6ι;, 
iίκων έπ' αiσχpο'iι;. έρχεται δ '  άνακτ6pων 
κpηπ'iδοι; έντ6ι;, ώι; πάpοι; χpηστηpίων 
εiίξαιτο Φοίβψ τυγχάνει δ' έν έμπύpοιι;· 
τrt! δe ξιψήpηι; άp' ύψειστήκει λ6χοι; 

1115 δάιf>νυ σκιασθείι;· �ν Κλυταιμήστpαι; τ6κοι; 
εiι; ήν άπάντων τώνδε μηχανοppάψοι;. 
χώ μeν κατ' ομμα στaι; προσεύχεται θεrtι· 
οί δ' όξvθήκτοιι; ψασyάνοιι; ώπλισμένοι 
κεντοvσ' άτευχii πα'iδ' Άχιλλέωι; λάθpq.. 

1120 χωpε'i δe πpύμναν· ού yap έι; καιpον τυπειι; 
έτύyχαν'· έξέλκει δe κάκ παpαστάδοι; 
κpεμαστa τεύχη πασσάλων καθαpπάσαι; 
έστη 'πι βωμοv yopyoι; όπλίτηι; iδε'iν, 
βoif δe Δελψών πα'iδαι; ίστοpών τάδε· 

1125 Τίνοι; μ' έκατι κτείνετ' εύσεβε'iι; όδοvι; 
iίκοντα; ποίαι; ολλυμαι πpοι; αiτίαι;; 
τών δ' ούδeν ούδειι; μυpίων οντων πέλαι; 
έψθέyξατ', άλλ' έβαλλον έκ χειρών πέτpοιι;. 
πυκνfi δe νιψάδι πάντοθεν σποδούμενοι; 

1130 πpούτεινε τεύχη κάψvλάσσετ' έμβολaι; 
έκε'iσε κάκε'iσ' άσπίδ' έκτείνων χεpί. 
άλλ' ούδeν ήνον άλλΟ. π6λλ' όμοv βέλη, 
οiστοί, μεσάyκυλ' έκλυτοί τ' άμψώβολοι 
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behalf? Why have you come here?" Αηd he replied, "Ι 
waηt tσ give satisfactiση tσ Phσebus fσr my earlier siη. 
Fσr Ι σηce demanded that the gσd pay the peηalty fσr my 
father's death." At that pσiηt it was clear that Orestes' 
stσry was haviηg a great effect, the stσry that my master 
was lyiηg and had cσme fσr a disgraceful purpσse. He 
weηt up the steps and iηtσ the temple iη σrder that befσre 
the shriηe he might σffer prayer tσ Phσebus. He hap
peηed tσ be eηgaged iη makiηg burηt σfferiηgs. But 
there were, it tumed σut, armed meη lyiηg iη ambush fσr 
him, hiddeη by the shadσw σf laurel braηches, and the 
sση σf Clytaemestra was the sσle cσηtriver σf all these 
dσiηgs. Neσptσlemus stσσd iη full view and prayed tσ the 
gσd, but they, armed with sharp swσrds, stabbed frσm 
their hidiηg place at the uηprσtected sση σf Achilles . He 
gave grσuηd (fσr he was ησt mσrtally wσuηded) and drew 
his swσrd, and sηatchiηg dσwn frσm its ηail ση the temple 
wall armσr that huηg there, he tσσk his staηd upση the 
altar, a warriσr terrible tσ lσσk upση, and shσuted this 
questiση tσ the sσηs σf Delphi, "Why dσ yσu try tσ kill me 
ση aη erraηd σf piety? Fσr what reasση am Ι beiηg dσηe 
tσ death?" But thσugh a thrσηg stσσd ηearby, ησηe σf his 
attackers made any reply but iηstead pelted him with 
stσηes. Battered by a thick sησwfall σf missiles frσm all 
sides, he used his armσr as defeηse aηd warded σff their 
attack by hσldiηg his shield ησw here, ησw there. His 
attackers made ησ prσgress, but their many missiles 

1 121 κιlκ Wecklein: και C 
1132 ήνον Borthwick: ήνεν C : fort. ιlλλ' οvκ ιiνijκαν 
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σφαy1jι; έχώρουν βουπόροι ποδwν πάροι;. 
1135 δεινaι; δ' ί'iν είδει; πυρρίχαι; φρουρουμένου 

βέλεμνα παιδόι; .  ώι; δέ νιν περισταδον 
κύκλ<ρ κατε'iχον OV διδόντει; aμπνοάι;, 
βωμοv κενώσαι; δεξίμηλον έσχάραν, 
το Τρωικον πήδημα πηδήσαι; ποδο'iν 

1140 χωρε'i προι; αvτούι; ·  οί δ' οπωι; πελειάδει; 
ίέρακ' lδοvσαι προι; φυy�ν ένώτισαν. 
πολλοι δ'  eπιπτον μιyάδει; ΕΚ τε τραυμάτων 
αvτοί θ' ύΦ' αύτων στενοπόρουι; κατ' έξόδουι;, 
κραυy� δ' έν ευφήμοισι δύσΦrιμο> δόμοι> 

1 145 πέτραισιν aντέκλαyξ'· έν εvδίq, δέ πωι; 
εστrι φαεννοι, δεσπότrι> στίλβων οπλοιι;, 
πριν δή τιι; ιlδύτων ΕΚ μέσων εφθέyξατο 
δεινόν τι και φρικwδει;, 6Jρσε δε στρατον 
στρέψαι; προι; aλκήν. eνθ' Άχιλλέωι; πίτνει 

1150 πα'iι; όξυθήκτ<ρ πλευρa Φασyάν<ρ τυπειι; 
[ ΔελΦοv προ ι; aνδρόι;, οσπερ αvτον ώλεσεν] 
πολλwν μετ' άλλων· ώι; δε προι; yα'iαν πίτνει, 
τίι; ov σίδηρον προσφέρει, τίι; ov πέτρον, 
βάλλων aράσσων; πaν δ' aνήλωται δέμαι; 

1 155 το καλλίμορΦον τραυμάτων ύπ' &.yρίων. 
νεκρον δε δή νιν κείμενον βωμοv πέλαι; 
eξέβαλον eκτοι; θυοδόκων aνακτόρων. 
ήμε'iι; δ'  aναρπάσαντει; ώι; τάχοι; χερο'iν 
κομίζομέν νίν σοι κατοιμwξαι yόοιι; 

1160 κλαvσαί τε, πρέσβυ, y1jι; τε κοσμ7}σαι τάφ<ρ. 
τοιαvθ' ό το'iι; άλλοισι θεσπίζων άναξ, 
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together, arrows, javelins, and double-pointed ox-piercing 
spits snatched from the slaughter of victims, fell in front 
of his feet. You would have seen the young man dance a 
jiga in deadly eamest as he kept warding off the weapons. 
But when they encircled him and gave him no space to 
breathe, he left the altar hearth, where sacrifice is 
received, leaping his famous Trojan leap, and charged at 
them. Like doves that have seen a hawk, they tumed and 
fled. And many fell, both from the wounds he gave them 
and from those they gave one another in the narrow gate
way. ln those holy precincts an unholy cry arose and 
smote the rocky cliffs . In the calm that somehow ensued, 
my master stood still, the brilliance of his gleaming 
weapons about him, until from the inmost shrine some 
voice uttered a sound dreadful and chilling and roused 
the army, tuming them toward battle. Then it was that 
the son of Achilles fell, struck in his side with a sharp 
sword [by the Delphian who slew him] ,  but many others 
fell too. When he collapsed to the ground, what man of 
them did not bring sword or rock and strike him? His 
whole fair form was rent with terrible wounds. They 
hurled his corpse, which had fallen near the altar, out of 
the shrine fragrant with incense. We quickly took him up 
in our arms and brought him back for you to moum him, 
old sir, and give him burial. 

This was the way the god who prophesies to others, 

a Lit. "a terrible pyrrhic dance," a sort of military exercise 
that derives its name from Neoptolemus· other name, Pyrrhus. 

1 148 τι Lenting: τε C 
1151 del. Hartung (οσπερ . . .  άλλων del. Hermann) 
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ό των δικαίων πa.σιν άνθpώποις κpιτής, 
δίκας διδόντα παί:δ' έδpασ' 'Αχιλλέως. 
έμvημόνεvσε δ' ώσπεp άνθpωπος κακος 

1 165 παλαιa νείκη · πως liν oilν είη σοψός; 

ΧΟΡΟ� 

και μην οδ' άναξ ήδη ψοpάδην 

Δελψίδος έκ γfiς δωμα πελάζει. 

τλήμων ό παθών, τλήμων δέ, γέpον, 

και σύ· δέχτι γap τον 'Αχίλλειον 

1170 σκύμνον ές οίκους ούχ ώς σV θέλεις, 

στρ. α 

, , � 
αvτος τε κακοις 

J c.\ Ι I 
εις εν μοιpας σvνεκvpσας. 

ΠΗΛΕΤ� 

ώμοι έγώ, κακον ο'iον όpω τόδε 

και δέχομαι χεpι δώμασιν άμοί:ς. 

1175 ίώ μοί μοι, αίαί:, 
ιiJ πόλι Θεσσαλίας, διολώλαμεν, 

οίχόμεθ'· ούκέτι μοι γένος, ού τέκνα λείπεται οίκοις· 

ιiJ σχέτλιος παθέων <άp'> έγώ· ψίλον 

1 180 eς τίνα βάλλων τέpψομαι αύγάς; 
ιiJ ψίλιον στόμα και γέvv και χέpες, 
είθε σ' ύπ' 'Ιλίqι ήναpε δαίμων 
!,ιμοεντίδα παp' άκτάν. 

1 171 κακοί:ς Koemer: κακοί:ς π-fιμασι κύρσας C 
1176 θεσσαλtας Hermann: - tα C 
1177 ov τέκιια Nauck: οvκέτι μοι τέκιια fere C 
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who judges what is ήght for all mankind, has treated 
Achilles' son when he offered amends. Like a base mor
tal, he remembered old quarrels. How then can he be 
wise? 

Enter by Eisodos Β α procession carrying the body of 
Neoptolemus. 

C H O R U S  LEAD E R  

See, here is our lord, his body carried home from the land 
of Delphi. Luckless is the dead man, luckless likewise, 
old sir, are you. How unlike your hopes is this homecom
ing of Achilles' son, and you yourself have met with the 
same fate as the wicked. 

P E LE U S a 

Ah me, what disaster is this Ι see and take in my hands 
into my house! Oh, alas ! Ο city ofThessaly, Ι am undone, 
Ι am finished, none of my race, no children, are left for 
me in my house! Oh how wretched misfortune has made 
me! Το what fήend shall Ι look for consolation? Ο face 
that Ι love and knees and hands, would that a god had 
killed you beneath Troy's walls by the bank of the Simois ! 

• From here to 1230 Peleus' words are sung and the Chorus' 
words sometimes spoken ( 1 184--5, 1208, 1218, 1221) ,  sometimes 
sung ( 1 197-8, 1214-5) ,  and sometimes chanted ( 1226-30) .  

1179 <li.p'> Hermann 
1179-80 Φtλοιι I ές τtιια βάλλωιι τέριfιομαι αiιγάς Hermann: 

ές τtιια I δη Φtλοιι avyaς βaλωιι τέρψομαι c 

379 



E U R I P I D E S  

ΧΟΡΟ:Σ 

ο-δτό� τ' liv ώ� Εκ τωvδ' ΕτιμΟ..τ' άv, γέρου, 
1 185 θανών, το σόν τ' ,ην ιi>δ' &.ν εvτvχέστεpον. 

άντ. α 

Π ΗΛΕΤ:Σ 

Jι yάμο>, Jι yάμο>, ()., τάδε δώματα 
και πόλιν &!λεσα> &Jλεσα> άμάν. 

> ,... ,, ,, -;- ,... 
αιαι, ε ε, ω παι ·  
μ-ήποτε σων λεχέων το δvσώνvμον 

1 190 t&!ψελ' f.μον yένο> ε, τέκνα και δόμον ιiμψιβαλέσθαι 
Έpμιόνα> Άίδαν επι σοί, τέκνον, t 
ιiλλa κεpαvν(iι πρόσθεν όλέσθαι· 
μηδ' επι τοξοσύνq- ψονίqι πατpο> 

1 195 αίμα το διοyενέ> ποτε Φο'iβον 
βpοτο> ε, θεον ιiνάψαι. 

στρ. β 

ΧΟΡΟΣ 

οττοτοτοτο'i, θανόντα δεσπόταν yόοι> 

νόμqι τ(fι νεpτέpων κατάpξω. 

ΠΗΛΕΤΣ 
1200 οττοτοτοτο'i, διάδοχά <σοι> τάλα> εyω 

yέpων και δvστvχ�> δακpύω. 

ΧΟΡΟΣ 

θεοv yap αίσα, θεο> f.κpανε σvμψοpάν. 

1 185 τ' L. Dindorf: δ' C 
1187 &Jλεσας ιdλεσας άμ.άν Hermann: €μ.itν ιdλεσας C 
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C H O R U S  LEAD E R  

In  that case he  would have been honored in death, and 
your life would be more fortunate. 

P E L E U S  

Ο marriage, marriage, you have destroyed my house, 
destroyed my city! Alas, my child! Would that you had 
not cast upon our family and house this ill-famed mar
riage and on yourself a union with Hermione that was 
death, my son! Would you had perished ere then by the 
lightning-bolt! And how Ι wish that you, a mortal, had 
never fastened upon Phoebus, a god, the death by his 
murderous archery of your Zeus-descended father! 

C H O R U S  

Ο grief! Ι shall begin my lament for my perished lord 
with the strain reserved for the dead. 

P E L E U S  

Ο grief! In  my turn Ι ,  unhappy man, old and luckless, 
take up the lament. 

C H O R U S  

Α god caused this doom, a god made this disaster. 

1190-1 fort. ε, γένος ήμ.'iν και δόμ.ον ωψελες ιiμ.ψιβαλέσθαι 
I σοί τ' 'Αίδα yάμ.ον Έρμ.ιόνας, τέκνον 

1195 Φο'iβοv ed. Hervag. 2, -ου C 
1200 <σοι> Wilamowitz 

381 



E U R I P I D E S  

ΠΗΛΕΠ: 

1205 dJ φίλος, δόμον έλιπες έρημον, 
[ώμοι μοι, ταλαίπωρο ν έμ€] 
γέροντ' άπαιδα νοσΦίσας. 

ΧΟΡΟ! 

θανείν θανείν σε, πρέσβv, χρiιν πάρος τέκνων. 

ΠΗΛΕΤ! 

ov σπαράξομαι κόμαν, 
1210 οvκ έμψ 'πιθfισομαι 

aντ. β 

κάρq, κτύπημα χειρος όλοόν; (]) πόλις, 
διπλίJν τέκνων μ' έστέρησε Φοίβος. 

ΧΟΡΟ! 

(]) κακa παθων lδών τε δvστvχeς γέρον, 
1215 τίν' αliJν' ές το λοιπον εξεις; 

ΠΗΛΕΤ! 

άτεκνος f.ρημος, OVK έχων πέρας κακων 
διαντλfισω πόνους ές 'Άιδαν. 

ΧΟΡΟ! 

μάτψ δέ σ' έν γάμοισιν ώλβισαν θεοί. 

ΠΗΛΕΤ! 

άμπτάμενα φροvδα πάντ' έκείνα 
1220 κόμπων μεταρσίων πρόσω. 

ΧΟΡΟ! 

μόνος μόνοισιν έν δόμοις άναστρέΦrι· 
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P E L E U S  

You have left the house bereft, dear child, [oh, alas, 
unhappy me, ]  and robbed an old man ofhis children! 

C H O R U S  

Το die, to  die before your children do-this would have 
been right! 

P E L E U S  

Shall Ι not rend my hair, not strike upon my head a hand's 
destructive blow? Ο my city, of two offspring has Phoe
bus bereft me! 

C H O R U S  

Ο luckless old man, who have seen and suffered pain, 
what life will be yours in time to come? 

P E L E U S  

Childless and bereft, with no limit set to  misfortune, Ι 
shall drain misery to the dregs until my death! 

C H O R U S  

I t  was for nothing that the gods blessed you in  marriage. 

P E L E U S  

ΑΙ !  that blessedness i s  flown, sped beyond the reach of 
high-flying boasts. 

C H O R U S  

Lonely in  a lonely house you dwell. 

1206 del. Matthiae 
1219 πάντ' ιiκεί:να post Dobree Diggle: πάντα κεί:ται C 
1220 κόμπων μεταρσίων Reiske: κόμπιρ μεταρσίιρ C 
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ΠΗΛΕΤ$ 

οVκέτ' ε'ίμ', ο'ίμοι, πόλις-, 
σκijπτρά τ' ερρέτω τάδε· 
σύ τ', 6J κατ' άντρα νύχια Νrιρέω<; κόρα, 

1225 πανώλεθρόν μ' οψεαι πίτνοντα. 

ΧΟΡΟ! 
ίω ίώ · 
τί κεκίνrιται, τίνος; αlσθάνομαι 
θείου; κοίιραι, λεύσσετ' aθρfισατε· 
δαίμων οδε τι<; λευκΥιν αlθέρα 
πορθμευόμενο<; των ίπποβότων 

1230 Φθίας; πεδίων επιβαίνει. 

θ Ε Τ !Σ  
Πrιλείι, χάριν σοι των πάρος; νυμψευμάτων 
iίκω θέτι<; λιποίισα Νrιρέω<; δόμου<;. 
και πρωτα μέν σοι το'i<; παρεστωσιν κακο"i<; 
μrιδέν τι λίαν δυσψορε"iν παρύνεσα· 

1235 κayω yάρ, �ν aκλαυτ' εχρijν τίκτειν τέκνα, 
1254 θεaν yεyωσαν και θεοίι πατρο<; τέκο<;, 
1236 aπώλεσ' εκ σοίι πα"iδα τον ταχvν πόδα<; 

'Αχιλλέα τεκοίισα πρωτον Έλλάδο<;. 
ιiιν δ' οvνεκ' {ιλθον σrιμανω, σv δ' ενδέχου. 

τον μεν θανόντα τόνο' Άχιλλέως; yόνον 
1240 θάψον πορεύσας; ΠυθικΥιν προ> εσχάραν, 

Δελψο"iς; όνειδος;, ώς; aπαyyέλλτι τάψος; 

1222 οVκέτ' ε'ίμ', οfμοι Jackson: ούκέτι μοι vel οVτε μαι 
C πόλι� Hermann: πόλι� πόλις C 
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P E L E U S  

Ο city, Ι am dead! Farewell, my scepter! (He throws his 
scepter to the ground. ) And you, Nereida in your dark 
cave, shall see me fallen into utter destruction. 

Enter THEriS aloft on the mechane. 

C H O R U S  LEAD E R  

But look, what i s  this motion, what divinity do Ι see? 
Look, women, see! Here is a deity riding through the 
bright air and alighting on the ground of horse-pasturing 
Phthia! 

Τ Η Ε τ Ι S  

Peleus, because of the marriage bed we once shared Ι, 
Thetis, have left the house of Nereus and come here . 
First Ι counsel you not to be too much cast down by your 
present misfortunes. For even Ι, who ought to have 
bome children Ι need not weep for, since Ι am a goddess 
and have a god for my father, have lost the child Ι had 
from you, Achilles ,  the swift of foot, whom Ι bore to be 
the noblest of the Greeks . 

But listen and Ι shall tell you why Ι have come. Take 
the son of Achilles, who lies here slain, to the altar of Del
phi and there bury him, a reproach to the Delphians, so 
that his grave may proclaim that he was violently slain by 

a Thetis . 

1223 τάδε Κirchhoff: τάδ' έπi yαίαν C 
1225 πίτνοντα Seidler: πίτνοντα πpο� yίiν C 
1231 σοι Platt: σων C 
1254 huc trai. Jackson θεaν yεyωσav Jackson: -a -σα C 
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1250 

1253 

1255 

1260 

1265 
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Φόνον βίαιον τ'iJι; Όρεστείαι; χεpόι;· 
γυναικα δ'  αiχμάλωτον, Άνδρομάχηv λέγω, 
Μολοσσίαν γ'iJν χρ� κατοικ'iJσαι, γέρον, 
Έλένqι συναλλαχθεισαν εvναίοιι; γάμοιι;, 
και παιδα τ1jσδε, των aπ' Αiακοv μόνον 
λελειμμένον δ-ή. βασιλέα δ '  έκ τοvδε χρ� 
άλλον δι' άλλου διαπερaν Μολοσσίαι; 
εvδαιμονοvνται;· ov γaρ ιlιδ' ιiνάστατον 
γένοι; γενέσθαι δει το σον κaμόν, γέρον, 
Τροίαι; τε· και γaρ θεοισι κιiκείνηι; μέλει, 
καίπερ πεσούσηι; Παλλάδοι; προθυμίq.. 
σε δ ', ώι; ι'iν εiδfjι; τ'iJι; έμ'iJι; εvν'iJι; χάριν, 
κακων aπαλλάξασα των βροτησίων 
αθάνατον άΦθιτόν τε ποιrίσω θεόν. 
κάπειτα Νηρέωι; έν δόμοιι; έμοv μέτα 

' λ ' ''δ θ ' ' θ � το οιπον 'Υ] 'Υ} εοι; συνοικησειι; εq. · 
ένθεν κομίζων ξηρον έκ πόντου πόδα 
τον Φίλτατόν σοι παιδ' έμοί τ' Άχιλλέα 
οψτι δόμουι; ναίοντα νησιωτικοvι; 
Αευκ�ν κατ' ιiκτ�ν έντοι; ιiξένου πόρου. 
aλλ' έρπε Δελφων έι; θεόδμψον πόλιν 
νεκρον κομίζων τόνδε, και κρύψαι; χθονι 
έλθων παλαιaι; χοιράδοι; κοιλον μυχον 
Σ.τιπιάδοι; ϊζου· μίμνε δ '  έστ' ι'iν έξ άλοι; 
λαβοvσα πεντήκοντα Ντιρύδων χορον 
έλθω κομιστrίν σου· το γaρ πεπρωμένον 
δει σ' έκκομίζειν, Ζψι γaρ δοκει τάδε. 
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the haηd σf Orestes. As fσr the captive wσmaη, Aηdro
mache that is, she must migrate tσ the land σf the Mσlσs
siaηs aηd be married tσ Heleηus, and with her must gσ 
her sση, the last σf the liηe σf Aeacus . It is fated that his 
desceηdaηts iη uηbrσkeη successiση will rule σver Mσlσs
sia iη blessedηess . Fσr, σld sir, it was ησt tσ be that yσur 
race aηd miηe shσuld be sσ laid waste, ησr that σf Trσy, 
fσr Trσy tσσ is iη the gσds' care althσugh it fell by the will 
σf Pallas. As fσr yσurself, iη σrder that yσu may feel grate
ful fσr yσur marriage tσ me, Ι shall set yσu free frσm mσr
tal wσe aηd make yσu a gσd, deathless aηd exempt frσm 
decay. Αηd theη yσu shall dwell with me iη the hσuse σf 
Nereus, gσd with gσddess, fσr all time tσ cσme. Frσm 
there, as yσu walk dry-shσd σut σf the deep, yσu will see 
yσur belσved sση aηd miηe, Achilles ,  dwelliηg iη his 
islaηd hσme ση the straηd σf Leuke iη the Sea 
Iηhσspitable .a But gσ tσ the gσd-built city σf Delphi with 
the bσdy σf this maη, aηd wheη yσu have laid him iη 
earth, gσ tσ the hσllσw cave ση the ancieηt prσmσηtσry σf 
Sepias aηd sit. Wait there uηtil Ι cσme frσm the sea with 
a chσrus σf fifty Ν ereids tσ escσrt yσu. Υσu must carry σut 
the cσurse that fate prescribes, fσr this is the will σf Zeus. 

a Α tradition going back to the epic poet Arctinus said that 
Achilles' ghost haunted the island of Leuke, opposite the mouth 

of the Danube in the Euxine Sea. 

1246 τfίσδε Mastronarde: τόνδε C 
1248 Μολοσσία> Lenting: - ίαν C 
1254 vide post 1235 
1262 ιiξένοv Cobet: εvξείνοv C 

387 



E U R I P I D E S  

1270 παvσαι δ€ λύπη<; των τεθνηκότων vπερ · 
πaσιν γaρ aνθρώποισιν -fίδε προς θεwν 
ψijιf>ος κέκρανται κατθανε'iν τ' όιf>είλεται. 

ΠΗΛΕΤΣ 
6> πότνι', 6> γεννα'iα συγκοιμήματα, 
Νηρέως γένεθλον, χα'iρε· ταvτα δ' aξίως 

1275 σαυτijς τε ποιε'i<; και τέκνων των ΕΚ σέθεν. 
παύω δ€ λύπην σοv κελευούση<;, θεά, 
και τόνδε θάψας είμι Πηλίου πτυχάς, 
οilπερ σον είλον χερσι κάλλιστον δέμα<;. 
κ�τ' ov γαμε'iν δijτ' έκ τε γενναίων χρεων 

1280 δοvναί τ' Ες Εσθλούς, οστις εi) βουλεύεται, 
κακwν δ€ λέκτρων μ� 'πιθυμίαν έχειν, 
μηδ' εl ζαπλούτου<; οϊσεται ιf>ερνa<; δόμοι<;; 
[ ov γάρ ποτ' aν πράξειαν ΕΚ θεwν κακw<;.]  

ΧΟΡΟΣ 

πολλαι μορψαι τwν δαιμονίων, 
1285 πολλa δ' aέλπτω<; κραίνουσι θεοί· 

και τa δοκηθέντ' οvκ Ετελέσθη, 
των δ' aδοκ{ιτων πόρον ηilρε θεό<;. 
τοιόνδ' aπέβη τόδε πράγμα. 

1279--82 del. Stevens, defendit Sommerstein CQ 38 ( 1988) ,  
243-6 

1283 del. Hartung 
1284--8 del. Hartung, defendit Roberts, CQ 37 ( 1987), 51-64 
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Cease your grieving for the dead. For this i s  the judg
ment that stands over all mortals, and death is their debt 
to pay. 

Exit ΤΗΕ τιs by the mechane. 

P E L E U S  

Ο lady, Ο noble sharer of  my bed, daughter of  Nereus, 
farewell! Your conduct is worthy of yourself and of the 
children sprung from you! Ι shall put an end to grief at 
your command, goddess, and when Ι have buried this 
man Ι shall go to the glens of Pelion where Ι took your fair 
form in my arms. Shall a man then not take a wife from a 
noble family and give his daughter in marriage to the 
great and good, if he has sense? Shall he not avoid desir
ing an ignoble wife even if she brings a rich dowry to the 
house? [Never shall they fare ill at the hands of the gods. ]  

Exit PELE U S  with retinue, ME S S ENGER, andfuneral pro
cession by Eisodos Β. 

C H O R U S L E AD E R  

There are many shapes o f  divinity, and many things the 
gods accomplish against our expectation. What men look 
for is not brought to pass, but a god finds a way to achieve 
the unexpected. Such was the outcome of this story. 

Exit C H O R U S  by Eisodos Α 
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INTRODUCTION 

In his Hecuba Euήpides has combined into one play 
two stoήes-the sacrifice of Polyxena by the Greeks and 
the murder of Polydorus by Polymestor-that have no 
necessary connection with each other except that both 
concem Hecuba. Το be sure, he has done what he could 
to stitch them together, notably by having the ghost of 
Polydorus predict both of Hecuba's soπows and by mak
ing the preparations for Polyxena's funeral the occasion 
for the discovery of Polydorus' body. But the stoήes 
remain distinct. This has troubled cήtics of the last two 
centuήes, who have have had stήct standards of artistic 
unity, and has led to the search for vaήous other kinds of 
unity than that of action. It may be, however, that we 
should simply accept the fact that two stories have been 
put in the same play to vaήegate and enήch the theme of 
Hecuba's fall into misery. The Polyxena mateήal can be 
viewed as a foil or preparation for the much more 
wrenching and horήfic story of Polydorus' murder and 
Hecuba's revenge on his murderer. 

The Polydorus story is introduced by the ghost of the 
boy himself, who speaks the prologue. He was the young
est of Pήam's sons, too young to fight, and his father had 
sent him secretly to Thrace to be raised by the Thracian 
king Polymestor. With Polydorus came a great deal of 
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gold, s o  that if Troy fell he would not lack for livelihood. 
After Troy's fall, Polymestor killed his young charge, 
seized his gold, and threw his body into the sea. Poly
dorus tells us that Hecuba is destined ση this day to find 
his body and bury it, and that she is also fated to see the 
death ofher daughter Polyxena. 

After the prologue our attention is turned from Poly
dorus to Polyxena, whose sacrifice has just been decreed 
by the Greeks . Achilles' ghost has appeared to the Greeks 
as they were sailing homeward, and reproached them 
with ingratitude for leaving his tomb without its proper 
prize of honor. The Greeks in assembly debate the pro
priety of killing a royal captive to honor their comrade, 
and Odysseus, who argues that Greek interest requires 
the sacrifice, wins the day. When Odysseus arrives to take 
Polyxena away, Hecuba pleads with him to spare her, but 
in vain. 

Hecuba then asks her daughter to plead. Polyxena 
refuses . As she sees it, life in her new circumstances is 
unworthy of her. She was born a princess and wants to 
die as one, not as a slave. She is led off to sacrifice, and in 
the next scene a report of her brave death is brought by 
the herald Talthybius. 

After a choral ode a shrouded corpse is carried in. 
This is the body of Polydorus, but in a scene of carefully 
contrived pathos Hecuba first surmises that it is Polyxena, 
then Cassandra, before she learns the awful truth that it is 
her son, whom she had called "the last remaining anchor 
of my house" (80) . This blow is more cruel than the death 
of Polyxena, for he was her youngest and the last of her 
sons still alive, and the man who killed him was no enemy 
Greek but a guest-friend she had trusted. 
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Ν ο sooner has she learned the truth than Agamemnon 
arrives to urge Hecuba to hurry up with the burial prepa
rations for Polyxena. Hecuba tells him of the murder of 
her son by her guest-friend and appeals to him to punish 
the murderer. Her plea at first is unsuccessful, but 
Agamemnon at last agrees to help her. He allows her to 
send a servant through the camp to Polymestor with an 
enticing message to come with his sons . 

Polymestor enters with his sons. He is a revoltingly 
hypocritical figure, and no one in the Athenian audience 
could doubt for a moment that his punishment is richly 
deserved. Hecuba plays upon his greed for money and 
entices him into the tent, where she claims she has hid
den some gold. There the Trojan women pinion his arms 
and, after killing his sons before his eyes, blind him. He 
calls out in pain for the Greeks to help him, and Agamem
non enters, pretending shock at what has happened to 
Polymestor and offering to hear his case. 

In the tήal, Polymestor claims that he murdered Poly
dorus in furtherance of Greek interests, to prevent a 
resettling of Troy by a Priamid. In her rebuttal, Hecuba 
demonstrates that Polymestor, in defiance of laws human 
and divine, has killed his guest-friend out of mere greed. 
When both prosecutor and defendant have spoken, Aga
memnon pronounces his verdict: Polymestor deserves 
the treatment he has received. 

Thus far Hecuba's fate has illustrated to the full the 
theme of the mutability of human fortune. In speech 
after speech (e.g. 55-8, 231-3, 282-5, 583-4, 721-2, 
956--60) Polydorus, Hecuba, the Chorus, and the seem
ingly pious but hypocritical Polymestor speak of Hecuba's 
fate as showing that the gods bring low what is mighty. 
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The decline o f  Hecuba's fortunes and the fall o f  Troy are 
repeatedly remarked on ίη this light, with occasional 
emphasis on the surpήsing and paradoxical way it was 
brought out (see especially 905-42) . But the reverse of 
Polymestor's fortunes is equally awe-inspiring. He had 
every reason to think that his cήme would remain unde
tected and no reason to think that Hecuba, even if she 
should discover what he had done, would be able to exact 
punishment from him. Hecuba's city no longer existed, 
and she herself was a slave in the power of others. Yet the 
plea of the murdered Polydorus for buήal was heard by 
the gods, and his body was discovered. It would not be 
unduly rash to read in these events the hand of a punish
ing divinity. The gods have brought Hecuba low, but they 
do not allow her ήghts as guest-friend to Polymestor to be 
trampled on with impunity. 

τhe end of the play contains a further surpήse. Poly
mestor announces that he knows certain prophecies of 
Dionysus. Hecuba, he says, is destined to change into a 
hound, leap to her death from the mast of the ship, and 
give her name to a promontory in the Chersonese, Cy
nossema, 'Ήound's Grave," a mark for sailors to steer by. 
Cassandra will be cut down by Clytaemestra, who will 
murder Agamemnon as well. Agamemnon expresses his 
disbelief and orders Polymestor to be abandoned on a 
deserted isle . The winds are now favorable, and as they 
prepare to leave, Agamemnon utters the prayer that they 
will have a good joumey and find all in good order at 
home. Neither prayer is destined to be fulfilled. In all 
versions of the story, the wind ήses still further and 
wrecks much of the Greek fleet, and Agamemnon retums 
home only to be murdered by his wife and her lover. τhe 
Greeks, who destroyed Troy, will be destroyed in their 
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tum. They are no exception to the rule of the mutability 
of all mortal fortunes. 

Hecuba's metamorphosis into a hound is frequently 
interpreted as the physical manifestation of the loss ofher 
humanity, the final judgment on the horrible revenge she 
exacted from Polymestor. But this is not an inevitable 
interpretation. Euήpides often ends his plays by con
necting his tragic figures with cult practices or geographi
cal names in his audience's own world. τhe geographer 
Strabo refers to Cynossema and says it was also called 
Hecuba's Tomb, and it seems likely that the legend con
necting Hecuba with this place was familiar to Euήpides' 
audience. Euήpides' treatment in 1259-74 does nothing 
to encourage us to view this metamorphosis, death, and 
burial as a judgment rather than as, say, a providential 
rescue of the Queen of Troy from a life of slavery or an 
award of posthumous fame. 
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Π Ο Λ Τ Δ Ω Ρ Ο Τ  
Ε Ι Δ Ω Λ Ο Ν  

Ε Κ Α Β Η  
Χ Ο Ρ Ο !  
Π Ο Λ Τ S Ε Ν Η  
Ο Δ Τ ! ! Ε Τ !  
Τ Α Λ θ Τ Β Ι Ο !  
θ Ε Ρ Ά Π Α Ι Ν Α  

Dramatis Personae 

GHOST OF POLYDORUS ,  son of 
Hecuba 

HECUBA, Queen ofTroy 
CHORUS  ofTrojan women 
POLYXENA, daughter of Hecuba 
0DYS SEUS, Κing of lthaca 
TALTHYBIUS ,  the Greek herald 
MAIDSERVANT of Hecuba 

Α Γ  Α Μ Ε Μ Ν  Ω Ν  AGAMEMNON, King of Mycenae 
Π Ο Λ Τ Μ Η ! Τ Ω Ρ POLYMESTOR, King ofThrace 

Α Note on Staging 

The skene represents the tent of Agamemnon in the 
Greek encampment on the coast of τhrace. Eisodos Α 
leads to the tents of the other Greek chiefs and to the 
seashore, Eisodos Β to the inland regions ofThrace. 
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ΠΟΛΤΔΩΡΟΤ ΕΙΔΩΛΟΝ 

'Ήκω νεκρίJν κευθμίJνα και σκ6του πύλας 
λιπών, Χ ν' "Αιδης χωρtς Φκισται θείJν, 
Πολύδωρος, 'Εκάβης παί:ς yεyως τfjς Κισσέως 
Πριάμου τε πατρ6ς, ος μ', έπεt ΦρυyίJν π6λιν 

5 κίνδυνος €σχε δορt πεσεί:ν Έλληνικιί), 
δείσας ίιπεξέπεμψε Τρωικfjς χθονος 
Πολυμήστορος προς δίJμα θρrικίου ξένου, 
δς τήνδ' άρίστην Χερσοvησίαν πλάκα 
σπείρει, ιf>ίλιππον λαον εύθύνων δορί. 

10 πολvν δε σVν έμοt χρυσον έκπέμπει λάθρlf 
πατήρ, Χν', εί ποτ' 'Ιλίου τείχη πέσοι, 
τοί:ς ζίJσιν είη παισt μη σπάνις βίου. 
νεώτατος δ' ή ΠριαμιδίJν, δ καί με yfjς 
ίιπεξέπεμψεν· ούτε yaρ ιf>έρειν όπλα 

15 οvτ' €yχος οί6ς τ' ή νέιιι βραχίονι. 
έως μ€ν ο�ν yfjς ορθ' €κειθ' όρίσματα 

8 rήνδ' Hermann: τiιν C 
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Enter POLYD O R U S '  GH O S T  on the theologeion above the 
skene. 

POLYD O R U S '  G H O S T  

Ι have come from the hiding place of the dead and the 
gates of darkness, where Hades dwells apart from the 
other gods. Ι am Polydorus, son of Hecuba, Cisseus' 
daugbter, and of Pήam. When the city of the Phrygians• 
was in danger of falling to the Greek spear, Priam in fear 
sent me away secretly from the land of Troy to the house 
of his Thracian guest-friend, Polymestor, who sows this 
fertile plain of the Chersoneseb and rules with his spear 
over a horse-loving folk. My father secretly sent a large 
sum of gold with me so that if some day the walls of Ilium 
should fall, his surviving sons would not lack the means to 
live. Ι was the youngest of Pήam's sons, and it was for this 
reason that he sent me away secretly, for Ι could not wear 
the gear of war or wield a spear with my young arm. 

As long as the land's boundary markers stood erect and 

• The people of Troy (Ilium) are often called Phrygians in 
Greek poetry. Likewise the Greeks are called Danaans, Argives, 
and Achaeans. 

b The Thracian Chersonese lies on the other side of the 
Hellespont from Troy. 
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πύργοι τ' άθραυστοι Τρωικijι; Jισαν χθονοι; 
'Έκτωρ τ' &.δελφσ, οίιμοι; εvτύχει δορί, 
καλwι; παρ' aνδρι θρrικι πατρψqι ξένqι 

2ο τροφαισιν ω, τιι; πτόρθοι; rιvξόμrιv τάλαι;· 
Επει δε Τροία θ' 'Έκτορόι; τ' aπόλλυται 
ψυχ� πατρψα θ' έστία κατεσκάΦrι 
αvτόι; τε βωμψ προι; θεοδμ�τqι πίτνει 
σφαγειι; Άχιλλέωι; παιδοι; Εκ μιαιΦόνου, 

25 κτείνει με χρυσοv τον ταλαίπωρον χάριν 
ξένοι; πατρψοι; και κτανων Ε> οΤδμ' dλοι; 
μεθijχ', Ίν' αvτοι; χρυσον Εν δόμοιι; ΙΞχrι· 
κε'iμαι δ' Επ' aκτα'iι;, άλλοτ' Εν πόντου σάλqι, 
πολλο'iι; διαύλοιι; κυμάτων φορούμενοι;, 

3ο aκλαυτοι; άταφο, ·  νvν δ' ύπερ μψρο> φίλrι> 
Έκάβrι> aίσσω, σwμ' Ερrιμώσαι; Εμόν, 
τριτα'iον �δrι φέγγοι; αlωρούμενοι;, 
οσονπερ Εν yfi τijδε Χερσονrισί'!: 
μ�τrιρ Εμ� δύστψοι; Εκ Τροίαι; πάρα. 

35 πάντει; δ' Άχαιοι ναvι; ΙΞχοντει; Ύίσυχοι 
θάσσουσ' Επ' aκτα'iι; τijσδε θρrικίαι; χθονόι;. 
ό Πrιλέως yaρ πα'iι; ίιπf.ρ τύμβου Φανεtι; 
κατέσχ' Άχιλλεvι; πaν στράτευμ' Έλλrινικόν, 
προ> οΤκον εvθύνοντας Εναλίαν πλάτrιν· 

40 αlτε'i δ' dδελΦ�ν τ�ν Εμ�ν Πολυξένψ 
τύμβqι φίλον πρόσφαyμα και γέρα> λαβειν. 
και τεύξεται τοvδ' οvδ' aδώρψοι; φίλων 
ιΞσται προι; aνδρwν· � πεπρωμένrι δ' aγει 
θανε'iν dδελΦ�ν τψδ' Εμ�ν Εν �ματι. 
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the towers of Troy were unscathed and Hector my 
brother was successful in battle, Ι grew up well tended 
like a sapling at the court of my father's Thracian guest
friend, though to my sorrow. But when Troy and the life 
of Hector were lost, and my father's hearth was over
thrown, and he himself fell beside the god-built altar, 
slaughtered by the murderous son of Achilles, my father's 
guest-friend killed me, unluckly man that Ι was, for my 
gold, and having killed me cast my corpse into the billow
ing sea, so that he himself might keep the gold in his 
house. Ι lie now near the beach, now amid the high swell 
of the main, carried to and fro by the waves' constant ebb 
and flow, unwept, unburied. And now deserting my body 
Ι flit above the heada of Hecuba my mother, hovering 
aloft for three days now, the whole time my poor mother 
has been here in the Chersonese since she left Troy. 

All the Achaeans, anchoring their ships, sit idle upon 
the shore of this land of Thrace. For Peleus' son Achilles 
appeared above his tomb and stopped the entire Greek 
fleet as they were steering their ships toward home, ask
ing to receive my sister Polyxena as a special sacrifice for 
his tomb and a prize of honor. And get it he will: he will 
not be left without a gift by his friends. For fate is lead
ing my sister to her death ση this day. My mother shall 

a In Homer and elsewhere in Greek literature, a ghost hover
ing above the head of someone asleep appears to him as a dream. 
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45 δυοί:v δ€ παίδοιv δύο vεκpω κατ6ιfιεται 
μ:ήτηp, f.μov τε τijι; τε δυστήvου κ6pηι;. 
Α.. , , ' ' Α.. λ ' , ψαvησομαι yap, ωι; ταψου τ ημωv τυχω, 
δούληι; ποδωv πάpοιθεv f.v κλυδωvίιιι . 
τοvι; yap κάτω σθέvοvται; f.ξrιτησάμηv 

50 τύμβου κυpijσαι κάι; χέpαι; μητpοι; πεσεί:v. 
τούμοv μev σδv οσοvπεp ήθελοv τυχεί:v 
eσται· yεpaιq. δ' f.κποδωv χωpήσομαι 
Έκάβπ πεpq. yap ήδ' ύπο σκηvijι; π6δa 
Άyαμέμvοvοι;, ιf>άvτασμα δειμαίvουσ' f.μ6v. 
φευ· 

55 ίf) μijτεp, ήτιι; f.κ τvpavvικ&v δ6μωv 
δούλειοv ήμαp είδει;, ώι; πpάσσειι; κακ&ι; 
οσοvπεp εli ποτ'. άvτισηκώσαι; δέ σε 
ιf>θείpει θε&v τιι; τijι; πάpοιθ' εύπpαξίαι;. 

ΕΚΑΒΗ 

ayετ', ίf) παί:δει;, τ7ιv ypavv πpο δ6μωv, 
60 ayετ' όpθοvσαι τ7ιv όμ6δουλοv, 

Τpιιιάδει;, ύμί:v, πp6σθε δ' avaσσav, 
[λάβετε ιf>έpετε πέμπετ' άείpετέ μου] 
yεpαιίiι; χειpοι; πpοσλαζύμεvαι· 

65 κάyω σκολιcp σκίπωvι χεpοι; 
διεpειδομέvη σπεύσω βpαδύπουv 
ήλυσιv apθpωv πpοτιθεί:σα. 

ίf) στεpοπa Δι6ι;, ίf) σκοτία vύξ, 
, 

' 

, , 

t/ 

τι ποτ αιpομαι εvvυχοι; ουτω 
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see two corpses of  two children, mine and her luckless 
daughter's . In order that Ι, poor wretch, may get burial, Ι 
shall appear in the sea swell before the feet of a slave girl. 
Ι have won permission from the powers below to pass into 
my mother's hands and receive buήal. For my part, then, 
all that Ι wish for Ι shall have. But now Ι shall get out of 
the path of aged Hecuba, for she is coming out from the 
tent of Agamemnon, frightened at the sight of me in her 
dream. Ah! Dear mother, who have lived to see the day 
of slavery after life in a royal house, how sad your fortunes 
are, as sad now as once they were happy! Some god is 
rώning you in compensation for your former prospeήty! 

Exit POLYDOR US. Enter HEC UBAJrom the skene accom
panied and supported by her former subjects. 

H E C U B A  

Daughters of  Troy, my children, take the old woman out 
in front of her house, raise up and take your fellow slave, 
once your queen, [take, bear, send, lift me,] holding me 
fast by my aged hand. Leaning upon the crook of your 
arm as my staff, Ι shall hasten my limbs' slow-foot 
advance. 

(sung) Ο gleam of Zeus's daylight, Ο black night, why 
is my heart so aflutter in the dark with fearful apparitions? 

β2-3 del. Bothe 
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δείμασι Φάσμασιv; αι π6τvια Χθώv, 
μελαvοπτερύyωv μaτερ όvείρωv, 
άποπέμπομαι evvvx_ov οψιv 
[ ήv περ'i παιδοι; έμοv TOV σιιιζομέvου κατa θρfικηv 
άμφ'i Πολυξείvηι; τε Φίληι; θυyατροι; δι' όvείρωv 
tε'lδov yap φοβερav οψιv eμαθοv έδάηvt ] .  
αι χ_θ6vιοι θεοί, σώσατε πα'iδ' έμ6v, 
"' , " :ι/ ' :ν ' , ..... οι; μοvοι; οικωv αyκυρ ετ εμωv 
τav χιονώδη θρfικαv κατέχει 
ξείvου πατρίου Φυλακα'iσιv. 
eσται τι vέov· 
ήξει τι μέλοι; yoεpov yοερα'iι;. 
οvποτ' έμa φρηv �δ' άλίαστοv 
φρίσσει ταρβε'i. 
ποv ποτε θείαv Έλέvου ψvx_av 
κα'i Κασσάvδραv έσίδω, Τριιιάδει;, 
ώι; μοι κρίvωσιv όvείρουι;; 
[ ε'lδοv yap βαλιav eλαΦοv λύκου αίμοvι χ_αλίi
σΦαζομέvαv, άπ' έμ/Jv yοvάτωv σπασθε'iσαv άvοίκτωι;. ]  
κα'i τ6δε δε'iμά μοι · 
.ηλθ' ύπf.ρ aκραι; τύμβου κορυφaι; 
Φάvτασμ' Άχ_ιλέωι;· 'fίτει δ€ γέραι; 
τ/Jv πολυμ6χ_θωv τιva Τρωιάδωv. 
άπ' έμaι; άπ' έμaι; o!)v τ6δε παιδοι; 
πέμψατε, δαίμοvει;, ίκετεύω. 

73-8 del. Baier, Wilamowitz 
Β5 άλίαστοv Nauck: -ος C 
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Ο lady Earth, mother of black-winged dreams, Ι thrust 
from myself the vision of this night [which Ι saw in 
dreams concerning my son kept safe in Thrace and about 
Polyxena my dear daughter, for Ι saw, beheld, learned of a 
fearful vision] ! Ο gods of the nether world, spare the life 
of my son! He is the last remaining anchor of my house 
and dwells in snowy Thrace in the keeping of his father's 
guest-friend. Some new sorrow shall come to pass. Α 
tearful strain will come to those already in tears . Never 
has my heart been so unabatingly fearful and anxious . 
Where can Ι see Helenus, that prophetic soul, or Cassan
dra so that they may interpret my dreams? [For Ι saw a 
dappled doe, its throat being cut by the bloody paw of a 
wolf, torn pitilessly from my knees.] Ι have this fear as 
well: the ghost of Achilles came and stood above the peak 
of his tomb. And he kept asking for one of the trouble
laden daughters of Troy as a prize of honor. From my 
daughter, from my daughter, Ι entreat you, Ο gods, avert 
this fate ! 

Enter C H O R U S  ofTrojan women by Eisoι::Ws Α. 

90-7 del. Baier, Wilamowitz, 90-1 recte, 92-7 fort. recte 
91 άvοίκτως Porson, glossemate άvηλει:dς fretus: άvάyκq. 

οίκτρι:dς C 
96 ά:π' έμΟ.r; άπ' έμar; oilν Bothe: άπ' έμ&ς ο-δν άπ' έμάr; C 
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ΧΟΡΟΣ 

Έκάβη, σποvδfj πpο<> σ'  ελιάσθψ 
τa<; δεσποσύνου<; σκηνa<; πpολιπσίΊσ', 

100 'ίν' εκληpώθψ και πpοσετάχθrιv 
δούλη, πόλεω<; &.πελαυνομένrι 
τij<; 'Ιλιάδα<;, λόγχrι<> αlxμfi 
δοpιθ�pατο<; πpο<; Άχαιων, 
συδεν παθέων &.ποκοvΦίζοvσ' 

105 dλλ' dγγελία<; βάpο<; &.pαμένrι 
μέγα σοί τε, yύναι, κi)pvξ aχέων. 
εν yap Άχαιων πλ�pει ξvνόδqι 
λέγεται δόξαι σ�ν πα'iδ' Άχιλε'i 
σφάγιον θέσθαι. τύμβου δ' επιβa<; 

110 οίσθ' οτε χpυσέοι<; εφάνrι σVν οπλοι<;, 
τa<; ποντοπόpου<; δ '  έσχε σχεδία<; 
λαίΦrι πpοτόνοι<; επεpειδσμένα<;, 
τάδε θωύσσων· Πο'i δ�, Δαναοί, 
τον εμον τύμβον 

115 στέλλεσθ' dγέpαστον &.φέντε<;; 
πολλi)<; δ' έpιδο<; συνέπαισε κλύδων, 
δόξα δ' εχώpει δίχ' &.ν' Έλλ�νων 
στpατον αlχμrιτ�ν, το'i<; μeν διδόναι 
τύμβqι σφάγιον, το'i<; δ' οvχι δοκοvν. 

120 �ν δε το μeν σον σπεύδων &.γαθον 
τi)> μαντιπόλου Βάκχrι> &.νέχων 
λέκτp' 'Αγαμέμνων- τω θησείδα δ', 
όζω Άθψων, δισσων μύθων 
p�τοpε> �σαν, yνώμτι δe μιίj. 
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C H O R U S  LEAD E R  

Hecuba, Ι have slipped away to you in haste, leaving my 
master's tent, where Ι was assigned by lot and sent as a 
slave when Ι was carried off from the city of Ilium, a cap
tive of the Achaean spear. Ι have not come to lighten any 
of your troubles but with a heavy burden of tidings, my 
lady, and as a messenger of grief. It is reported that in the 
full assembly of the Achaeans they have decided to sacri
fice your daughter to Achilles. He appeared in his golden 
armor, you remember, standing upon his tomb, and 
checked the seagoing ships, their sails bellied out to their 
forestays,• shouting, "Where are you going, Danaans, 
leaving my tomb without its prize ofhonor?" Great waves 
of strife clashed together, and opinion was divided in the 
host of Greek spearmen, some thinking it best to give the 
tomb a victim, others dissenting. Furthering your inter
ests was Agamemnon in loyalty to his mistress Cassandra, 
the inspired maenad.b But the sons of Theseus, two 
scions of Athens, although they made separate speeches, 

a For the meaning of this phrase, see Diggle σ η  Phaethon 86, 
Page, Further Greek Epigrams, p. 376. The ships were moving 
and had wind in their sails when Achilles' shouted accusation of 

ingratitude brought them to a halt. There is no evidence in the 
text that Achilles forced the Greeks to stay in the Chersonese by 
windlessness. The first mention of wind is line 900, where 
Agamemnon says that the god does not grant favorable breezes, 
and we are evidently meant to think of this as a new develop
ment. 

b Agamemnon takes Polyxena's part because his mistress Cas
sandra is Hecuba's daughter and Polyxena's sister. 
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125 σvνεχωρείτην, τον 'Αχίλλειον 
τύμβον στεΦανοvν α'ίματι χλωρf!J, 

' δ ' κ ' δ λ ' ' ' 'Φ ' τα ε ασσαν ραι;; εκτρ ουκ ε ατ-ην 
τf/ι;; 'Αχιλείαι;; 
πρ6σθεν θήσειν ποτε λ6γχ-ηι;; . 

130 σπουδαt δε λ6γων κατατεινομένων 
-ήσαν ίσαι πω<;, πρtν ό ποικιλ6Φρων 
κ6πι<; ήδυλ6γοι;; δ-ημοχαριστηι;; 
Λαεpτιάδ-ηι;; πείθει στρατιaν 
μη τον άριστον Δαναων πάντων 

135 δούλων σφαγίων οvνεκ' άπωθε'iν, 
μ-ηδέ τιν' εlπε'iν παρa ΦερσεΦ6νrι 
στάντα φθιμένων ώι;; άχάριστοι 
Δαναοt ΔαναοΊ.<; το'iι;; οlχομένοι<; 
ύπερ 'Ελλήνων 

140 Τροία<; πεδίων άπέβ-ησαν. 
.fίξει δ' Όδυσεvι;; όσον ούκ ήδ-η 
πωλον άΦέλξων σων άπο μαστων 
εκ τε γεραιaι;; χεροι;; όρμήσων. 
άλλ' ίθι ναούι;;, ίθι προ<; βωμού<;, 

145 [� r•  'Α ' , , , ] ιο, γαμεμνονο<; ικετι<; γονατων, 
κήρυσσε θεοv<; τού<; τ' ούρανίδαι;; 
τού<; θ' ύπο γαία<;. � γάρ σε λιταt 
διακωλύσουσ' όρΦανον ε'ίναι 
παιδοι;; μελέαι;; � δε'i σ' έπιδε'iν 

150 τύμβιιι προπετfj Φοινισσομέν-ην 
α'ίματι παρθένον έκ χρυσοφ6ρου 
δειpfjι;; νασμf!J μελαναvγε'i. 
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yet were σf a siηgle miηd, that the Greeks shσuld crσwn 
Achilles' tσmb with fresh blσod, and that they wσώd 
ηever set the lσve σf Cassandra abσve Achilles' spear. 
The warmth σf debate ση either side was abσut equal 
uηtil that wily kηave, that hσηey-tσηgued demagσgue 
Odysseus, urged the army ησt tσ reject the mσst valiaηt σf 
all the Danaaηs merely tσ avσid sheddiηg a slave's blσσd, 
aηd said that ησηe σf the falleη shσuld stand iη Perse
phσηe's realm and say that Greeks left the plaiηs σf Trσy 
withσut thaηkiηg Greeks whσ had died fσr Greeks . 
Odysseus is cσmiηg at σηce tσ tear the fσal frσm yσur 
breast and rush her away frσm yσur aged embrace. But 
gσ tσ the temples ,  gσ tσ the altars, [sit as a suppliant 
befσre the kηees σf Agamemηση,] call upση the gσds, 
thσse σf heaveη and thσse beηeath the earth! Fσr either 
yσur prayers will save yσu frσm the lσss σf yσur uηlucky 
daughter σr yσu must lσσk ση as the girl falls blσσdied 
befσre the tσmb, a dark stream σf blσσd flσwiηg frσm her 
gσld-decked thrσat. 

145 del. Heimsoeth 
147 γαίας Porson: yαΖαν C 
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ΕΚΑΒΗ 

οί  'γω μελέα, τί  ποτ' &:πύσω; 
ποίαν ιiχώ, πο'iον οδυpμόν, 
δειλαία δειλαίου yήpως 
<και> δουλείας τίiς ov τλατίiς, 
τίiς ov ψεpτίiς; ωμοι μοι. 
τίς aμύνει μοι; ποία γενεά, 
ποία δε πόλις; ψpοvδοο; πpέσβυο;, 
ψpοvδοι πα'iδεο;. 
ποίαν � ταύταν � κείναν 
στείχω; ΠΟL δΥι σωθ&; ποv τι<; 
θε&ν � δαίμων f.παpωγός; 
6J κάκ' f.νεγκοvσαι 
Τpιpάδεο;, 6J κάκ' f.νεγκοvσαι 
πfιματ', ιiπωλέσατ' ώλέσατ'· οvκέτι μοι 
βίος ιiγαστοο; f.ν ψάει. 
6J τλάμων άγησαί μοι πού<;, 
άyησαι τ� yηpαι� 
πpο<; τάνδ' αvλάν. 6) τέκνον, 6) πα'i 
δυστανοτάτας ματέpος, ίΞξελθ', 
ίΞξελθ' οΊκων, 
aιε <σίiς> ματέpο<; αvδάν. 

ιω τέκνον [ ώς εlδfjς οίαν οία ν 
ιiίω ψάμαν πεpι σίiς ψυχίi-;] .  
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Ah me, what unhappiness is mine! What shall Ι utter, 
what sound, what cry of lamentation, since Ι am wretched 
with wretched old age and slavery unbearable, unen
durable? Ah me! Who is my protector? What family, 
what city? Gone is my aged husband, gone are my chil
dren. What road shall Ι walk, this one or that? Where 
shall Ι reach safety? Where is there god or power to help 
me? Daughters of Troy, who have endured trouble, trou
ble, you have brought me destruction, destruction! Νο 
more is life in the light of day desirable to me! 

She tums and πwves toward the skene. 

Lead me, unhappy feet, lead, Ι pray, the old woman 
toward the tent here ! Ο daughter, Ο child of a mother 
most luckless ,  come forth, come forth from your lodging, 
hear the voice of your mother! 

Hear me, daughter [, so that you may know what kind 
of report Ι have heard concerning your life] ! 

Enter POL YXE NA from the skene . 

a From here to line 215 Hecuba's and Polyxena's words are 
sung. 

157 <καt> add. Tήclinius 
159 γενεά Porson: γέννα C 
163 δi) σωθω Diggle:  δ' iίσω C 
171 yηpaιij. Hermann: γραίq C 
174 <σa>> Dale 
175 ίω Reisig: 6J C 
175-6 ώ<; . . .  ψυχίi> del. Hartung 
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ΠΟΛΤSΕΝΗ 

μ&τερ μ&τερ, τ ί  βοfi,ι;; τ ί  νέον 
καpύξασ' ο'ίκων μ' ώστ' οpνιν 
θάμβει τwνδ' έξέπταξαι;; 

ΕΚΑΒΗ 

180 ώμοι μοι  τέκνον. 

185 

ΠΟΛΤSΕΝΗ 
τί  με δvσφημε'iι;; φpοίμιά μοι κακά. 

ΕΚΑΒΗ 

ΠΟΛΤSΕΝΗ 

έξαύδα · μ-fι κpύlfιτι<> δαp6ν. 
δειμαίνω δειμαίνω, μ&τερ, 

, ' ) , τι ποτ αναστενειι;. 

ΕΚΑΒΗ 

τέκνον τέκνον μελέαι; ματp6ι; . . .  

ΠΟΛΤSΕΝΗ 

τί  τ6δ' άγγέλλειι;; 

ΕΚΑΒΗ 
. . . σφάξαι σ'  Άpγείων κοινa 
συντείνει πpοι; τύμβον γνώμα 

190 Πηλείq. γέννq.. 

ΠΟΛΤSΕΝΗ 

ο'ίμοι, μ&τεp, πwι; ΦθέγΎ!Ι; 
άμέγαpτα κακwν μάvvσ6ν μοι, 
μάνvσον, μ&τεp. 
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P O LYXE NA 

Mother, what are these cries? What news do you bring 
that you scare me from this house in teπor like a bird? 

H E C U B A  

Alas, my child! 

PO LYXE N A  

Why do you address me with these ill-omened words? 
They are the prelude to disaster. 

H E C U B A  

Alas for your life ! 

P O LYXE NA 

Speak out: hide it no longer! Ι am afraid, mother, afraid 
to hear what it is you are lamenting! 

H E C U B A  

Child, child of a luckless mother, . . .  

PO LYXE NA 

What is this news you bring? 

H E C U BA 

. . .  it is the common decree of the Argive army to sacrifice 
you at the tomb of Peleus' son. 

PO LYXE NA 

Ah, mother, what do you mean? Tell me of this misery 
unenviable, mother, tell me! 

177 μο:rεp μο:rεp Reisig: ίω μ- μ- fere C 
179 τωνδ' Reiske· ταιδ' C 
186 τέκνον τέκνο� Hermann: ίiJ τ- τ- fere C 
190 Ηηλεί� Paley: Πηλείδα vel -είδου C 
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ΕΚΑΒΗ 

αύδώ, πα'i, δvσψήμοvι; ψήμαι;, 
195 άγγέλλοvσ' Άργείων δόξαι 

ψήψqι τίiι; σίiι; πεp'i μοίραι;. 

άντ. 

ΠΟΛΤSΕΝΗ 

ίiJ δεινa παθοvσ', 6J παντλάμων, 
6J δvστάνοv, μίiτερ, βιοτίi<>, 
οίαν οίαν α� σοι λώβαν 

200 <λώβαν> έχθίσταν άρρήταν τ' 
ίiJρσέν τιι; δαίμων· <ώμοι.> 
ούκέτι σοι πα'iι; άδ' ούκέτι δ-fι 
yήpq- δειλαία δειλαίqι 
σvνδοvλεύσω. 

205 σκύμνον yάρ μ' ώστ' ούpιθpέπταν 
μόσχον δειλαία δειλαίαν 
< . . . . . . . . . . . . . . .  > έσόΨrι 
χειροι; άναρπαστaν 
σίiι; aπο λαιμότομόν θ' "Αιδq-
yίiι; ύποπεμπομέναν σκότον, eνθα νεκρών 

210 μέτα τάλαινα κείσομαι. 
κα'i σοv μέν, μίiτεp, δvστάνοv 
κλαίω πανδύpτοιι; θpήνοιι;, 
τούμοv δε βίου λώβαν λύμαν τ' 
ού μέγα κλαίομαι, άλλιl θανε'iν μοι 
<τοv ψέγγοι; όpίiν> 

215 πότμοι; κρείσσων έκύpησεν. 
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H E C U B A  

lt  i s  a tale of evil omen that Ι tell, my child, for Ι bήng the 
news that the Argives have voted about your fate. 

P O LYXE N A  

Ο mother of  terrible suffering, of  utter wretchedness, of 
life ill-starred, what outrage, hateful and unspeakable, has 
some power roused once more against you! Ah me! Νο 
longer, no longer shall you in your wretched old age have 
your unhappy daughter to share in your slavery. For like 
the young of a wild beast of the mountain, a miserable 
calf, you in your misery < . . . . . . . . . . .  > shall see me torn 
from your arms and sent down with throat cut to Hades, 
to the darkness of the earth. There among the dead a 
wretched creature Ι shall lie . And it is for you, unhappy 
mother, that Ι weep with tearful lamentation, but the bru
tal outrage to my life-this Ι do not much lament, for 
death has come to me as a better fate <than life>. 

Enter O D Y S S E U S  with retinue by Eisodos Α. 

196 μοίρας; Page: μοι ψυχίiς fere C 
198 δύστανος; Wecklein 
200 <λώβαν> Hermann 
201 <όJμοι> Diggle 
206 suspectus post h. ν. lac. indic. Murray 
211 σοv Heimsoeth ex �: σe C 
213 τοvμοv . . .  βίου Koνacs: τον έμον . . .  βίον C 
214 μέγα κλαίομαι Willink: μετακλαίομαι C post h. ν. 

lac. stat. Koνacs 
215 πότμος Weil: ξυντυχία C 
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ΧΟΡΟΣ 

και μην Όδvσσεvς' έρχεται σποvδfi ποδ6ς', 
'Εκάβη, νέον τι προς' σe σημανίJν έπος'. 

ΟΔΤΣΣΕΤΣ 

yύναι, δοκίJ μέν σ'  είδέναι yνώμην στρατοv 
ΨiJΦ6ν τε τΥιν κρανθείσαν, άλλ' όμως" φράσω· 

220 έδοξ' 'Αχαιοίς" παίδα σΥιν Πολvξένηv 
σφάξαι προς' όρθον χίJμ' 'Αχιλλείοv τάφου. 
ήμaς' δe πομποvς" και κομιστijρας' κ6ρης' 
τάσσοvσιν είναι· θύματος" δ' έπιστάτης" 
ίερεύς' τ' έπέσται τοfιδε παίς' Άχιλλέως". 

225 οίσθ' ο�ν ο δρaσον· μήτ' ιiποσπασθfiς' βίq. 
μήτ' ές' χεpίJν aμιλλαν έξέλθrις' έμοί· 
yίyνωσκ' άνάyκην και παροvσίαν κακίJν 
τίJν σίJν. σοΦ6ν τοι κάν κακοίς" & δεί φρονείν. 

ΕΚΑΒΗ 

αίαί· παρέστηχ', ώς' έοικ', άγων μέγας', 
230 πλήρης' στεναyμίJν οίιδe δακρύων κεν6ς". 

κayωy' aρ' οίικ έθνrισκον oii μ' έχρi)ν θανείν, 
οίιδ' ώλεσέν με Ζεύς", τρέφει δ', όπως" όρίJ 
κακίJν κάκ' άλλα μείζον' ή τάλαιν' έγώ. 
εί δ' έστι τοίς" δούλοισι τοVς" έλεvθέροvς" 

235 μη λvπρa μηδe καρδίας' δηκτήρια 
έξιστορijσαι, tσοι μeν είρijσθαιt χρεών, 
ήμaς' δ' άκοvσαι τοvς' έρωτίJντας" τάδε. 

ΟΔΤΣΣΕΤΣ 
έξεστ', έρώτα· TOV χρ6νοv yaρ οίι ΦθονίJ. 
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H E C U BA 

C H O R U S LEAD E R  

See! Here comes Odysseus with haste in his step, 
Hecuba, to bήng you fresh news. 

ODYS S E U S  

Lady, Ι think you know the will o f  the army and the vote 
that was cast, but still Ι will tell you: the Argives have 
resolved to slay your daughter Polyxena at the high burial 
mound of Achilles' tomb. They have made me the escort 
to fetch the girl. Presiding over this sacrifice as its priest 
will be Achilles' son. Here then is what you must do: do 
not make me tear her from you by force or try to fight me 
hand to hand. Recognize that hard necessity is upon you 
and that this is the hour of trouble for you. Even in 
misfortune it is wise to take the attitude circumstance 
requires. 

H E C U B A  

Ο grief! l t  seems there i s  a great struggle at hand, one 
full of groans and with no lack of tears ! Ι did not die, it 
now appears, when Ι ought to have died, and Zeus did not 
kill me but keeps me alive, poor wretch, only to see new 
misfortunes still greater than the old! But if slaves may 
address to the free such questions as do not cause them 
pain or sting their hearts, it is right for you to reply and 
for us the askers to listen. 

ODYS S E U S  

l t  i s  permitted: ask your questions. Ι do not begrudge 
you the time. 

224 έπέσται Nauck: έπέστη C 
227 yίyνωσκ' aνάyκην Herwerden: yίyνωσκε δ' aλκ7ιν C 
236 σe μeν aμείβεσθaι Herwerden 
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ΕΚΑΒΗ 

ο'ίσθ' ήνίκ' ήλθες 'Ιλίου κατάσκοποι; 
240 δυσχλαινίq. τ' άμορφοι; ομμάτων τ' άπο 

φόνου σταλαγμοι σr,ν κατέσταζον γένυν; 

ΟΔΠ:$ΕΠ: 

ο'ίδ' ·  ού γcψ άκρας καρδίας eιfιαυσέ μου. 

ΕΚΑΒΗ 

eγνω δέ σ' 'Ελένη και μόντι κατε'iπ' έμοί; 

ΟΔΤ$$ΕΤ$ 

μεμνήμεθ' έι; κίνδυνον έλθόντει; μέγαν. 

ΕΚΑΒΗ 

245 iίιfιω δε γονάτων των έμων ταπεινοι; ών; 

ΟΔΤ$$ΕΤ$ 

246 ώστ' ένθανε'iν γε σο'iι; πέπλοισι χε'iρ' έμήν. 

ΕΚΑΒΗ 

249 τί δf)τ' eλεξαι; δοvλοι; &ν έμοι; τότε; 

ΟΔΤ$$ΕΤ$ 

250 πολλων λόγων εύρήμαθ' ώστε μη θανε'iν. 

ΕΚΑΒΗ 

247 eσωσα δf)τά σ' έξέπεμιfιά τε χθονόι;; 

ΟΔΤ$$ΕΤ$ 

248 ώστ' είσορaν γε Φέγγοι; ήλίου τόδε. 

245-5l hoc ordine pars codd. 
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H E C U BA 

Do you remember when you came to spy on Ilium, your 
appearance disfigured by tattered clothes and with blood 
dήpping from your brow onto your chin?a 

O D Y S S E U S  

Ι do. I t  touched me  to  my heart's core. 

H E C U BA 

Did Helen recognize you and reveal you to me alone? 

O D Y S S E U S  

Ι remember that Ι ran into grave danger. 

H E C U BA 

And did you humbly touch my knees in supplication? 

O D Y S S E U S  

So  much so  that my hand in  the folds of  your robe went 
numb. 

H E C U B A  

What did you say when you were my slave on that occa
sion? 

O D Y S S E U S  

All the words Ι could find to avoid being killed. 

H E C U BA 

And did Ι spare your life and send you out of the country? 

O D YS S E U S  

Yes, and that i s  why today Ι am looking on  the sun's light. 

• In Odyssey 4.244-56 the story is told of Odysseus' coming 
to Troy as a spy, disguised by ragged clothing and self-inflicted 
wounds. In Homer's version only Helen realizes his identity. 
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ΕΚΑΒΗ 
251 οvκουv κακύvυ το'ί:σδε το'ί:ς βουλεύμασιv, 

8ς έξ έμοv μev έπαθες οία Φiις παθε'iv, 
δρ�ς δ' ovδev ήμΟ.ς ε-δ, κακώς δ' οσοv δύvq.; 
aχάριστοv ύμώv σπέρμ', οσοι δημηγόρους 

255 ζηλοvτε τιμάς ·  μηδe γιγvώσκοισθέ μοι, 
ο� τοvς φίλους βλάπτοvτε<; ov ψροvτίζετε, 
1)v το'iσι πολλο'ί:ς προς χάριv λέγητέ τι. 

aτaρ τί δη σόψισμα τοvθ' ήγούμεvοι 
ές τ'Ιjvδε πα'iδα ψijψov ώρισαv ψόvου; 

26ο πότερα το χρ7) σΦ' έπ7)γαγ' avθρωποσψαγε'iv 
προς τύμβοv, έvθα βουθυτε'iv μΟ.λλοv πρέπει; 
1) τοvς κταvόvτας avταποκτε'ί:vαι θέλωv 
ές τ'Ιjvδ' 'Αχιλλεvς έvδίκως τείvει ψόvοv; 
aλλ' ovδev αvτοv ήδε γ' ε'ίργασται κακόv. 

265 [Έλέvηv vιv αίτε'iv xρijv τάΦιιι προσψάγματα · 
κείvη γaρ ώλεσέv vιv ές Τροίαv τ' άγει. ] 
εί δ' αίχμαλώτωv χρ-ή τιv' έκκριτοv θαvε'iv 
κάλλει θ' ύπερψέρουσαv, ovx ήμώv τόδε· 
ή Τυvδαρtς γaρ είδος έκπρεπεστάτη, 

270 aδικοvσά θ' ήμώv ovδev .ησσοv ηύρέθη. 
τiiι μev δικαίιιι τόvδ' άμιλλώμαι λόγοv· 

& δ '  avτιδοvvαι δε'i σ' aπαιτούσης έμοv 
aκουσοv. ήψω τiJς έμiJς, ώς ψfις, χερος 
και τijσδε γραίας προσπίτvωv παρηίδος ·  

275 avθάπτομαί σου τώvδε τώv αvτώv έγω 
χάριv τ' aπαιτώ τiιv τόθ' ίκετεύω τέ σε, 
μ-ή μου το τέκvοv έκ χερώv aποσπάστις 
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H E C U B A  

Is i t  not then utter baseness to  put forward these propos
als of yours? You have been treated by me as you admit 
you were treated, yet you do me no good but instead all 
the harm you can. An ungrateful lot you all are, who want 
to be political leaders ! Never may you be acquaintances 
of mine ! You do not care that you harm your friends pro
vided that you say something to gratify the crowd! 

But what cleverness did they imagine it was when they 
passed a sentence of death against this gi�? Was it Fate 
that induced them to perform human sacri)lice at a tomb, 
a place where the sacήfice of a bull is more fitting? Or if 
Achilles wished to pay back those who killed him, is it 
ήght for him to murder her? She has done him no harm. 
[He ought to be asking for Helen as a victim for his tomb. 
For she caused his death by bήnging him to Troy. ] But if 
it is necessary that of captives the choicest and most beau
tiful be put to death, that honor does not belong to us. 
Tyndareus' daughter Helen is the most outstanding in 
beauty, and she has clearly done him no less harm than we 
Trojans did. 

Justice is the ground on which Ι make this plea. But 
hear also what return you must make, since Ι am demand
ing return, for kindness received. (She supplicates 
Odysseus, grasping his hand and chin.) As you admit, 
you fell in supplication before me and grasped my hand 
and my aged cheek. Ι grasp you in the same way, and Ι 
ask for the return of the favor Ι showed you then, and Ι 
beg you: do not tear my child from my arms, do not kill 

260 ΧΡ'Υι Ν auck: xρfjv C 265-6 del. Kovacs 
274 γραίας Valckenaer: γεραιaς vel γηρ- C 
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μηδε κτάvητε· των τεθvηκ6των άλιι;. 
[ταύτυ γέγηθα κaπιλήθομαι κακων. 

280 ήδ' aντι πολλων έστί μοι παραψυχή, 
π6λιι;, τιθήνη, βάκτρον, ήγεμων όδοiJ . ]  
ού τοvι; κρατοvνται; χρiι κρατε'iν &. μη χρεων 
ούδ' εύτvχοvνται; ε-ο δοκε'iν πράξειν aεί· 
κaγω γaρ η ποτ' aλλa νvν ούκ είμ' eτι, 

285 τον πάντα δ' ολβον ήμαρ έν μ' aψείλετο. 
aλλ', & ψίλον γένειον, αlδέσθητί με, 

ο'tκτιρον· έλθων δ' εlι; 'Αχαιικον στρατον 
, t ' , ,ι...θ , παρηγορησον ωι; αποκτεινειν ψ ονοι; 

..... "' ' ..... , , , γvναικαι;, αι; το πρωτον ουκ εκτεινατε 
290 βωμων aποσπάσαντει; aλλ' ιi:ικτίρατε. 

ν6μοι; δ' έν ύμ'iν το'iι; τ' έλεvθέροιι; ίσοι; 
και το'iσι δούλοιι; αrματοι; κε'iται πέρι. 
το δ '  aξίωμα, κ&ν κακωι; λέγυι;, το σον 
πείσει· λ6γοι; γaρ ΕΚ τ' aδοξούντων ιων 

295 κaκ των δοκούντων αύτοι; ού ταύτον σθένει. 

Χ Ο ΡΟ :Σ 

ούκ eστιν ούτω στερροι; aνθρώπου ψύσιι; 
ήτιι; γ6ων σων και μακρων όδυρμάτων 
κλύουσα θρήνους ούκ &ν έκβάλοι δάκρυ. 

ΟΔΤ:Σ:ΣΕΤ:Σ 

'Εκάβη, διδάσκου, μηδε τιp θυμουμένιρ 
300 τον ε15 λέγοντα δυσμειιi) ποωv ψρενί. 

έγω το μεν σον σωμ' ύψ' οvπερ εύτύχουν 
σι[ιζειν έτοιμ6ι; εlμι κούκ aλλωι; λέγω· 
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her! Enough have been killed already! [Ι  take joy in her 
and forget my troubles .  She is a consolation to me for 
many things, she is my city, my nurse, my staff, my guide 
upon the road.] Those who have power ought not to exer
cise it wrongfully, nor when they are fortunate should 
they imagine that they will be so forever. Ι too was once 
someone of importance, but now Ι am so no longer: a sin
gle day has stolen all my happiness from me. 

But, Ι beg you by your beard, have pity on me, have 
pity! Go to the Achaean army and deflect them from 
their purpose, tell them that it calls forth ήghteous anger 
to slay women you once spared out of pity when you took 
them from the altars. Moreover in your country there is a 
law laid down, the same for free men and slaves, concem
ing the shedding of blood. What is more, even if you 
speak without eloquence, your prestige will carry the day. 
For the same speech has quite a different force if it is 
spoken by a man of repute or by a nobody. 

C H O R U S  L E AD E R  

Ν ο nature i s  s o  unfeeling that it can hear your groans and 
your long lamentations without shedding a tear. 

O D Y S S E U S  

Hecuba, hear what Ι have to  teach you, and do not in 
anger make an enemy in your heart of one who gives you 
good advice. Ι am ready-I will not say otherwise-to 
save your life, since at your hands Ι enjoyed good fortune. 

279-Sl del. Kovacs (279 iam Hartung cl. Or. 66) 
293 λέΎΙJ<; vertit Ennius, fr. 172 Jocelyn, coni. Muretus: -rι C 
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& δ' εΊπον είι;; άπαντα<; OVK aριιήσομαι, 
Τροίαι;; άλούσηι;; aνδρι τί;ι πρώτιy στρατοv 

305 σΥιν πα'iδα δοvναι σφάγιον eξαιτουμένιy. 
eν τί;ιδε γaρ κάμνουσιν αί πολλαι πόλειι;;, 
όταν τι<; eσθλοι;; και πρόθυμοι;; &ν avfιρ 
μηδεν Φέρηται τών κακιόνων πλέον. 
ήμ'iν δ' Άχιλλεvι;; άξιοι;; τιμ-ηι;;, γύναι, 

310 θανων ύπερ γ-ηι;; Έλλάδοι;; κάλλιστ' aνήρ. 
οvκουν τόδ' αlσχρόν, εl βλέποντι μf.ν Φίλιy 
χρώμεσθ', eπει δ' ολωλε μη χρώμεσθ' eτι; 
ε'lέν· τί δ-ητ' eρει τιι;;, 7ίν τι<; αv Φαvn 
στρατοv τ' ι'iθροισι<; πολεμίων τ' aγωνία; 

315 πότερα μαχούμεθ' ή Φιλοψvχήσομεν, 
τον κατθανόνθ' όρώντει;; ov τιμώμενον; 
και μην eμοιγε ζώντι μεν καθ' ήμέραν 

) I ' :J/ I ' -,\ ' I :J/ κει σμικρ εχοιμι παντ αν αρκουντωι;; εχοι· 
τύμβον δε βουλοίμψ llν aξιούμενον 

320 τον eμον όρΟ..σθαι· διa μακροv γaρ ή χάριι;; . 
εl δ' οlκτρa πάσχειν Φτίι;;, τάδ' avτάκουέ μου· 

εlσιν παρ' ήμ'iν οvδεν ήσσον ι'iθλιαι 
γρα'iαι γvνα'iκει;; ήδε πρεσβvται σέθεν, 
vύμφαι τ' aρίστων νυμφίων τητώμεναι, 

325 �ν ήδε κεύθει σώματ' Ίδαία κόνιι;; . 
τόλμα τάδΌ ήμε'iι;; δ', εl κακώι;; νομίζομεν 
τιμΟ..ν τον eσθλόν, aμαθίαν όΦλήσομεν· 
οί βάρβαροι δε μήτε τοvι;; φίλου<; φίλου<; 
ήγε'iσθε μήτε τοvι;; καλώι;; τεθvτικόται;; 

330 θαυμάζεθ', ώι;; llν ή μεν Έλλaι;; εvτvχfj, 
ύμε'iι;; δ' eχτιθ' όμοια το'iι;; βουλεύμασιν. 
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But Ι shall not unsay what Ι said to the whole assembly, 
that since Troy has been captured, we ought to sacrifice 
your daughter to the most valiant man in the army since 
he has asked for her. It is exactly here that most cities get 
into trouble, when a man who is both valiant and eager to 
serve wins no greater pήze of valor than his inferiors. 
Achilles is worthy of honor in our eyes, lady, since he died 
a most glorious death on behalf of the land of Greece. Is 
it not a disgrace if we treat him as our fήend while he 
lives but after he is dead treat him so no longer? What 
then will people say if occasion aήses to muster the army 
again and fight the enemy? Will we fight, or will we save 
our skins since we notice that those who die receive no 
honor? Besides, Ι at any rate would be satisfied in life if Ι 
had only a little for my daily needs . But Ι would like to 
see my tomb held worthy of honor: that is gratitude that 
endures. 

If you claim that your sufferings are worthy of pity, 
hear what Ι have to say in reply. We have in Greece gray
haired women and old men who are no less wretched 
than yourself, and also bήdes bereft of their brave bήde
grooms, men whose bodies are covered by the soil of 
Troy. You must bear up under this. As for us, if it is a bad 
custom to honor the brave warήor, we will incur the 
charge ofhardheartedness. Continue, barbarian peoples, 
not regarding your friends as friends and not honoήng 
those who have died noble deaths, so that Greece may 
prosper while you enjoy the fate your pήnciples deserve! 

320 τον έμον] στεψάνων Porson: στεψων Weil: τιμων Sakor
raphos 
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ΧΟΡΟ:$ 

αία'i· το δοvλον ώς κακον πέψυκ' άει 
τολμίi- θ' &. μη χρfι, τfi βίq. νικώμενον. 

ΕΚΑΒΗ 

6J θύγατερ, ούμοι μeν λ6γοι προς αίθέρα 
335 ψροvδοι μάτηv pιψθέντες άμψι σοv ψ6νου· 

σV δ', ε'ί τι μείζω δύναμιν .η μ-ήτηρ εχεις, 
σπούδαζε πάσας ώστ' άηδ6νος στ6μα 
ψθογγaς ίε'iσα, μη στερηθiιναι βίου. 
πρ6σπιπτε δ '  οίκτρως τοvδ' Όδυσσέως γ6νυ 

340 ' �θ' ( , δ ' '-1.. , ' ' και πει εχεις ε προψασιν· εστι γαρ τεκνα 
και τqlδε) τiιν σiιν ώστ' έποικτ'iραι τύχrιv· 

ΠΟΛΤΞ ΕΝΗ 

όρω σ', ΌδυσσεV, δεξιaν ύψ' είματος 
κρύπτοvτα χε'iρα και πρ6σωπον εμπαλιν 
στρέψοντα, μfι σου προσθίγω γενειάδος. 

345 θάρσει· πέψεvγας τον έμον Ίκέσιον Δία· 
ώς eιfιομαί γε TOV τ' άναγκαίου χάριν 
θανε'iν τε χρfιζουσ'· εί δe μη βουλfισομαι, 
κακη ψανοvμαι και ψιλ6ιfιυχος γvνfι. 
τί γάρ με δει ζiιν; fι πατiιρ μeν ήν άναξ 

350 Φρυγων άπάντων· τοVτ6 μοι πρωτον βίου. 
επειτ' έθρέψθηv έλπίδων καλων ύπο 
βασιλεVσι vύμψη, ζiιλον ού σμικρον γάμων 
, ' " δ .... ' t' , ' , Α.. 'ξ εχουσ , οτου ω μ εστιαν τ αψι ο μαι· 
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C H O R U S  LEAD E R  

Ah me! What an evil thing slavery always is! Slaves suffer 
injustice when violence overcomes them. 

H E C U BA 

( releasing her suppliant grasp and rising to her Jeet) 
Daughter, my speech pleading against your murder has 
been cast idly to the winds. But if you have any power 
greater than your mother's, spare no effort and utter like 
some nightingale all the notes within you so that you may 
not be robbed of life. τhrow yourself heartrendingly at 
the knees of this man and try to win him over (you have a 
basis for your plea, for he has children too) so that he may 
take pity on your fate !  

Odysseus tums his head away and covers his right hand 
in his garments. 

P O LYXE NA 

Odysseus, Ι see that you are hiding your ήght hand under 
your cloak and turning your face away so that Ι may not 
touch your chin. Courage ! You have escaped from my 
Zeus of Suppliants !a  Ι shall follow you, both because Ι 
must do so and because Ι want to die . If Ι refuse to die, Ι 
will show myself to be a craven and cowardly woman. 
Why should Ι live? My father was king of all the Phry
gians: that was how Ι started life . And then Ι was raised 
in high hopes that Ι would be the bride of royalty, and that 
it would be no small cause of rivalry whose hearth and 

• Zeus Hikesios watches over suppliants, both those who take 
refuge at shήnes and those who throw thernselves at the knees of 
others. Refusing a request rnade by a suppliant was regarded as 
an offense against hirn. 
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δέσποινα δ '  Υι δύστηνοι; Ίδαίαισιν -η 
355 yυναιξί, παρθένοι<; τ' aπόβλεπτοι; μέτα, 

'ίσrι θεοίσι πλην το κατθανείν μόνον. 
νvν δ' εlμ'i δούλrι. πρωτα μέν με τοvνομα 
θανείν ερaν τίθrισιν OVK εlωθοι; ον· 
επειτ' ίσωι; ί'lν δεσποτων ωμων φρένα<; 

360 τύχοιμ' aν, οστιι; aρyύρου μ' ωνήσεται, 
την 'Έκτορόι; τε χaτέρων πολλων κάσιν, 
προσθε'iι; δ' aνάyκrιν σιτοποιον Εν δόμοι<; 
σαίρειν τε δωμα κερκίσιν τ' εφεστάναι 
λυπρaν ayουσαν Υ]μέραν μ' aναyκάσει · 

365 λέχrι δε τaμa δοlιλοι; ωνψόr; ποθεν 
χρανεί, τυράννων πρόσθεν �ξιωμένα. 
ov δi)τ' ·  aΦίrιμ' ομμάτων Ελευθέρων 
φέyyοι; τόδ', 'Άιδrι προστιθείσ' εμον δέμαι;. 
ay' οf!ν μ', Όδυσσεv, κα'i διέρyασαί μ' ayων· 

370 οvτ' ελπίδοι; yaρ ούτε του δόξrιι; όρω 
θάρσο<; παρ' Υ]μίν ω, ποτ' εfl πρaξαί με χρή. 
μi)τερ, σv δ' Υ]μίν μrιδεν εμποδων yένrι 
λέyουσα μrιδε δρωσα, συμβούλου δέ μοι 
θανείν πρ'iν αlσχρων μη κατ' aξίαν τυχείν. 

375 οστι<; yaρ OVK είωθε yεύεσθαι κακων 
φέρει μέν, dλyεί δ '  αvχέν' εντιθε'iι; ζυyqΊ· 
θανων δ' ί'lν είrι μaλλον εvτυχέστεροr; 
� ζων· το yaρ ζi)ν μη καλω., μέyαr; πόνο<;. 

ΧΟΡΟΣ 
δεινο<; χαρακτηρ κaπίσrιμοι; Εν  βροτο'ir; 

380 εσθλων yενέσθαι, κaπ'i μείζον ερχεται 
τi)ι; εVyενεία<; όνομα τοίσιν dξίοιι;. 
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home Ι should grace. Το the women of Troy Ι, ill-starred 
wretch, was their lady mistress, and in the company of the 
young girls Ι was conspicuous, like the gods in all but my 
mortality. But now Ι am a slave. First, the very word in 
its strangeness makes me long to die . Then perhaps Ι 
shall get a cruel-hearted master, who shall buy me for so 
much silver, me, the sister of Hector and many other 
noble brothers, and compel me to serve in the palace 
kitchen, to sweep the floors, and to tend the Ioom, living a 
life of misery. Some slave, bought from who knows 
where, will defile my bed, a bed once deemed worthy of 
royalty. It shall not be! From eyes still free Ι shut out the 
light of day and consign myself to the world below! Take 
me away, Odysseus, and in the taking end my life! For Ι 
see no encouraging hope or thought that Ι shall ever be 
happy. Mother, do not oppose me by word or deed, but 
rather share my wish that Ι should die before Ι meet with 
a disgrace my rank does not deserve. One who is unac
customed to the experience of disaster, though he 
endures it, yet feels pain at putting his neck in the yoke. 
He will be luckier dead than alive, for life without honor 
is sore vexation. 

C H O R U S LEAD E R  

How strangely unmistakable is the stamp of noble birth 
among mortals ! More marvelous still is nobility's name in 
those worthy of it. 

367 ελευθέρων Blomfield: ελεύθερον C 

431 



E U R I P I D E S  

ΕΚΑΒΗ 

καλω., μεv εΊπα<;, θύyατεp, άλλa τψ καλψ 
λύπη πpόσεστιv. εi δε δει τψ Πηλέω<; 
χάpιv yεvέσθαι παιδι και ψόyοv ψvyεtv 

385 ύμii<>, Όδvσσεv, rήvδε μεv μ'fι κτείvετε, 
ήμii<> δ' ayovτε<; πpο<; πvpav 'Αχιλλέω<> 
κεvτεtτε, μ'fι ψείδεσθ' ·  έγώ 'τεκοv Πάpιv, 
8., παtδα θέτιδο<; &Jλεσεv τόξοι<; βαλώv. 

ΟΔΤ��ΕΤ� 

ού σ', & yεpαιά, κατθαvειv Άχιλλέω<; 
390 ψάvτασμ' 'Αχαιοv<; άλλa rήvδ' fιrήσατο. 

ΕΚΑΒΗ 

ύμεt<; δέ μ' άλλa θvyατpι σvμψοvεύσατε, 
και δι., τόσοv πwμ' αίματο<; yεvήσεται 
yαίq. vεκpψ τε τψ τάδ' έξαιτοvμέvιιι . 

ΟΔΤ��ΕΤ� 

άλι<; κόpη<> σi;<> θάvατο<;, ού πpοσοιστέο<; 
395 U..λλο<> πpο<> U..λλψ μηδε τόvδ' ώψείλομεv. 

ΕΚΑΒΗ 

πολλή γ' άvάyκη θvyατpι σvvθαvειv έμέ. 

ΟΔΤ��ΕΤ� 

πw<;; ού yap οΊδα δεσπότα<; κεκτημένο<;. 

ΕΚΑΒΗ 

όμοια· κισσο<; δpvo<; οπω<; rijσδ' έξομαι. 

ΟΔΤ��ΕΤ� 

οvκ, ήv γε πείθτι τοtσι σοv σοψωτέpοι<;. 
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That was nobly spoken, my daughter, but in  that nobility 
what sadness! Yet, Odysseus, if gratitude is to be shown 
to the son of Peleus and you are to escape censure, 
instead of killing her, take me to the grave of Achilles, 
stab me and show no mercy. lt was Ι who gave birth to 
Paris, the man who killed Achilles with his arrow. 

O D Y S S E U S  

Old woman, it i s  not your death that the ghost of  Achilles 
asked of the Achaeans but hers . 

H E C U BA 

But at least kill me together with my daughter, and then 
the earth and the dead man who asked for it will have 
twice as much blood to dήnk! 

O D Y S S E U S  

Your daughter's death i s  enough, and we should not pile 
one death ση another. Would that we had no need of this 
death! 

H E C U BA 

Ι absolutely must be killed with my daughter! 

O D Y S S E U S  

Must? Ι am not aware that Ι have a master. 

H E C U B A  

Ν ο matter: Ι shall cling to  her like ivy to  the oak. 

O D Y S S E U S  

Ν o t  i f  you obey wiser heads than yours. 

398 όμοια Reiske: όπο'iα C 
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ΕΚΑΒΗ 

400 ώι;; τfiσδ' έκοvσα παιδοι;; ού μεθήσομαι. 

ΟΔη:ΣΕη: 

άλλ' ούδ' ΕΎω μηv τήvδ' aπειμ' αύτοv λιπώv. 

ΠΟΛΤ !ΞΕΝΗ 

μfiτεp, πιθοv μοι· και σύ, πα'i Ααεpτίου, 
χάλα τοκεvσιv εlκότωι;; θυμουμέvοιι;;, 
σύ τ', & τάλαιvα, το'iι;; κpατοvσι μη μάχου. 

405 βούλτι πεσε'iv πpοι;; ο�δαι;; έλκι'Jσαί τε σοv 
yέpοvτα χpι'Jτα πpοι;; βίαv ώθουμέvrι 
άσχrιμοvf/σαί τ' ΕΚ vέov βpαχίοvοι;; 
σπασθε'iσ', & πείστι; μη σύ y' ·  ού yap aξιοv. 
άλλ', & ιf>ίλrι μοι μfiτεp, ήδίστψ χέpα 

410 δοι;; και παpειav πpοσβαλε'iv παpηίδι, 
ώι;; ΟVΠΟΤ' α�θιι;; άλλa vVV παvύσταΤΟ/J 
[ άκτ'ivα κύκλοv θ' ήλίου πpοσόψομαι] . 
τέλοι;; δέχτι δη τωv ΕμίJv πpοσιf>θεyμάτωv· 

414 & μfiτεp & τεκοvσ', aπειμι δη κάτω. 

ΕΚΑΒΗ 

417 olκτpa σύ, τέκvοv, άθλία δ' ΕΎω yvvή. 

ΠΟΛΤ!ΞΕΝΗ 
418 Εκεί: δ '  Ev "Αιδου κείσομαι χωpιι;; σέθεv. 

ΕΚΑΒΗ 

419 οίμοι ·  τί δpάσω; πο'i τελευτήσω βίοv; 

ΠΟΛΤ!ΞΕΝΗ 
420 δούλη θαvοvμαι, πατpοι;; ο�σ' Ελευθέρου . . .  
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Be quite clear: Ι shall not willingly let her go. 

O D Y S S E U S  

But Ι for my part will not go away and leave her here. 

PO LYXE NA 

Mother, be ruled by me. You, son of Laertes, be gentle 
with my mother, who has cause for anger, and you, 
unhappy mother, do not fight against your masters . Do 
you want to be thrust aside by force, be thrown to the 
ground, gash your aged flesh, and lose your dignity as you 
are violently tom from me by a vigorous arm? This is 
what will happen. Do not suffer such treatment: it is 
beneath your dignity. Rather, dearest mother, give me 
the hand Ι love and let me press my cheek against yours, 
for never again shall Ι do so, this is the last time [Ι shall 
look ση the ray and the orb of the sun] .  You hear the very 
last words Ι shall speak to you. Ο mother who bore me, Ι 
go to the world below! 

H E C U B A  

Pitiable are you, my child, but Ι am in  misery! 

PO LYXE NA 

There in the lower world Ι shall lie, separated from you. 

H E C U BA 

Ah me! What am Ι to do? Where shall my life end? 

P O LYXE NA 

Ι shall die a slave, though my father was a free man . . .  

412 om. pars codd. ,  del. Wecklein: cf. Alc. 207--8 
414-21 hoc ordine Diggle 
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ΕΚΑΒΗ 
415 iJJ θύγατεp, ήμείι; δ' έv ψάει δοvλεύσομεv. 

ΠΟΛΤSΕΝΗ 

416 ο ο ο άvvμψοι; άvvμέvαιοι; �/) μ' έxpfiv τvχείv. 

ΕΚΑΒΗ 
421 ήμείι; δε πεvτήκοvτά γ' άμμοpοι τέκvωv. 

ΠΟΛΤSΕΝΗ 

τί σοι πpοι; 'Έκτοp' 7) γέpοvτ' ε'ίπω πόσιv; 

ΕΚΑΒΗ 

άγγελλε πασωv άθλιωτάrηv έμέ. 

ΠΟΛΤSΕΝΗ 

iJJ στέpvα μαστοί θ ' ,  οί  μ' έθpέψαθ' ήδέωι;. 

ΕΚΑΒΗ 
425 iJJ τfjι; άώpοv θύyατεp άθλία τύχηι;. 

ΠΟΛΤSΕΝΗ 

χαίp', iJJ τεκοvσα, χαίpε Κασσάvδpα τέ  μοι . . .  

ΕΚΑΒΗ 

χαίpοvσιv άλλοι, μητp'i δ '  ούκ �στιv τόδε. 

ΠΟΛΤSΕΝΗ 

. . .  ο τ' έv  ψιλίπποιι; θpυξ'i Πολύδωροι; κάσιι;. 

ΕΚΑΒΗ 

εl ζfi γ'· άπιστω δ' ·  �δε πάvτα δvστvχω. 

ΠΟΛΤSΕΝΗ 

430 ζfi κα'i θαvούσηι; ομμα σvγκλfισει το σόv. 

425 άθλία Markland: -ας vel -ου C 
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Ι, daughter, shall be  a slave among the living. 

P O LYXE NA 

. . .  robbed of the bridegroom and wedding Ι should have 
had. 

H E C U BA 

Yes, and Ι bereft of my fifty children. 

P O LYXE NA 

What message shall Ι take to Hector and to your aged 
husband? 

H E C U B A  

Tell them that Ι am of  all women the most miserable! 

P O LYXE NA 

Ο mother's breasts, that suckled me so sweetly! 

H E C U B A  

Ο daughter, unlucky in your untimely fate! 

P O LYXE N A  

Farewell, mother, farewell also to Cassandra . . .  

H E C U B A  

Others fare well, your mother cannot do so. 

P O LYXE N A  

. . . and also to my brother Polydorus among the horse
loving τhracians ! 

H E C U B A  

Yes, i f  he  i s  alive. But Ι do  not believe it: my misfortune 
is so complete. 

P O LYXE N A  

He is  alive and will close your eyes when you die. 
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ΕΚΑΒΗ 

τέθvηκ' €γωγε πριν θανε'iν κακίJν ϋπο. 

ΠΟΛΤSΕΝΗ 

κ6μιζ' Όδvσσεv μ' aμ<f>ιθει., κάpq. πέπλου<; 
ώ<; πριν σ<f>αγfjναί γ' €κτέτηκα καpδίαν 
θpήνοισι μητpο<; τήνδε τ' €κτήκω γ6οι<;. 

435 ιiι φω.,· πpοσειπε'iν γap σον ονομ' €ξεστί μοι, 
μέτεστι δ '  οίιδεν πλiιν όσον χp6νον ξί<f>ου<; 
βαίνω μεταξV και τrvpa<> Άχιλλέω<;. 

ΕΚΑΒΗ 

ot  'γώ, πpολείπω· λύεται δέ  μου μέλη. 
ιiι θύγατεp, άψαι μητp6<;, €κτεινον χέpα, 

440 δ6<;, μη λίπτι<; μ' aπαιδ' . aπωλ6μην, <f>ίλαι. 
&<; τiιν Αάκαιναν σύγγονον Διοσκ6pοιν 
Έλένην ίδοιμι· διa καλίJν γap όμμάτων 
αίσχιστα Τpοίαν είλε τiιν είιδαίμονα. 

ΧΟΡΟΣ 
στρ. α 

αvpα, ποντιa<; αvpα, 
445 &.τε ποντοπ6pου<; κομί-

ζει<; θοa<; &.κάτου<; €π' ο'ίδμα λίμνα<;, 
πο'i με τaν μελέαν ποpεύ-
σει<;; τιί) δοvλ6σvνο<; πpο<; οΊ-
κον κτrιθε'iσ' a<f>ίξομαι; .η 

450 Δωpίδο<; οpμον αία<;, 
7) Φθιάδο<;, €νθα τον 

432 κάρq. 'Πέ'Πλοv<; Κirchhoff: κάρα 'Πέ'Πλοι<; C 
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Ι am already dead before my death, killed by my misfor
tunes .  

P O LYXE NA 

Wrap this garment about my head, Odysseus, and take me 
away, for the heart within me, before my slaughter, has 
been made to melt with the lamentations of my mother, 
and Ι melt her heart with mine. Ο sunlight! Ι have the 
power to speak your name but no share in you except for 
the bήef time Ι walk from here to the sword and the pyre 
of Achilles ! 

Exit P O L YXENA and O DY S S E U S  with his retinue by Eiso
dos A. 

H E C U B A  

Ah, ah! Ι am faint! My limbs are unstrung! Daughter, 
take hold of your mother, stretch out your hand, give it to 
me, do not leave me childless !  My friends, my life is over! 
May Ι see that Spartan, Helen, sister of the Dioscuri, 
destroyed as Ι am! For with her fair eyes she foully 
ruined the happiness of Troy. 

Hecuba lies on the ground and covers her head with her 
garments. 

C H O R U S  

Breeze, breeze of  the open main, conveyer of  swift sea
going ships over the swelling deep, where will you take 
me in my misery? Το whose house shall Ι pass as chattel 
slave? Shall Ι come to harbor in a Doric land? Or in 

441 ώς Denniston 
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καλλίστωv ύδάτωv πατέpα 
Φασ'iv Άπιδαvοv πεδία λιπαίvειv, 

η vάσωv, άλιήpει 
κώπq. πεμπομέvαv τάλαι-
vαv, οίκτpav βιοτav exovσαv οίκοις, 
εvθα πpωτόyοvός τε φοι-
vιξ δάΦvα θ' iεpovς ά.vέ-
σχε πτόpθοvς Αατο'i Φίλοv ώ
δ'ivος 1/.γαλμα Δίας; 
σVv Δηλιάσιv τε κού-
pαισιv 'Αpτέμιδος θεa.ς 
χpvσέαv τ' 1/.μπvκα τόξα τ' είιλοyήσω; 

η Παλλάδος έv πόλει 
τaς καλλιδίφpοvς Άθα
vαίας έv κpοκέιρ πέπλφ 
ζεύξομαι ίipα πώ-
λους έv δαιδαλέαισι ποι
κίλλοvσ' ά.vθοκpόκοισι πή
vαις η Τιτάvωv γεvεάv, 
τav Ζwς ά.μφιπύpιρ 
κοιμίζει Φλογμ/iι Κpοvίδας; 

ώμοι τεκέωv έμι'Jv, 
ώμοι πατέpωv χθοvός θ', 
&. καπv/iι κατεpείπεται 
τvφομέvα δοpί-
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Phthia where, men say, the Apidanos, father of  waters 
most lovely, makes all the plain ήch? 

Or to an island home, sped on my way in grief by an 
oar plied in the bήne, to spend a life of misery in the 
house, there where the date palm, first of all its line, and 
the laurel tree sent up their holy shoots as an adomment 
dear to Leto to grace the birth of her children by Zeus?a 
Shall Ι with the maidens of Delos sing in praise of the 
golden headband and bow of the goddess Artemis? 

Or shall Ι after all in the city of Pallas embroider in 
Athena's saffron-colored gownb with threads of fl.owered 
hue the yoking of her lovely chaήot-mares or the race of 
τitans, which Zeus, Cronus' son, laid low with his thun
derbolts of double fl.ame? 

Alas for our children! Alas for our fathers and our 
country! lt lies a smoking ruin, overrun by the Argive 

a τhe island is Delos. When Leto was about to give birth to 
Apollo and Artemis, Zeus caused a date palm to spήng up, whose 
trunk Leto grasped duήng her birth pangs. τhe prominence of 

Delos in this ode may refiect the reestablishment of the festival 
of the Delia in 426/5: see Thucydides 3 . 104. 

b At the great festival of the Panathenaea, in honor of the 
city's tutelary deity, the goddess was presented with a new pep
los, woven by the daughters of prominent citizens. Euήpides 
allows the chorus to ignore realism here in that slaves woώd have 
had no part in the weaving. 

460 ψίλοv Wecklein: ψίλq. C 
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κτητο<; 'Αpyεtων· έyω δ' 
480 έν ξείνq. χθον'i δ.η κέκλη

μαι δούλα, λιποvσ' Άσίαν, 
Εύpώπα<; θεpαπνΟ.ν 
άλλάξασ' "Αιδα θαλάμου<;. 

ΤΑΛθΤΒΙΟ! 
ποv τiιν aνασσαν δή ποτ' ο�σαν 'Ιλίου 

485 Έκάβηv ι1ν έξεύpοιμι, Τpft!άδε<; κόpαι; 

ΧΟΡΟΣ 
αύτη πέλα<; σου νωτ' eχουσ' έπ'i χθονί, 
Ταλθύβιε, κε'iται σvyκεκλτιμένη πέπλοι<;. 

ΤΑΛθΤΒΙΟ! 

& ZεiJ, τί  λέξω; πότεpά σ'  άνθpώπου<; όpΟ.ν; 
ή δόξαν aλλω<; 7"7jνδε κεκτfjσθαι μάτην 

490 [ψευδfj, δοκοvντα<; δαιμόνων είναι yένο<;] , 
τύχηv δε πάντα τάν βpοτο'i<; έπισκοπε'iν; 
ούχ iίδ' aνασσα των πολυχpύσων Φpυyων, 
ούχ 7ίδε Πpιάμου τοv μέy' όλβίου δάμαp; 
κα'i νvν πόλι<; μεν πΟ.σ' άνέστηκεν δοpί, 

495 αύτη δε δούλη ypαv<; aπαι<; έπ'i χθον'i 
κε'iται, κόνει φύpουσα δύστηνον κάpα. 
Φεv Φεv· yέpων μέν είμ', ομω<; δέ μοι θανειν 
είη πp'iν αlσχpίj. πεpιπεσε'iν τύχτι τινί. 

άνίστασ', & δύστηνε, κα'i μετάpσιον 
500 πλεvpaν eπαιpε κα'i το πάλλευκον κάpα. 

490 del. Ν auck 

442 

H E C U BA 

spear. Ι shall leave Asia behind and in a strange land bear 
the name of slave, exchanging the chambers of the grave 
for the dwelling places of Europe. 

Enter TAL THYB I U S  by Eisodos Α. 

TALTHYB I U S  

Trojan women, where might Ι find Hecuba, once queen 
of llium? 

C H O R U S  LEAD E R  

She lies at your feet, Talthybius, upon the ground, 
wrapped in her garments. 

TALTHYB I U S  

Ο Zeus, what shall Ι say? That you watch over men? Or 
that you have won the false reputation for doing so, [false, 
supposing that the race of gods exist,] while chance in fact 
govems all mortal affairs? Is this not the queen of Phry
gia ήch in gold, the wife of Pήam the highly blessed? 
And now her whole city has been devastated by the spear, 
and she herself, a slave, old and childless, lies upon the 
ground, defiling her luckless head in the dust. Ο the hor
ror of it! Though Ι am an old man,a still Ι pray Ι may die 
before Ι meet with such an ignominious fate! 

Get up, unhappy woman, raise your limbs and snow
white head from the ground. 

Hecuba rίses slowly to her feet. 

• The old are here presurned to be eager for long life :  cf. 
Alcestis 669-71. 
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ΕΚΑΒΗ 
!# , "' .... , ' , , ..... εα · τιι; ουτοι; σωμα τουμον ουκ ε� 
κε'Lσθαι; τί κινε'Lι; μ', οστιι; εί, λυπουμένην; 

ΤΑΛθΤΒΙΟΙ 
Ταλθύβιοι; ήκω Δαναϊδwν ύτηρέτηι; 
[Άyαμέμνονοι; πέμψαντοι;, ίL yύναι, μέτα] .  

ΕΚΑΒΗ 

5ο5 ίL Φίλτατ', δ.ρα κaμ' έπισφάξαι τάφιp 
δοκοvν Άχαιο'Lι; ήλθει;; ώι; Φίλ' &ν λέγοιι;. 
σπεύδωμεν, έyκονwμεν· ήyoiJ μοι, yέρον. 

ΤΑΛθΤΒΙΟΙ 

σ-Υιν πα'Lδα κατθανοvσαν ώι; θάψrιι;, yύναι, 
ήκω μεταστείχων σε· πέμπουσιν δέ με 

510 δισσοί τ' Άτρε'Lδαι και λειdι; Άχαιικόι;. 

ΕΚΑΒΗ 

οίμοι, τ ί  λέξειι;; OVK aρ' ώι; θανουμένουι; 
μετfjλθει; ήμίiι; &.λλa σημανwν κακά. 
ολωλαι;, ίJJ παι, μητροι; άρπασθε'Lσ' aπο, 
ήμε'Lι; δ' aτεκνοι τοvπι σ'· ίJJ τάλαιν' έyώ. 

515 πwι; καί νιν έξεπράξατ'; d.ρ' αlδούμενοι; 
.η προι; το δεινον ήλθεθ' ώι; έχθράν, yέρον, 
κτείνοντει;; εlπέ, καίπερ ov λέξων φίλα. 

ΤΑΛθΤΒΙΟΙ 

διπλίi με χρύζειι; δάκρυα κερδίiναι, yύναι, 
σfjι; παιδοι; οίκτψ νvν τε yaρ λέγων κακa 

504 del. Jenni 
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Oh! Who i s  it that keeps my body from repose? Whoever 
you are, why do you disturb me in my pain? 

TALTHYB I U S  

Ι am Talthybius. Ι have come as the servant of  the Greeks 
[at the summons, lady, of Agamemnon] .  

H E C U B A  

Most welcome of  arήvals, have the Achaeans resolved to 
sacήfice me also on the tomb? Is this your eπand? What 
grateful news that would be! Let us go quickly, lead the 
way, old sir! 

TALTHYB I U S  

Lady, your daughter has been killed, and Ι have come to 
fetch you so that you may bury her. The two sons of 
Atreus and the Achaean army have sent me. 

H E C U B A  

Ah ,  what terήble news ! So it was not to  take me to  my 
death that you have come but to tell me of misery! You 
are dead, my daughter, tom from your mother's embrace, 
. and where you are concemed Ι am a childless woman! Ο 
misery! How in fact did you dispatch her? With respect? 
Or did you proceed to the deed of terror as if you were 
killing one you hated? Tell me, old man, though your 
words will not be welcome. 

TALTHYB I U S  

Lady, your request means that Ι must twice pay the 
penalty of tears shed in pity for your daughter. For in 
telling of her misfortune now Ι shall drench my face in 
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52ο τέyξω τόδ' ομμα προ<> τάΦιι.> θ' 8τ' ώλλυτο. 
παρijν μf.ν οχλοι; πίiι; Άχαιικοv στρατοv 
πλήρη<> προ τύμβου σijι; κόρη<> έπl. σψαyάι;, 
λαβων δ' Άχιλλέωι; πα'tι; Πολυξέvην χεροι; 
€στησ' έπ' άκρου χώματοι;, πέλαι; δ '  έyώ· 

525 λεκτοί τ' 'Αχαιwν €κκριτοι νεανίαι, 
σκίρτημα μόσχου σijι; καθέξοντει; χεροίν, 
έσποντο. πλijρει; δ' έν χεpο'tν λαβων δέπαι; 
πάyχρυσον α'ίρει χειρ/, πα'tι; 'Αχιλλέωι; 
χοaι; θανόντι πατρί· σημαίνει δέ μοι 

530 σιyην 'Αχαιwν παντl. κηρvξαι στρατίf>. 
κάyω καταστaι; είπον έν μέσοι<; τάδε· 
!ιyίiτ', 'Αχαιοί, σ'tyα πίiι; €στω λεώι;, 
σίyα σιώπα· νήνεμον δ' €στησ' οχλον. 
ό δ '  είπεν· 'Ώ πα't Πηλέωι;, πατηρ δ'  έμόι;, 

535 δέξαι χοάι; μοι τάσδε κηλητηρίουι;, 
νεκρwν άyωyούι; ·  έλθf. δ', ώι; πίrιι; μέλαν 
κόρηι; άκραιψνf.ι; αtμ' ί) σοι δωρούμεθα 
στρατόι; τε κάyώ· πρευμεν-Υι<> δ' ήμίν yενοv 
λvσαί τε πρύμναι; και χαλινωτήρια 

540 νεwν δοι; ήμ'tν tπρεvμενοvι;t τ' άπ' 'Ιλίου 
νόστου τυχόντα<; πάνται; έι; πάτραν μολε'tν. 

τοσαvτ' €λεξε, πίiι; δ' έπηύξατο στρατόι;. 
είτ' άμιf>ίχρυσον ψάσyανον κώπηι; λαβων 
έξε'tλκε κολεοv, λοyάσι δ' 'Αρyείων στρατοv 

545 νεανίαιι; €νεvσε παρθένον λαβείν. 
ή δ', ώι; έψράσθη, τόνδ' έσήμηvεν λόyον· 
"Ώ τ-Υιν έμην πέρσαντει; Άρyε'tοι πόλιν, 
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tears, even as Ι did at the tomb when she was being killed. 
τhe whole Achaean army stood by at the tomb for your 
daughter's sacήfice, and Achilles' son took Polyxena by 
the hand and stood her at the topmost part of the mound, 
and Ι stood near. Picked youth of the Achaean army 
accompanied them, ready to check with their grasp any 
leap your daughter might make. Achilles' son took in his 
hand a cup of solid gold filled to the bήm and lifted it up 
as a libation to his dead father. He nodded to me to call 
for silence from the whole Achaean army. Standing 
before them Ι said, "Silence, you Achaeans; let the whole 
army keep silence; hold your peace, be still ! "  And Ι 
brought the multitude into a windless calm. τhen he 
said, "Son of Peleus, my father, receive these libations, 
libations that charm the dead and summon them back up 
to the land of the living! Come and drink the blood of a 
maiden, dark and undiluted, which is the army's gift and 
mine! Be propitious to us, grant us your leave to cast off 
the mooήng cables from our stems, and allow us all, jour
neying home in peace, to reach our native land!"a 

Those were his words, and the whole army joined in 
his prayer. Then grasping the hilt of his gold-trimmed 
sword and drawing it from its scabbard, he gave the sign 
to the picked youth of the Argive army that they should 
hold the girl. But she, when she saw this, said these 
words: 'Ύοu Argives who have sacked my city, Ι die of my 

• In 540 πρwμενοvς is corrupt, but the sense must be, 'Άllow 
us to retum home in peace, or with no ill-will." 

540 fort. "ισύχου vel ιlιf>θόvου 
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έκοvσα θνiισκω· μfι τι� aψηται χροο� 
τούμοv· παρέξω γaρ δέρψ εύκαρδίω�. 
έλευθέραν δέ μ', ώ� έλευθέρα θάνω, 
προ� θεων, μεθέντε� κτείνατ' ·  έν νεκρο'iσι γaρ 
δούλη κεκλijσθαι βασιλ"i� οvσ' αlσχύνομαι. 

λαο"i δ '  έπερρόθησαν, 'Αγαμέμνων τ' άναξ 
ε'ίπεν μεθε'iναι παρθένον νεανίαι�. 
[ ' δ '  ( , ' � ( , , οι , ω� ταχιστ ηκουσαν υστατην οπα, 

θ Λ  .. ' , 1' , ] με ηκαν, ουπερ και μεγιστον ην κρατο�. 
κάπε"i τόδ' εlσfικουσε δεσποτων eπο�. 
λαβοvσα πέπλου� έξ aκρα� έπωμίδο� 
eρρηξε λαγόνα� έ� μέσα� παρ' όμφαλον 
μαστού� τ' eδειξε στέρνα θ' ώ� άγάλματο� 
κάλλιστα, κα"i καθε'iσα προ� γα'iαν γόνυ 
eλεξε πάντων τλημονέστατον λόγον· 
'Ιδού, τόδ', εί μεν στέρνον, 6J νεανία, 
παίειν προθυμfi, πα'iσον, εl δ' ύπ' αύχένα 
χρiJζει'>, πάρεστι λαιμο� εύτρεπiι� όδε. 
ό δ' ού θέλων τε κα"i θέλων ο'ίκτqι κόρη� 
τέμνει σιδfιρqι πνεύματα� διαρροά�· 
κρουνο"i δ '  έχώρουν. ή δε κα"i θνiJσκουσ' όμω� 
πολλΥ,ν πρόνοιαν ε'ίχεν εύσχfιμων πεσε'iν, 

I ' t\ I )f ' ' I I κρυπτουσ α κρυπτειν ομματ αρσενων χρεων. 
έπε"i δ' άφijκε πνεVμα θανασίμqι σφαγfi, 
ούδε"i� τον αύτον εΊχεν Άργείων πόνον· 
άλλ' οί. μεν αύτων τΥ,ν θανοvσαν έκ χερων 
Φύλλοι� eβαλλον, οί. δε πληροvσιν πυρaν 

' Φ ' ' ' δ' ' Φ '  κορμου� εροντε� πευκινου�, ο ου ερων 
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own accord! Let no  one touch my person, for Ι shall offer 
you my neck bravely! In the gods' name, leave me free 
when you kill me, so that Ι may die a free woman! For 
since Ι am a princess, Ι shήnk from being called a slave 
among the dead." 

The host shouted its approval, and King Agamemnon 
ordered the young men to let the maiden go. [And they, 
as soon as they heard the last word of the man who holds 
the highest authority, let her go. ]  When she heard the 
command of her masters, she seized her robe and tore it 
from the shoulder to the middle of her waist, by the navel, 
and showed her breasts, lovely as a goddess' statue, then 
sinking to her knees she spoke words of surpassing brav
ery: ''Here, young man, if it is my breast you are keen to 
strike, strike here, or if it is beneath my neck, my neck is 
yours to cut." And he, for pity of the girl both willing and 
reluctant, cut the breath's passageway with his sword, and 
blood gushed forth. She, though her life was ebbing out, 
still took great care to fall in seemly fashion to the ground, 
concealing from male eyes what should be concealed. 
When she had given up her spirit from the deadly wound, 
the Argives all had different tasks: some of them strewed 
the dead woman with leaves ,  while others built up a pyre 
by carrying great logs of pine. And anyone who failed to 

555-6 del. Jacobs 
559 μέσας Brunck: -ov C 
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προ<> τοv φέροντο<; τοιάδ' 7ίκουεν κακά· 
"Έστηκα<; , & κάκιστε, τfi νεάνιδι 
ov πέπλον οvδε κόσμον f.ν χερο'iν lχων; 
οvκ ε'l τι δώσων τfi περίσσ' εVκαρδίφ 

580 ψυχήν τ' ιlρίσττι; τοιάδ' ιlμφι σfi<> λέγων 
παιδο<; θανούση<; εVτεκνωτάτην τέ σε 
πασων γυναικων δvστυχεστάτην θ' άρω. 

ΧΟΡΟΣ 
δεινόν τ ι  πfjμα Πριαμίδαι<; f.πέζεσεν 
πόλει τε τ.fιμfi θεων ιlνάγκαισιν τόδε. 

ΕΚΑΒΗ 

585 & θύγατερ, OVK ο'lδ' εl<; ο τι βλέψω κακων, 
πολλων παρόντων· ήν γaρ aψωμαί τινο<;, 
τάδ' OVK εq. με, παρακαλεΊ. δ' Εκε'iθεν αv 
λύπη τι<; άλλη διάδοχο<> κακων κακο'i<;. 
και νvν το μΕν σον ωστε μiι στένειν πάθο<; 

590 OVK aν δvναίμηιι f.ξαλείψασθαι φρενό<;· 
το δ' αv λίαν παρε'iλε<; ιlγγελθε'iσά μοι 
γεννα'iο<;. οvκουν δεινόν, εl γfi μΕν κακiι 
τυχοvσα καιροv θεόθεν εv στάχυν φέρει, 
χρηστiι δ' άμαρτοvσ' ι1ν χρεwν αvτiιν τυχε'iν 

595 κακον δίδωσι καρπόν, άνθρωποι δ' ιlει 
ό μεν πονηρο<> οvδεν άλλο πλiιν κακό.,, 
ό δ '  f.σθλο<; f.σθλό<;, οvδε συμφορa<; ύπο 
φύσιν διέφθειρ' ιlλλa χρηστό<; f.στ' ιlεί; 
[ιlρ' οί τεκόντε<; διαφέρουσιν ή τροφαί; 

Βοο εχει γε μέντοι και το θρεΦθfiναι καλω., 
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carry something heard words of reproach like these from 
one with a burden in his arms: "Just standing there, 
churl, with no cover or adomment in your hands for the 
young woman? Go and bήng some tήbute to the 
woman's supreme bravery and surpassing nobility!" As Ι 
say these things about your dead daughter Ι regard you as 
of all women the most blessed in your offsping as well as 
the unluckiest. 

C H O R U S  LEAD E R  

Terrible is the woe that has burst upon the sons o f  Pήam 
and upon my city by the fate ofheaven. 

H E C U B A  

Daughter, Ι do  not know which of my misfortunes to look 
at, so many suπound me. If Ι put my hand to one of 
them, these forbid me to do so, and some other misfor
tune, relieving the burden of gήefby other grief, calls me 
away from it again. And now Ι could not, to be sure, wipe 
from my mind what has befallen you and gήeve for it no 
more, but the report of your nobility has taken away the 
excess of my gήef. Is it not passing strange? Α poor plot 
of land that gets its due rain from above bears a good har
vest and good land that does not bears a poor one, but 
where mankind is concemed, the base man continues 
ever base and the noble is ever noble, never changing his 
nature under the blows of misfortune but always remain
ing good. [Is it parentage or nurture that makes the 

581 τέ Reiske· δέ C 
5Β4 ιiνάγκαισιν Herwerden: ιiναγκα'iον C 
587 τάδ' Kovacs: τόδ' C 
595 άνθρωποι Hermann: -οις C 
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δίδαξιν έσθλοfι· τοfιτο δ '  ήν τις εV μάθτι, 
οίδεν τό γ' αίσχ.ρον κανόνι τοfι καλοfι σταθμων. ]  

και ταfιτα μeν δη νοfις έτόξευσεν μάτην· 
σV δ' έλθe και σήμηνον 'Αργείοις τάδε, 

605 μη θιγγάνειν μοι μηδέν', aλλ' ε'ίργειν οχλον, 
τfjς παιδός. εν τοι μυρίφ στρατεύματι 
aκόλαστος οχλος ναυτική τ' aναρχία 
κρείσσων πυρός, κακος δ' ό μή τι δρων κακόν. 

σV δ' αv λαβοfισα τεvχος, aρχαία λάτρι, 
610 βάψασ' ενεγκε δεfιρο ποντίας άλός, 

ώς πα'iδα λουτρο'iς το'iς πανvστάτοις έμήν, 
νύμψην τ' aνvμψον παρθένον τ' aπάρθενον, 
λούσω προθωμαί θ' -ώς μeν aξία, πόθεν; 

' " '1' , • ς. , , 
( , ' 'θ ) ουκ αν ουναιμην· ως ο εχω τι γαρ πα ω; 

615 κόσμον γ' aγείρασ' αίχμαλωτίδων πάρα, 
αί μοι πάρεδροι τωνδ' εσω σκηνωμάτων 
ναίουσιν, εί τις τοvς νεωστι δεσπότας 
λαθοfισ' εχει τι κλέμμα των αύτijς δόμων. 
6J σχ.ήματ' ο'ίκων, 6J ποτ' εύτvχε'iς δόμοι, 

620 6J πλε'iστ' εχων μάλιστά τ' εύτεκνώτατε 
Πρίαμε, γεραιά θ' ήδ' έγω μήτηρ τέκνων, 
ώς ές το μηδeν ήκομεν, ψρονήματος 
τοfι πριν στερέντες. είτα δfjτ' όγκούμεθα, 
ό μέν τις ήμων πλουσίοισι δώμασιν, 

625 ό δ' έν πολίταις τίμιος κεκλημένος; 

599--002 del. Sakorraphos 
602 σταθμJ;Jν Wakefield: μαθών C 
615 γ' 

Wakefield: τ' C 
620 μ.άλιστά τ' Haπy: κάλλιστά τ' fere C 
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difference? But good nurtuήng teaches noble behavior, 
and if a man learns this lesson well, he knows what is 
base, measuήng it by the standard of the honorable.] 

These are idle bolts my mind has shot. But you, sir, go 
and bear this message to the Argives, that no one should 
touch my daughter but that they shoώd fence off the 
multitude from her body. In a great host the mob is 
unruly, and the riotous behavior of sailors is harder to 
check than a fire . The man who does no base deed is 
called base. 

Exit TAL THYB I U S  by Eisodos Α. 

You, old servant, take an um, fill it with seawater and 
bring it here so that Ι may give my daughter her last 
batha-bήde that is no bride, virgin that is virgin no 
moreb-and lay her out for burial. Ι cannot give her a 
funeral as she deserνes but only as best Ι may (for what 
can Ι do?), gatheήng adomment from the captive women 
who share this tent with me, if by chance any has man
aged to steal from her own home, undetected by our new 
masters . Ο splendid palace! Ο home once happy! Ο 
Pήam, rich beyond all others in goods and most blessed 
in children, and Ι myself here, aged mother of children, 
how utterly we have been brought to nothing, shom of 
our former proud thoughts! After this can any of us pride 
ourselves, one on the wealth of his house, another on his 

• Hecuba's words perhaps allude to the bath that, in ordinary 
circumstances, it would have been her duty to provide for her 
daufτter ση the eve ofher wedding. Cf. Medea 1026. 

Polyxena has become the bήde of the dead Achilles. 

624 πλουσίοισι Bothe: - ίοις Εν fere C 
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τa δ '  ούδέν, άλλωι; φροντίδων βουλεύματα 
γλώσσηι; τε κόμποι. κε'iνοι; όλβιώτατοι; 
οτqι κατ' ήμαρ τυγχάνει μτιδεν κακόν. 

ΧΟΡΟ� 

eμo'i χρiιv συμψοράv, 
630 eμo'i χρiιν πτιμονaν γενέσθαι, 

Ίδαίαν οτε πρωτον ύλαv 
'Αλέξανδρο ι; εlλατίvαv 
eτάμεθ', aλιον eπ' ο'ίδμα ναυστολ-ήσωv 

635 Έλέvαι; eπ'i λέκτρα, τav 
καλλίσταν ό χρυσοψαηι; 
� Αλιοι; αύγάζει. 

άvτ. 

πόνοι γaρ και πόνων 
640 ιiνάγκαι κρείσσονει; κυκλοvνται ·  

κοινον δ' εξ lδίαι; ιiνοίαι; 
κακον τij. 'Σ,ιμουvτίδι γij. 
όλέθριον έμολε σvμψορ(j, τ' eπ' άλλων. 
eκρίθτι δ '  έριι;, &ν εν 'Ί-

645 δq. κρίνει τρισσaι; μακάρων 
πα'iδαι; ιiνiιρ βούται;, 

έπψδ. 

eπ'i δορ'i και ψόνqι και εμων μελάθρων λώβψ 
650 στένει δε καί τιι; ιiμψ'i τον εϋροον Εύρώταv 

Αάκαινα πολυδάκρυτοι; eν δόμοιι; κόρα, 
πολιόν τ' eπ'i κρ&τα μά-
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eminence among the citizens? These things are of  no 
account, mere fancies of the mind and idle boasting. That 
man is most truly happy who from day to day escapes 
calamity. 

Exit Hecuba's maidservant by Eisodos Α, and H E C UBA 

into the skene. 

C H O R U S  

For me was fated disaster, for me was fated pain, on the 
day when Alexandera first cut down the pine tree upon 
Mount Ida for his sea joumey to make Helen his bride, 
the fairest woman the sun's golden light looks upon. 

Circling ίη their round came troubles and a fate more 
harsh than these. Upon the land of the Simois came a 
shared disaster from one man's folly, bringing ruin and 
involving others ίη calamity. The quarrel that the shep
herd upon Ida judged for the three daughters of the 
blessed gods was decided. 

Its outcome was the spear and slaughter and ruin for 
my house. But many a Spartan girl also sheds plentiful 
tears ίη her house beside the fair Eurotas, and the mother 
of young men slain ίη battle lays hand upon her hoary 

• Paήs . 

643 σvμιf>opfi. τ' έπ' Stinton: -ά τ' άπ' C 
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τηρ τέκνων θαν6ντων 
τίθεται χέρα δρύπτεταί τε 

655 <δίπτυχον> παρειάν, 
δίαιμον 6vvxα τιθεμένα σπαραyμο'iς. 

θΕΡΑΠΑΙΝΑ 

yυνα'iκες, 'Εκάβη ποiί ποθ' ή παναθλία, 
ή πάντα νικώσ' άνδρα και θfjλvν σπορaν 

660 κακο'iσιν; ούδεις στέψανον άνθαψήσεται. 

ΧΟΡΟ! 

τί δ', 6J τάλαινα σfjς κακοyλώσσοv βοfjς; 
ώς οvποθ' εϋδει λvπρά μοι κηρύγματα. 

θΕΡΑΠΑΙΝΑ 

Έκάβτι ψέρω τ6δ' άλγος· έν  κακο'iσι δe 
ού pιf.διον βροτο'iσιν εύψημε'iν στ6μα. 

ΧΟΡΟ! 

665 και μην περώσα τυγχάνει δ6μων ϋπο 
"δ' ' δ ' ' � Α. , λ , η , ες ε καφον σοισι ψαινεται οyοις. 

θΕΡΑΠΑΙΝΑ 

6J παντάλαινα κάτι μΟ.λλον 1} λέγω, 
δέσποιν', 6λωλας κούκέτ' ε'ί, βλέποvσα ψώς, 
άπαις άνανδρος άπολις έξεψθαρμέvη. 

ΕΚΑΒΗ 

670 ού καινον ε'ίπας, εlδ6σιν δ' ώνείδισας. 
άτaρ τί νεκρον τ6νδε μοι Πολυξένης 

655 lac. indic. et suppl. Diggle 
662 μοι Herwerden: σου C 
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head and gouges <both> her cheeks, making her nails 
bloody with the tearing. 

Enter MAIDSERVANT by Eisodos Α. She is followed by 
two women carrying the corpse of Polydorus wrapped in 
garments. 

M A I D S E RVAN T  

Women, where i s  Hecuba the utterly wretched, she who 
outstήps every man, everywoman in misfortune? Ν ο one 
will take this crown from her! 

C H O R U S  LEAD E R  

Woman made wretched with your shouts o f  ill-omen, 
what is it? How ceaselessly painful proclamations din in 
my ears ! 

M AI D S E RVAN T  

It  i s  to Hecuba that Ι bring this sorrow, and in misfortune 
it is not easy for mortals to shun ill-omened words. 

Enter HEC UBAjrom the skene. 

C H O R U S LEAD E R  

But here she comes out o f  the tent, appearing at the ήght 
moment to hear your report. 

M AI D S E RVAN T  

Mistress, woman utterly undone beyond my power to 
descήbe, you are lost: though you see the light of day you 
are dead, without child, without husband, without city, 
utterly destroyed! 

H E C U BA 

This is no news you bήng: you say these hard words to 
one who knows them well. But why have you come bήng-
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ήκειι; κομίζουσ', ήι; άπηyyέλθη τάιf>οι; 
πάντων Άχαιων διa χεροι; σποvδiιν έχειν; 

θΕΡΑΠΑΙΝΑ 
ήδ' ούδeν οΊδεν, άλλά μοι Πολυξέιιψ 

675 θρηνε'i, νέων δ€ πημάτων ούχ άπτεται. 

ΕΚΑΒΗ 
ot 'yΟι τάλαιιια ο μων το βακχε'iον κάρα 
τijι; θεσπιφδοv δεvρο Κασσάνδρας ιf>έρειι;; 

θΕΡΑΠΑΙΝΑ 
ζωσαν λέλακαι;, τοιι θανόντα δ' ού στένειι; 
τόνδ' ·  άλλ' Ιf.θρησον σωμα yυμιιωθeν νεκροv 

680 ε'ί σοι ιf>ανε'iται θαvμα και παρ' έλπίδαι;. 

ΕΚΑΒΗ 
ο'ίμοι, βλέπω δ-η πα'iδ' έμον τεθιιηκότα, 
Πολύδωρον, ον μοι θρiιξ έσφζ' ο'ίκοιι; άνήρ. 
άπωλόμψ δύστηνοι;, ούκέτ' είμι δή. .. , , ω τεκνον τεκνον, 

685 αία'i, κατάρχομαι νόμον 
βακχε'iοιι, έξ άλάστοροι; άρτιμαθiιι; κακων. 

θΕΡΑΠΑΙΝΑ 
έyνωι; ycι.p Ιf.την παιδόι;, iJJ δύστψε σύ; 

ΕΚΑΒΗ 
Ιf.πιστ' Ιf.πιστα, καινa καινa δέρκομαι. 

690 έτερα δ' άιf>' έτέρων κακa κακων κυρε'i, 
ούδέ ποτ' άστένακτοι; άδάκρυτοι; ά
μέρα 'πισχήσει. 
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ing the body of  Polyxena when i t  has been reported that 
her buήal was being eagerly carried out by all the 
Achaeans? 

M AI D S E RVANT 

(to herself) She has no idea but keeps keening to me for 
Polyxena, not grasping her new gήefs. 

H E C U B A 

Woe is me! Surely it is not my possessed daughter, the 
prophetess Cassandra, you bήng here? 

M A I D S E RVANT 

She you speak of is alive : not yet do you moum the dead 
before you. But see whether the uncovered corpse will 
seem an astonishing sight, one you had not looked for. 

She uncovers the corpse. 

H E C U B A  

Oh, oh! Ι see my son Polydorus slain, my son the Thra
cian was keeping safe for me in his house! Ι am utterly 
destroyed, my life is gone! (sung) Alas, my child, my 
child: the melody of frenzy, now Ι begin it, leaming only 
now of disaster sent upon me by an avenging spiήt! 

M A I D S E RVAN T  

Have you truly recognized that your son i s  dead, poor 
woman? 

H E C U B A  

( sung) Beggaήng belief are the things Ι see, fresh and 
fearfώ! One misfortune stήkes me and then another! 
Never shall a day without tears and groans be mine! 

691 άστ- ι.ίδ - Hermann: ι.ίδ- άστ- C 
692 'πισχήσει Bothe: μ' έπ- C 
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ΧΟΡΟ� 

δείν', ίΙι τάλαινα, δειva πάσχομεν κακά. 

ΕΚΑΒΗ 
ίΙι τέκνον τέκνον ταλαίνας ματρός, 

695 τίνι μόριy θνfισκεις, τίνι πότμιy κείσαι; 
προς τίvος άνθρώπων; 

θΕΡΑΠΑΙΝΑ 
ούκ ο'ίδ' ·  έπ' άκταίς νιν κυρ& θαλασσίαις. 

ΕΚΑΒΗ 
f.κβλητον 7) πέστιμα Φοιν-

700 ίου δορος έν ψαμάθιy λεvρq.; 

θΕΡΑΠΑΙΝΑ 

πόντου vιν έξfινεyκε πελάγιος κλύδωv. 

ΕΚΑΒΗ 
ώμοι, αίαί, f.μaθov f.ιiύπνοv ομμάτων 
έμ&ν οψιv ( ov με πα ρέβα φ άμα) 

705 μελανόπτερον &ν έσείδον άμφι σ', ίΙι τέκνον, 
ούκέτ' <ό.ρ' ούκέτ'> οντα Διος έν Φάει. 

ΧΟΡΟ� 

τίς yάp vιν f.κτειν'; ο'ίσθ' ονειρόφρωv φράσαι; 

ΕΚΑΒΗ 
710 έμος έμος ξένος, θρfικιος ίππότaς, 

ίν' ό γέρων παrfιρ f.θετό νιν κρύψας. 

ΧΟΡΟ� 

οίμοι, τί λέξεις; χρυσοv ώς f.χοι κταvώv; 

703 evυττνον Hermann: eνύττνιον C 
704 <f>άμα Willink cl. Hdt. 1 .43: <f>άσμα C 
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C H O R U S LEAD E R  

Terήble, terήble are the woes we have suffered, unhappy 
woman! 

H E C U B A  

(sung) Ο son of a mother ill-starred, what doom was 
yours, by what fate do you lie still in death? Who was 
your slayer? 

M A I D S E RVANT 

Ι do not know: Ι found him upon the seashore. 

H E C U B A  

(sung) Was he cast up, or  did he fall victim of a murder
ous spear ση the smooth sand? 

M AI D S E RVANT 

τhe waves of the sea had cast him forth. 

H E C U BA 

(sung) Ο grief! Now Ι understand the black-winged 
dream my eyes beheld (Ι have not missed its message) ,  
the dream that you, my child, were no longer alive in 
Zeus's daylight! 

C H O R U S  LEAD E R  

Who killed him? Can you interpret the dream and tell 
me? 

H E C U BA 

(sung) My friend, my fήend it was, the horseman of 
Thrace, where his aged father sent him in secret! 

C H O R U S LEAD E R  

Ah ,  what can you mean? τhat he killed him to possess his 
gold? 

707 lac. indic. et suppl. Willink 
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ΕΚΑΒΗ 

aρρητ' άνωνόμαστα, θαυμάτων πέρα, 
715 ovx οσι' οvδ' άνεκτά. ποv δίκα ξένων; 

6J κατάρατ' άνδρι:dν, ώς διεμοιράσω 
χρόα, σιδαρέcρ τεμΟJν φασyάνcρ 

720 μέλεα τοvδε παιδος οvδ' ιίικτισαr;. 

ΧΟΡΟ! 
6J τλijμον, ώς σε πολυπονωτάτην βροτι:dν 
δ , "θ " ' , β , αιμων ε ηκεν οστις εστι σοι αρυς. 

άλλ' είσορω γ(ψ τοvδε δεσπότου δέμας 
725 'Αγαμέμνονος, τοvνθένδε σιγωμεν, Φίλαι. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

'Εκάβη, τί  μέλλεις πα'iδα σiιν κρύπτειν τάφcρ 
ελθοvσ' εφ• οίσπερ Ταλθύβιος ήγγειλέ μοι 
μη θιγγάνειν σijς μηδέν' 'Αργείων κόρης; 
ήμεtς μΕν Ο�ν είidμεν οvδ' εψαύομεν· 

730 σiι δe σχολάζεις, ώστε θαυμάζειν εμέ. 
ήκω δ' άποστελι:dν σε· τάκε'iθεν γaρ � 
πεπραγμέν' εστίν, ε'ί τι τωνδ' εστιν καλι:dς. 

eα. τίν' άνδρα τόνδ' επι σκηνα'iς όρω 
θανόντα Τρώων; ov γaρ Άργε'iον πέπλοι 

735 δέμας περιπτύσσοντες άγγέλλουσί μοι. 

ΕΚΑΒΗ 

δύστην' -εμαυτiιν γaρ λέγω λέγουσα σέ, 

729 εlίJμεν Nauck: έίJμεν C 
ψαύομεν C 
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H E C U B A  

H E C U BA 

( sung) Α crime no word or name can descήbe, more than 
amazement can take in, impious and unendurable! 
Where is the justice of hosts? Cursed man, how you rent 
the child's flesh and cut his limbs with the iron sword, 
showing him no pity! 

C H O R U S LEAD E R  

Luckless woman, some god, weighing hard upon you, has 
made you the most trouble-laden of mortals. 

But since Ι see Agamemnon, your master, approach
ing, let us now hold our peace. 

Enter A GAMEMNON by Eisodos Α. 

AGAM E M N O N  

Hecuba, why are you so  slow to come and bury your 
daughter on the terms Talthybius made known to me, 
that none of the Argives was to touch her? We have let 
her be and have not touched her. But you take your time, 
which causes me surpήse. Ι have come to fetch you: 
everything there has been well taken care of-if anything 
of this business can be called well done. 

But what is this? Who is the dead man Ι see beside the 
tent? He is a Trojan, for the garments that clothe his 
body tell me that he is no Argive. 

Hecuba turns her back to Agamemnon and speaks to her
self. 

H E C U B A  

Luckless one-in saying ''you," Hecuba, Ι mean my-
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'Ε 'β ' δ  ' ' ' ' κα η-τι ρασω; ποτερα προσπεσω yovv 
Άyαμέμνονο<; τοvδ' ή φέρω σιγfi κακά; 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
τί  μοι προσώπφ νωτον Εyκλίνασα σον 

740 δύρrι, το πραχθeν δ' ού λέγει<;; τί<; έσθ' δδε; 

ΕΚΑΒΗ 

άλλ' εί  με δούληv πολεμίαν θ' ήyούμενο<; 
γονάτων άπώσαιτ', IJ.λyo<> &ν προσθείμεθ' aν. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

οvτοι πέΦvκα μάντι<;, ώστε μη κλvων 
Εξιστορfjσαι σων όδον βουλευμάτων. 

ΕΚΑΒΗ 

745 ίiρ' Εκλοyίζομαί ΎΕ προ<; το δvσμενe<; 
μίiλλον φρένα<; τοvδ', οντο<; ούχι δvσμενοv<;; 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
, ' β 'λ � δ δ '  'δ ' ει τοι με ov υ των ε μη εν ει εναι, 

Ε'> ταύτον ήκει<;· και yaρ ούδ' ΕΎω κλvε'ιν. 

ΕΚΑΒΗ 
ούκ &ν δvναίμην τοίlδε τιμωρειν aτερ 

750 τέκνοισι το'ι<; Εμο'ισι. τί στρέφω τάδε; 
τολμίiν άνάyκη, κ&ν τύχω κ&ν μη τύχω. 

Άyάμεμνον, ίκετεύω σε τωνδε yοvνάτων 
και σοv yενείοv δεξιίi<; τ' εύδαίμονο<;. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
τί  χρfiμα μαστεύοvσα; μων Ελεύθερον 

755 αίωνα θέσθαι; pιj.δwν yάρ Εστί σοι. 
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self-what am Ι to  do? Shall Ι fall a s  a suppliant before 
the knees of Agamemnon or shall Ι bear my misery in 
silence? 

AGAM E M N O N  

Why do you tum your back to my face and weep but do 
not say what has happened? Who is this man? 

H E C U B A  

Ifhe should thrust me away from his knees, regarding me 
as a slave and an enemy, Ι would but be adding to my 
pain. 

AGAM E M N O N  

Ι am not, you know, a seer who without hearing could 
search out the path your thoughts are taking. 

H E C U B A  

Do Ι regard his mind as  hostile when perhaps he  i s  not 
hostile at all? 

AGAM E M N O N  

If  you want me to know nothing of  this business, your 
wish agrees with my own: for Ι likewise have no desire to 
hear. 

H E C U B A  

Ι cannot have vengeance for my children without his help. 
Why do Ι keep pondeήng this question? Ι must be brave 
whether my request is successful or not. 

(turning to face Agamemnon and falling at his knees) 
Agamemnon, Ι supplicate you by your knees, your chin, 
and your prospering ήght hand. 

AGAM E M N O N  

What i s  i t  you want? Perhaps to win your freedom? That 
would be an easy request for you to get. 
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ΕΚΑΒΗ ' ς> Λ ' ' ς> '  , ου οητα· τουι;; κακουι;; οε τιμωpουμεvη 
αlωνα τον σύμπαντα δουλεύειν θέλω. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
και δη τίν' ήμaι;; εlι;; €πάpκεσιν καλε'iι;;; 

ΕΚΑΒΗ 
ούδέν τ ι  τούτων ι1ν σV δοξάζει<;, aναξ. 

' Λ ' , ς., "' , r ς. ,  opq.ι;; νεκpον τονο ου καταστα'οω οακpυ; 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
όpω· το μέντοι μέλλον ούκ €χω μαθε'iν. 

ΕΚΑΒΗ 
"" , ' " "Φ r ,  ., τοvτον ποτ ετεκον κα εpον .. ωvηι;; υπο. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
lστιν δε  τίι;; σων σοτοι;;, ίJJ τλijμον, τέκνων; 

ΕΚΑΒΗ 
ού των θανόντων Πpιαμιδων ύπ' 'Ιλίcρ. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
1" , ' )fλλ " 

� , , η yαp τιν α ον ετεκει;; η κεινουι;;, yυναι; 

ΕΚΑΒΗ 
:J , , ' ι: " , � ' 

c.\ 
, .... ανονητα y , ωι;; εοικε, τονο ον εισοpψ>. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
ποv δ' &ν €τύyχαν', ήνίκ' ώλλvτο πτόλιι;;; 

ΕΚΑΒΗ 
πατήp νιν €ξέπεμψεν όppωδων θανε'iν. 

756-8 del. Kirchhoff 
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Ν ο indeed: if Ι punish the guilty, Ι am willing to be a slave 
for my whole life. 

AGAM E M NO N  

Well then, what help are you asking me  to  give you? 

H E C U BA 

For none of the purposes you think, my lord. Do you see 
this dead man, over whom Ι shed my tears? 

AGAM E M NO N  

Ι see: but what will follow from this Ι cannot tell. 

H E C U B A  

Ι once carήed him in my womb and gave birth to him. 

AGAM E M N O N  

Poor woman, which of  your children i s  he? 

H E C U BA 

Ν ot one of those sons of Priam who died in Ilium. 

AGAM E M N O N  

But did you bear another son besides those, lady? 

H E C U BA 

Yes, and to no purpose, it seems: the man you see before 
you. 

AGAM E M N O N  

Where was he when the city was being destroyed? 

H E C U BA 

His father had sent him away for fear he might be killed. 
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ ..... ..... , , � , , , ποι των τοτ οντων χωpισας τεκνων μονον; 

ΕΚΑΒΗ 
770 ές τήνδε χώpαν, οvπεp ηύpέθη θανών. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
' " δ ' � " Λ δ Π λ , θ ' πpος αν p ος αpχει τησ ε ο υμηστωp Χ ονος; 

ΕΚΑΒΗ 

έvταvθ' έπέμΦθτι πικpοτάτου χpυσοv φύλαξ. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
θ , δ ' ' .... ' , , , ιιυσκει ε πpος του και τινος ποτμου τυχων; 

ΕΚΑΒΗ 
τίνος γ' ύπ' άλλου; θpύξ νιν ώλεσε ξένος. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
775 & τλijμον· η πο� χpυσον ηpάσθη λαβείν; 

ΕΚΑΒΗ 
τοιαvτ', έπειδ7ι σvμφοpaν έγνω Φpvγ&ν. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

ηvpες δe ποv νιν; η τίς ήνεyκεν νεκpόν; 

ΕΚΑΒΗ 
iίδ', έντvχοvσα ποντίας άκτijς eπι. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
τοvτον ματεύουσ' η πονοvσ' άλλον πόνον; 

ΕΚΑΒΗ 
780 λούτp' 4Jχετ' ο'ίσουσ' έξ άλος Πολυξέvυ. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

κτανών νιν, ώς eοικεν, έκβάλλει ξένος. 

468 

H E C U BA 

AGAM E M N O N  

And where did he  send him, alone of  all his sons? 

H E C U BA 

Το this country, where he was found dead. 

AGAM E M N O N  

Το Polymestor, the ruler of  this land? 

H E C U B A  

Yes, he  was sent here to  watch over the gold that proved 
his. bane. 

A GA M E M N O N  

By whom was he  killed? What was the fate he  met? 

H E C U B A  

Who else could i t  be?  His τhracian host killed him. 

AGAM E M N O N  

Cruel man! Ι suppose he  longed to  get his gold? 

H E C U B A  

Exactly, a s  soon as  he  learned of  the fall ofTroy. 

AGAM E M N O N  

Where did you find him? Or  who brought his body here? 

H E C U B A  

τhis woman brought him: she found him on the beach. 

AGAM E M N O N  

Was she looking for him or  on  some other eπand? 

H E C U B A  

She had gone to  fetch water from the sea to  bathe Poly
xena. 

AGAM E M N O N  

l t  seems his host killed him and threw him out. 
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ΕΚΑΒΗ 
θαλασσόπλαyκτόν y' ,  �δε διατεμων χρόα. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
6) σχετλία σv των άμετρήτων πόνων. 

ΕΚΑΒΗ 
ολωλα κούδ€ν λοιπόν, Άyάμεμνον, κακων. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
785 φευ φευ· τίς ούτω δυστυχ-η., εφυ γυνή; 

ΕΚΑΒΗ 

ούκ eστιν, εl μη τiιν Τύχην αύτiιν λέγοις. 
άλλ' �νπερ ούνεκ' άμφι σον πίπτω yόvv 

άκουσον. εl μ€ν οσιά σοι παθε'iν δοκω, 
στέρyοιμ' άν· εl δε τούμπαλιν, σύ μοι yενοv 

790 τιμωρος άνδρός, άνοσιωτάτου ξένου, 
ος ούτε τοvς γfjς νέρθεν ούτε τοvς άνω 
δείσας &έδρακεν epyoν άνοσιώτατον 
[ κοιvfjς τραπέζης πολλάκις τvχων έμοι 
ξενίας τ' άριθμφ πρωτα των έμων φίλων· 

795 τvχων δ' όσων δε'i και λαβων προμηθίαν 
eκτεινε· τύμβου δ', εl κτανε'iν έβούλετο, 
ούκ ήξίωσεν άλλ' άΦfiκε πόντιον] . 

ήμε'iς μ€ν σον δοvλοί τε κάσθενε'iς ίσως· 
άλλ' οί θεοι σθένουσι χώ κείνων κρατων 

800 νόμος ·  νόμt:!} yap τοvς θεοvς ήyούμεθα 
και ζωμεν άδικα και δίκαι' ώρισμένοι· 

793-7 del. Nauck 
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H E C U BA 

Yes, to be tossed to and fro on the sea, after carving his 
body up so. 

AGAM E M N O N  

Poor woman! Your miseήes beggar all measure! 

H E C U B A  

Ι am dead, Agamemnon, there i s  no  other disaster left for 
me! 

AGAM E M N O N  

Ah me!  What woman ever suffered such misfortune? 

H E C U B A  

There i s  none, unless you named Lady Misfortune her
self. 

But hear why Ι have fallen at your knees. If you think 
the treatment Ι have received is such as the gods approve, 
Ι will bear it. But if not, punish for my sake the man, 
guest-fήend most impious, who has done a deed most 
unholy, fearing neither the gods below nor those above . 
[He often shared a common table with me and was num
bered the most important of my fήends. Though he had 
received all he should and been treated with considera
tion, he killed my son. And even granting that he wished 
to kill him, he did not think him worthy of a tomb but 
dropped his body into the sea.] 

Ν ow Ι may be a slave and of no account. But the gods 
have force and so does the law that rules over them. For 
it is by virtue of law that we believe in the gods and distin
guish right from wrong in our lives .  If this law comes 
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ο ς  έ ς  σ' άvελθωv εί διαψθαρήσεται 
και μη δίκηv δώσοvσιv οίτιvες ξέvοvς 
κτείvοvσιv 7} θεωv ίερa τολμωσιv ψέpειv, 

805 ούκ έστιv ούδεv τωv έv άvθρώποις ίσοv. 
ταvτ' οόv έv αlσχρίp θέμεvος αlδέσθητί με· 
οίκτιpοv ήμίiι;, ώς ypαψεύς τ' άποσταθεtς 
lδov με κάvάθρησοv οί' έχω κακά· 
τύpαvvος ή ποτ' άλλa vvv δούλη σέθεv, 

810 eVΠαις ποτ' ΟVσα, vVV δe ypαvς aπαις θ' aμα, 
aπολις έρημος, άθλιωτάτη βροτωv. 

οίμοι τάλαιvα, πο'i μ' ύπεξάyεις πόδα; 
έοικα πpάξειv ούδέv· ίJJ τάλαιv' έyώ. 
τί δ1)τα θvητοt τaλλα μev μαθήματα 

815 μοχθοvμεv ώς ΧΡη πάvτα καt ματεύομεv, 
πειθω δe τηv τύpαvvov άvθpώποις μόvηv 
ούδέv τι μίiλλοv ές τέλος σποvδάζομεv 
μισθοvς διδόvτες μαvθάvειv, ίv' ήv ποτε 
πείθειv α τις βούλοιτο τvyχάvειv θ' άμα; 

820 τί ovv έτ' av τις έλπίσαι πpάξειv καλως; [ t' ' ' !11 1"\δ ' Ι ' ' I οι μεv yαp οvτες παι ες οvκετ εισι μοι, 
αύτη δ' έπ' αlσχpο'iς αlχμάλωτος οίχομαι, 

' δ ' 'λ , δ' ' θ , θ' ' Λ ] κaπvov ε πο εως τοv vπεp pφσκοv οpω. 
' , (" 

' Λ λ , ' 'δ και μηv ισως μεv του oyov κεvοv το ε, 
825 Κύπριv πpοβάλλειv, άλλ' όμως εlpήσεται) 

προς σο'iσι πλεvρο'iς παί:ς έμη κοιμίζεται 
ή ψοιβάς, ήv καλοvσι Κασσάvδpαv Φpύyες .  
ποv τaς ψίλας δ1)τ' εύψρόvας λέξεις, avαξ; 
7} τωv έv εvvfi ψιλτάτωv άσπασμάτωv 
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before your tribunal and i s  set at naught, i f  those who 
murder their guests or plunder the temples of the gods 
are not punished, then there is no more justice among 
men. Therefore if you regard such conduct as shameful, 
respect my suppliancy. Pity me, and like a painter stand 
back and see what misery is mine: Ι was a queen but now 
Ι am your slave, Ι was blessed with children once, but now 
Ι am both old and childless, without city, bereft of friends, 
the most unfortunate of mortals. 

Agamemnon turns as if trying to escape from Hecuba's 
grasp. 

Ο misery! Where are you trying to escape to? It 
seems that Ι shall not succeed. Ο luckless me! Why is it 
that we mortals take pains to study all other branches of 
knowledge as we ought, yet we take no further pains, by 
paying a fee, to learn thoroughly the art of persuasive 
speaking, sole ruler where mortals are concemed, so that 
we might be able to persuade people of whatever we wish 
and gain our ends? Why then should anyone still expect 
to be successful? [The children Ι once had Ι no longer 
have, Ι myself am gone off as a slave for shameful duties, 
and Ι see the smoke of my city here leaping up. ]  

Well then-perhaps this part of  my speech will be  for 
naught, appealing to Aphrodite, but still Ι shall make the 
point-my prophetic daughter, whom the Phrygians call 
Cassandra, sleeps at your side. What weight will you give, 
my lord, to those nights of love? Or what retum shall my 

818 ήν Elmsley: ύ C 
821-3 post Heιwerden (820-3) del. Kovacs 
828 λέξεις Diggle : δείξεις C 
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830 χάριν τίν' έξει παι� έμή, κείνη� δ' έγώ; 
[ έκ τοv σκότου τε των τε νυκτερησίων 
ψίλτρων μεγίστη γίγνεται βροτοι� χάρι�. ] 
aκουε δή νυν· τον θανόντα τόνδ' όρίi-�; 
τοilτον καλω� δρων όντα κηδεστ7ιν σέθεν 

835 δράσει�. ένό� μοι μvθο� ένδεη� έτι ·  
εί μοι γένοιτο ψθόγγο� έν βραχίοσιν 
και χερσι και κόμαισι και ποδων βάσει 
7) Δαιδάλου τέχναισιν 7) θεων τινο�, 
ώ� πάνθ' άμαρτfι σων έχοιτο γουνάτων 

840 κλαίοντ', έπισκήπτοντα παντοίου� λόγου�. 
6J δέσποτ', 6J μέγιστον 'Έλλησιν ψάο�, 
πιθοv, παράσχε� χειρα τfι πρεσβύτιδι 
τιμωρόν, εί και μηδέν έστιν άλλ' ομω�. 
έσθλοv γaρ άνδρο� τfι δίκυ θ' ύπηρετειν 

845 και τοv� κακοv� δρίiν πανταχοv κακω� άεί. 

ΧΟΡΟ:Σ 

δεινόν γε, θιιητοt� ώ� άπαντα σvμπίτνει, 
και τa� άνάγκα� οί νόμοι διώρισαν, 
ψίλου� τιθέντε� τού� γε πολεμιωτάτου� 
έχθρού� τε τοv� πριν εύμενει� ποιούμενοι. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
850 έγώ σε και σον παtδα και τύχα� σέθεν, 

'Εκάβη, δι' οίκτου χεtρά θ' ίκεσίαν έχω, 
και βούλομαι θεων θ' ούνεκ' άνόσιον ξένον 
και τοv δικαίου τήνδε σοι δοvναι δίκην, 
εί πω� ψανείη γ' ώστε σοί τ' έχειν καλω� 
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daughter have for her loving embraces in  bed, and what 
retum shall Ι have for her? [It is from darkness and from 
the delights of night that mortals receive their greatest 
pleasure. ]  Listen, therefore: do you see the dead man 
here? In benefiting him it is your kinsman by marriage 
that you benefit. My speech lacks one thing still: would 
that Ι had voice in my arms, hands, hair, and feet by the 
arts of Daedalus or one of the gods, so that all these limbs 
might together seize your knees and lay all manner of 
pleas upon you. Master, beacon most bright for the 
Greeks, be moved by me! Lend an old woman, although 
she is of no account, your avenging hand! For it is the 
duty of a good man always to serve justice and to punish 
the guilty. 

C H O R U S LEAD E R  

l t  i s  remarkable how all things come together in human 
life and how law determines our closest ties, rendeήng 
the greatest foes friends and making enemies of those 
who were once well-disposed. 

AGAM E M N O N  

Hecuba, Ι pity your son and your misfortunes, pity too 
your suppliant hand. For the gods' sake and for the sake 
of justice Ι desire that your impious host shoώd pay you 
this penalty for his deeds, provided there is some way that 
you may get what you want and yet the army shall not 

831-2 del. Maώliae 
831 vvκτερησίων Nauck: vvκτέρων βροτο'Ι.ς vel sim. C 
839 άμαρτfJ Wackemagel: όμ- C 
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855 στρατίiJ τε μη δόξαιμι Κασσάνδρας χάριν 
eρfικης aνακτι τόνδε βουλεVσαι Φόνον. Η ' 'F'  ' � / , εστιν yαρ Ί1 ταραyμος εμπεπτωκε μοι· 
τον άνδρα τοvτον Φίλιον ήyε'iται στρατός, 
τον κατθανόντα δ' έχθρόν· εί δ' έμοι φίλος 

860 οδ' έστί, χωρις τοvτο κού κοινον στρατίiJ. 
προς ταVτα φρόvτιζ'· ώς θέλοvτα μέν μ' lχεις 
σοι ξυμποvfjσαι και ταχuν προσαρκέσαι, 
βραδvν δ', Άχαιο'iς εί διαβληθήσομαι. 

ΕΚΑΒΗ 
φευ. 
ούκ lστι θvητίJν οστις lστ' έλεύθερος· 

865 η χρημάτων yaρ δοvλός έστιν η τύχης 
η πλijθος αύτον πόλεος η νόμων yραφαι 
ε'tρyουσι χρijσθαι μη κατa yνώμην τρόποι<;. 
έπει δε ταρβε'iς τfiJ τ' οχλqι πλέον νέμεις, 
έγώ σε θήσω τοvδ' έλεύθερον φόβου. 

870 σύνισθι μεν yάρ, ήν τι βουλεύσω κακον 
τfiJ τόνδ' άποκτείναντι, σvνδράσυς δε μή. 
ην δ' έξ ΆχαιίJν θόρυβος η 'πικουρία 
πάσχοντος άνδρος θρυκος οία πείσεται 
Φανi) τις, ε'ίρyε μη δοκίJν έμην χάριν. 

875 τa δ' aλλα-θάρσει-πάντ' έγω θήσω καλίJς. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

πίJς ο�ν; τί  δράσεις; πότερα φάσyανον χερι 
λαβοvσα yραίq. φωτα βάρβαρον κτενε'iς 
η Φαρμάκοισιν η 'πικουρίq. τίνι; 
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think that it was for Cassandra's sake that Ι laid this death 
plot against the lord of τhrace. There is a point on which 
Ι am disturbed: the army regards this man as a friend and 
your dead son as an enemy; if your son is a friend of 
mine, that is a pήvate matter and not one in which the 
army shares. Think about it in the light of this. For in me 
you have someone ready to help in your labors and swift 
to come to your defense, but slow if Ι arn to be criticized 
before the Achaeans. 

H E C U B A  

Ο my! Ν ο mortal i s  free !  Either he  i s  the slave of  money 
or fate, or he is prevented by the city's mώtitude or its 
laws from acting as he thinks best. But since you are 
afraid and accord too much weight to the multitude, Ι 
shall set you free from this fear. Share in the knowledge 
of any plot Ι shall make against the murderer of my son 
but do not share the doing of it. If a loud cry is raised by 
the Achaeans or they come to the aid of the Thracian as 
he suffers what he shall suffer, prevent them but pretend 
it is not for my sake . All else-have no fear-I shall man
age well. 

AGAM E M N O N  

How shall this be? What do you intend to do? Will you 
take a sword in your aged hand and kill the barbaήan, or 
poison him, or what help will you have? What hand will 

859 δ' �μοι Elmsley: δe σοι C 

477 



E U R I P I D E S  

τίς σοι ξυιιέσται χείρ; πόθειι κτfιστι φίλους; 

ΕΚΑΒΗ 
880 στέyαι κεκεύθασ' αίδε Τρι:pάδωιι οχλοιι. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

τaς αlχμαλώτους είπας, Έλλήιιωιι ayραιι; 

ΕΚΑΒΗ 
σVιι ταί:σδε τοιι έ.μώιι Φοιιέα τιμωρfισομαι. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

και πώς yυιιαιξιιι ιiρσέιιωιι eσται κράτος; 

ΕΚΑΒΗ 

δειιιοιι το πλiιθος σVιι δόλι:p τε δύσμαχοιι. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
885 δειιιόιι· το μέιιτοι θfΊλυ μέμφομαι σθέιιος. 

ΕΚΑΒΗ 

τί  δ ' ;  ov yυιια'iκες είλοιι Αlyύπτου τέκιια 
και ΑfΊμιιοιι aρδψ ιiρσέιιωιι έ.ξc{ικισαιι; 

ιiλλ' ω, yειιέσθω· τόιιδε μ€ιι μέθες λόyοιι, 
πέμψοιι δέ μοι τήιιδ' aσφαλώς διa στρατοv 

890 yυιια'iκα. και σv θρτικι πλαθε'iσα ξέιιι:p 
λέξοιι· Καλε'i σ' aιιασσα δή ποτ' 'Ιλίου 
Έκάβη, σοιι OVK eλασσοιι η κείιιης χρέος, 
και πα'iδας, ώς δε'i και τέκιι' εlδέιιαι λόγους 
του, έ.ξ έ.κείιιης. τοιι δε τfΊς ιιεοσΦαyοvς 

882 €μ&v Scaliger: €μοv C 
885 σθέvο<; Jenni: yέvo<; C 
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aid you? Where will you get allies? 

H E C U B A  

This tent conceals a throng ofTrojan women. 

AGAM E M N O N  

You mean the captives, those the Greeks have taken? 

H E C U B A  

With them shall Ι requite my family's killer. 

AGAM E M N O N  

And how shall women overcome a man? 

H E C U B A  

There i s  terror in  numbers, numbers joined with guile. 

AGAM E M N O N  

Terror, yes. But Ι think little o f  woman's strength. 

H E C U B A  

Yet was i t  not women who killed Aegyptus' sons, and did 
women not completely rid Lemnos of men?a 

But this is what must be done: putting an end to dis
cussion, pray give this woman safe escort through the 
army. (to the Maidseruant) You, go to my Thracian host 
and say, 'Ήecuba, she who was once queen of Ilium, bids 
you come for your sake no less than hers, and your sons as 
well since they too must hear what she has to say." As for 

a When forced to marry the sons of Aegyptus, their cousins, 
the daughters of Danaus made aπ agreement to kill them ση 
their wedding night. The women of the island of Lemnos were 
afHicted with a foul smell by Aphrodite after they had neglected 
her worship. Their husbands imported concubines from Thrace, 
and in retaliation they killed all the men except Thoas, who was 
spared by his daughter Hypsipyle. 
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895 Πολυξένης έπίσχες, Άyάμεμ,νον, τάψον, 
ώς τώδ' aδελψω πλησίον μιq. ψλοyί, 
δισσ� μέριμνα μψρί, κρυψθijτον χθονί. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

έσται τάδ' ούτω· και  yaρ ε l  μ€ν .ην στρατ(iι 
πλοvς, οvκ il.ν ε'tχον τήνδε σοι δοvναι χάριν· 

900 νvν δ', ov yaρ ϊησ' οvρίους πνοaς θεός, 
μένειν aνάyκη πλοvν όρ&ντας -ήσύχους. 
yένοιτο δ' εl'i πως· πίiσι yaρ κοινον τόδε, 
lδίιγ. θ' έκάστqι και πόλει, τον μ€ν κακον 
κακόν τι πάσχειν, τον δε χρηστον εvτυχεί:ν. 

ΧΟΡΟ� 

στp. α 

905 σv μέν, 6> πατρις 'Ιλιάς, 
των aπορθήτων πόλις οvκέτι λέξy}" 
τοί:ον Έλλάνων νέψος aμψί σε κρύπ
τει δορι δ� δορι πέρσαν. 

910 aπο δ€ στεψάναν κέκαρ-

άυτ. α 

σαι πύρyων, κατa δ' αlθάλου 
κηλί:δ' οlκτροτάταν κέχρωσαι. τάλαιν', 
οvκέτι σ' έμβατεύσω. 

μεσονύκτιος ώλλύμαν, 
915 .ημος έκ δείπνων ύπνος -ήδvς έπ' οσσοις 

σκίδναται, μολπίiν δ' aπο και χοροποι
ον θυσίαν καταπαύσας 

901 >Jσύχου<; Markland: ήσυχον C 
911  αίθάλου Canter: αίθάλιρ a: -ου καπνοv b 
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the funeral of  Polyxena recently slaughtered, delay it, 
Agamemnon, so that brother and sister, twin care to their 
mother, may be consigned to burial side by side on a sin
gle pyre. 

AGAM E M N O N  

I t  shall be  as you ask. For in fact if the army could sail, Ι 
would not be able to grant you this favor. As it is, since 
the god does not grant us favoring breezes, we must wait 
at our ease, watching for good sailing weather.a May it 
tum out well somehow! It is the common wish of each 
man privately and each city that the bad should get bad 
treatment while the good enjoy good fortune. 

Exit A GAMEMNON and servants carrying Polydoms' body 
by Eisodos Α, the MA I D S E R VANT with one of Agamem
non's retinue by Eisodos Β. 

C H O R U S  

Ilium, our fatherland, no longer will you be numbered 
among the cities that stand unsacked: such is the cloud of 
Greeks that has covered you about on every side, ravaging 
you with the spear. You are shom of your crown of towers 
and stained most pitiably with the disfiguring mark of 
smoke. Ν ο more, poor city, shall Ι tread your streets . 

At the hour of midnight Ι met my doom, when after 
dinner sweet sleep spread over my eyes. After the songs, 
having finished the sacrifices that bring dancing, my hus-

• This windlessness seems to be a recent development. (See 
above, note on line 112 . )  There may be a suggestion that the 
gods, who are responsible for the weather, are favoring Hecuba's 
design. 
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πόσις; eν θαλάμοι<; έκει-
920 το, ξυστον δ' eπι πασσάλcp, 

ναύταν ούκέθ' όpων ομιλον πέτpαν 
'Ιλιάδ' eμβεβωτα. 

στρ. β 

eyω δε πλόκαμον dναδέτοι<; 
μίτpαισιν eppυθμιζόμαν 
χpυσέων eνόπ-

925 τpων λεύσσουσ' ιiτέpμονα<; εlς; αύyάς;, 
eπιδέμνιος; ώς; πέσοιμ' ε, εύνάν. 
dνa δε κέλαδος; έμολε πόλιν· 
κέλευσμα δ'  �ν κατ' aστυ Τpοίας; τόδ' ·  "Ω 

930 πα'iδες; Έλλάνων, πότε δiι πότε τaν 
'Ιλιάδα σκοπιaν 

ιivτ. β 
πέpσαντε<; iίξετ' οίκους;; 

λέχrι δε φίλια μονόπεπλος; 
λιποvσα, Δωpι> ώς; κόpα, 
σεμνaν πpοσί-

935 ζουσ' ούκ 7ίνυσ' 'Άpτεμιν ά τλάμων· 
ιiyόμαν δε θανόντ' lδοvσ' ιiκοίταν 
τον eμον aλιον eπι πέλαyος;· 
πόλιν δ' dποσκοποvσ', eπει νόστιμον 

940 ναv<; eκίνrισεν πόδα καί μ' dπο yίiς; 
Ι!ψισεν 'Ιλιάδος;, 
τάλαιν', ιiπε'iπον aλyει, 

έπφδ. 

τaν το'iν Διοσκούpοιν Έλέναν κάσιν 'Ιδα'iόν τε βούταν 
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band lay in  the bedroom, his lance upon its peg, his eye 
no longer on the host from across the sea encamped on 
Ilion's rock.• 

Ι was arranging my hair and binding it in a cap as Ι 
gazed into the bottomless depths of my golden mirror, 
readying myself to fall into bed. But up went a shout to 
the citadel: throughout the city were heard words of 
exhortation, ''Ο sons of Greece, when will you sack Ilium's 
high pinnacle and go home ?" 

Clad in only a single garment, like a Spartan girl, Ι left 
my marriage bed and sat, luckless woman, as a suppliant 
to Artemis the revered, but to no purpose. Ι was carried 
away to the sea after seeing my husband slain. Looking 
back at the city once the ship had set sail for home and 
sundered me from Ilium, Ι miserably succumbed to my 
grief. 

Ι cursed Helen, sister of the Dioscuri, and the Idaean 

• The Trojans were fooled by the Greeks' ruse in sailing off to 
Tenedos, pretending to go home, and consequently were cele
brating the departure of the enemy and completely off their 
guard. 

922 πέτραv Willink: Tpoίav C 
937 ιiyόμav Willink: ayομαι C 
939 δ' Willink: τ' C 
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945 αlνόπαριν κατάρq. 
διδοvσ', έπεί με γαίας 
έκ πατρίας άπώλεσεν 
έξι[>κισέν τ' οίκων γάμος ού γάμος άλλ' 
άλάστορός τις οlζύς· 

950 &ν μήτε πέλαγος ilλιον άπαγάγοι πάλιν 
" .... d ' , 1' μητε πατρφον ικοιτ ες οικον. 

ΠΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 
[� Φίλτατ' άνδρων Πρίαμε, Φιλτάτη δε σύ, ] 
'Εκάβη, δακρύω σ' εlσορiΟν πόλιν τε σΥιν 

955 τήν τ' άρτίως θανοvσαν lκγονον σέθεν. 
φευ-
ούκ lστιν ούδeν πιστόν, οiίτ' εύδοξία 
οiίτ' α-δ καλiΟς πράσσοντα μη πράξειν κακiΟς. 
φύρουσι δ '  αύτΟ. θεοι πάλιν τε και πρόσω 
ταραγμον έντιθέντες, ώς άγνωσίq. 

960 σέβωμεν αύτούς. άλλΟ. ταvτα μeν τί δεί' 
θρηνεί'ν, προκόπτοντ' ούδeν ές πρόσθεν κακων; 

σV δ', εί τι μέμΦτι τijς έμijς άπουσίας, 
σχ_ές· τvyχάνω γΟ.ρ έν μέσοις θρfικης οροις 
άπών, οτ' ήλθες δεvρ' ·  έπει δ' άΦικόμην, 

965 ήδη πόδ' έξω δωμάτων αίροντί μοι 
ές ταύτον ήδε συμπίτνει δμω'iς σέθεν 
[λέγουσα μύθους, dίν κλυων άΦικόμην] . 

ΕΚΑΒΗ 

αlσχ_ύνομαί σε προσβλέπειν έναντίον, 
Πολυμijστορ, έν τοιοί'σδε κειμένη κακοί'ς. 

484 

H E C U BA 

herdsman Paήs the Dread, fσr it was their marriage-ησ 
marriage but the curse σf sσme aveηgiηg spiήt-that lσst 
my fatherland tσ me aηd seηt me far frσm hσme. May the 
bήηy sea ησt bήηg her back! May she ηever reach her 
father's hσme! 

Enter P O L YME S TO R  with his two young sons and atten
dants by Eisodos Β, accompanied by the Maidservant. 
Hecuba keeps her eyes fixed on the ground. 

P O LYM E S TOR 

[Pήam, dearest σf meη, aηd dearest σf wσmeη,] Hecuba, 
Ι weep as Ι see yσur city and alsσ yσur daughter lately 
slaiη. Ah me! Nσthiηg caη be relied upση, ησt gσσd 
repute ησr yet the thσught that a man iη luck will ηever 
have bad fσrtuηe. The gσds stir thiηgs tσgether iη cσηfu
siση back and fσrth, addiηg disσrder sσ that iη σur ignσ
rance we might wσrship them. But why make these 
lameηtatiσηs, which · get us ησ further ση iη σur misfσr
tuηes? 

As fσr yσu, if yσu fiηd fault with my abseηce, check the 
thσught. It happeηs that Ι was away iη the iηlaηd regiσηs 
σf Thrace wheη yσu arήved here. After Ι gσt back, yσur 
servant here arrived just as Ι was ση the pσiηt σf cσmiηg 
here myself. [She gave me the message : Ι heard it and 
have cσme. ]  

H E C U BA 

Shame preveηts me, Pσlymestσr, frσm lσσkiηg yσu iη the 
face siηce Ι have beeη put iηtσ such calamity. Ι am 

946 yaίaς Diggle:  yaς C 
fere C 953 del. Ν auck 

947 πατρίας Dindorf: πατρι[>ας 
967 del. Kovacs 
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97ο οτιιι yaρ ώΦθrιν εvτvχοvσ', αlδώς μ' εχει 
f.ν τι;Jδε πότμιp τυyχάνουσ' 'ίν' εlμι νvν, 
κοvκ ltν δvναίμψ προσβλέπειν όρθα'iς; κόραι<;. 
[ dλλ' αvτο μ� δύσνοιαν -ήyfισrι σέθεν 
Πολυμ1)στορ· άλλως δ' αίτιόν τι και νόμος;, 

975 yυνα'iκας aνδρων μ� βλέπειν Εναντίον. ] 

ΠΟΛΤΜΗ!ΤΩΡ 
και θαvμά y' οvδέν. dλλa τί<; χρεία σ' f.μov; 
τί χρ1)μ' f.πέμψω τον f.μον ΕΚ δόμων πόδα; 

ΕΚΑΒΗ 
ίδιον f.μαυτ1)ς δή τι  προς σε βούλομαι 
και πα'iδαι; εlπε'iν σούι;· όπάονα<; δέ μοι 

980 χωρις κέλεvσον τ&νδ' aποστ1)ναι δόμων. 

ΠΟΛΤΜΗ!ΤΩΡ 

χωρε'iτ', Εν aσΦαλε'i yaρ iίδ'  ερημία· 
Φίλη μεν εΙ σύ, προσΦιλες; δέ μοι τόδε 
στράτευμ' Άχαι&ν. dλλa σημαίνειν σε χρή · 
τί δει τον εii πράσσοντα μ� πράσσουσιν εi! 

985 φίλοις ε.παρκειν; ώς έτοιμό> εlμ' εγώ. 

ΕΚΑΒΗ 
πρ&τον μεν είπε πα'iδ' ον f.ξ f.μ1)ς; χερος 
Πολύδωρον έκ τε πατρος Εν δόμοις έχεις, 
εί ζfi · τa δ '  άλλα δεύτεpόν σ' f.ρήσομαι. 

ΠΟΛΤΜΗ!ΤΩΡ 

μάλιστα· τοvκείνου μεν εvτυχε'iς μέρος. 

973-5 del. Hartung 
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embarrassed, before someone who has seen me in  pros
perity, to be in my present state of misfortune, and Ι can
not look at you with steady glance. [But do not think this 
shows ill-will toward you, Polymestor: besides in other 
ways custom is responsible, which ordains that women 
shall not look directly at men. ]  

POLYM E sτ O R  

Yes ,  and no wonder. But what need have you of me? Why 
have you summoned me from my house? 

H E C U BA 

Ι want to say something privately to you and your sons. 
Please order your servants to stand at a distance from the 
house. 

POLYM E s τ O R  

Leave! Το be unattended is  quite safe here. You are my 
friend and so is the Argive army here. (The attendants 
leave by Eisodos Β.)  But you must tell me: what help 
should Ι, a man in prosperity, render to my unfortunate 
friends? Ι am at your service. 

H E C U B A  

First tell me whether my son Polydorus, whom you 
received into your house from my hand and his father's, is 
still alive. Ι shall ask you my other questions after that. 

P O LY M E S T O R  

Most assuredly he is  alive ! Where he is  concemed, your 
fortune is good. 
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ΕΚΑΒΗ 

99ο Jι φίλτaθ', ώ, εil κaξίωι; λέyειι; σέθεν. 

ΠΟΛΤΜΗ!ΤΩΡ 
τί  δijτa βούλτι �εύτεpον μαθε'iν έμοv; 

ΕΚΑΒΗ 
ε l  τijι; τεκούσrιι; τijσδε μέμνrιταί τ ί  που. 

ΠΟΛΤΜΗ!ΤΩΡ 

κα"i  δεvρό y'  ώι; σε κρύφιοι; έζ�τει μολε'iν. 

ΕΚΑΒΗ 
χρυσοι; δε σωι; δν ijλθεν έκ  Τροίαι; έχων; 

ΠΟΛΤΜΗ!ΤΩΡ 

995 σωι;, έν δόμοιι; yε το'iι; eμο'iι; φρουρούμενοι;. 

ΕΚΑΒΗ 

σωσόν νυν αvτον μrιδ' έρα των πλrισίον. 

ΠΟΛΤΜΗ!ΤΩΡ 

iίκιστ'· οναίμrιν TOV παρόντοι;, Jι yύναι. 

ΕΚΑΒΗ 

οίσθ' oilν & λέξαι σοί τε  κα"i  παισ"iν θέλω; 

ΠΟΛΤΜΗ!ΤΩΡ 
οvκ οίδα· τ4J σ4J TOVTO σrιμανε'iι; λόyιp. 

ΕΚΑΒΗ 
1οοο €στ', Jι Φιλrιθε"iι; ώι; σv νvν έμο"i Φιλfi . . .  

ΠΟΛΤΜΗ!ΤΩΡ 
τί  χρijμ' δ κaμε κα"i τέκν' εlδέναι χρεών; 
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H E C U B A  

Dear man, what good news you tell me, news worthy of 
you! 

P O LY M E s τ O R  

What second question, then, do you want to ask me? 

H E C U BA 

Whether he remembers his mother at all. 

P O LY M E S T O R  

Yes, and he was seeking to come here to you in secret. 

H E C U B A  

I s  the gold safe that he  brought with him from Troy? 

P O LY M E s τ O R  

Quite safe: i t  i s  kept locked up in my house. 

H E C U BA 

Keep it safe then, and do not desire what is your neigh
bor's . 

P O LY M E S T O R  

Indeed not! May Ι only get the good of what Ι have! 

H E C U B A 

Do you know what Ι want to tell you and your sons? 

P O LY M E s τOR 

Ν ο :  your account will tell me. 

H E C U B A 

There are, friend loved as you are loved by me . . .  

POLYM E s τ O R  

What is  the thing Ι and my sons should know? 

992 που Herwerden: μου C 
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ΕΚΑΒΗ 

. . .  χρυσοv παλαιαι Πριαμιδων κατώρυχες. 

ΠΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 

ταvτ' eσθ' & βούλτι παιδι σημfΊναι σέθεν; 

ΕΚΑΒΗ 
μάλιστα, δ ιa σοv γ' ·  εΊ  γaρ εvσεβης άν-ήρ. 

ΠΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 
1005 τί δfΊτα τέκνων τωνδε δει παρουσίας; 

ΕΚΑΒΗ 

aμεινον, 1/ν σV κατθάντις, τούσδ' εlδέναι. 

ΠΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 

καλως eλεξας ·  τi)δε και  σοψώτερον. 

ΕΚΑΒΗ 
οΊσθ' ο�ν 'Αθάνας Ίλιάδος ίνα στέγαι; 

ΠΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 
ένταvθ' ό χρυσός έστι; σημεΖον δε τί; 

ΕΚΑΒΗ 
1010 μέλαινα πέτρα γfΊς ύπερτέλλουσ' άνω. 

ΠΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 

eτ' ο�ν τι  βούλτι των έκει ψράζειν έμοί; 

ΕΚΑΒΗ 

σωσαί σε χρfιμαθ' οίς σvνεξfΊλθον θέλω. 

ΠΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 

ποv δfΊτα; πέπλων έντος ή κρύψασ' eχεις; 

1008 Ίλιάδος Scaliger: Ίλίας C 
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H E C U BA 

. . .  ancient caves with the gold ofPriam's sons . 

P O LY M E S T O R  

Is this then what you want to tell your son? 

H E C U B A 

Yes, with you as messenger: for you are a god-fearing 
man. 

P O LY M E S T O R  

What need, then, for my sons to be present? 

H E C U BA 

It is better for them to know, in case you should be killed. 

P O LY M E S T O R  

This is  sound advice: this way is  in fact wiser. 

H E C U BA 

Do you know where the temple of Trojan Athena is? 

POLYM E S T O R  

Is that where the gold is  hidden? What marks the spot? 

H E C U B A  

Α black rock sticking up out of  the ground. 

P O LY M E S T O R  

Is there anything further you want to tell me about what 
is there? 

H E C U BA 

Ι want you to keep safe the money Ι brought with me 
from Troy. 

P O LY M E S T O R  

Where is  it? Have you hidden it  in your clothing? 
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ΕΚΑΒΗ 
σκύλων έν  οχλψ τα'iσδε σι[ιζεται στέyαιι;. 

ΠΟΛΤΜΗ�ΤΩΡ 
1015 ποv δ'; αίδ ' Άχαι&ιν ναύλοχοι περιπτυχαί. 

ΕΚΑΒΗ 
ίδιαι γυναικ&ιν αlχμαλωτίδων στέyαι. 

ΠΟΛΤΜΗ�ΤΩΡ 

τaνδον δΕ_ πιστa κάρσένων έρημία; 

ΕΚΑΒΗ 

οvδειι; Άχαι&ιν ένδον άλλ' ήμε'iι; μ6ναι. 
άλλ' έρπ' έι; οίκοvι;·  και yap Άρyε'iοι νε&ιν 

1020 λvσαι ποθοvσιν οίκαδ' έκ Τροίαι; π6δα· 
ώι; πάντα πράξαι; &ν σε δε'i στείχrι<> πάλιν 
ξVν παισιν oilπεp τον έμον q!κισαι; y6νον. 

ΧΟΡΟ� 

οvπω δέδωκαι;, άλλ' ίσωι; δώσει<; δίκην· 
1025 άλίμεν6ν τιι; ώι; έι; aντλον πεσwν 

λέχριοι; έκπεσi) Φίλαι; καρδίαι;, 
άμέρσαι; βίον. το yap ίιπέyγυον 

1030 Δίκq. και θεο'iσιν oil ξvμπίτνει, 
όλέθριον όλέθριον κακ6ν. 
ψεύσει σ' όδοv τf)σδ' έλπιι; ή σ' έπήγαγεν 
θανάσιμον προι; Άίδαν, 6J τάλαι;, 
άπολέμψ δε χειρι λείψειι; βίον. 

1028 βίον Heπnann: βίο•rον C 
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H E C U B A  

l t  i s  being kept safe in this tent amid the heaps of  plunder. 

POLYM E ST O R  

Where? These are the enclosures where the Achaean 
ships are beached. 

H E C U B A  

The captive women have their separate quarters. 

P O LY M E S T O R  

Is it  safe and clear of men within? 

H E C U B A  

Only we women, no  Achaeans, are inside. 
But go into the tent-for the Argives in fact are eager 

to set sail and leave Troy for home--so that after getting 
all you must get you may retum with your boys to where 
you have lodged my son. 

H E C UBA, Maidservant, P O L YME s τOR, and sons go into 
the tent. 

C H O R U S  

You have not yet paid the penalty, but perhaps you will: 
like a man falling into a flood with no harbor in sight you 
shall be cheated of what you set your heart on and lose 
your life. For where debt to Justice and debt to the gods 
come together, deadly, deadly is the bane. Your hopes for 
this joumey will cheat you, for it has brought you to your 
death in Hades, poor wretch, and by an unwarlike hand 
you will lose your life. 
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ΠΟΛΤΜΗ1ΤΩΡ 
(lνδοθεν) 

1035 Ι!Jμοι, τvψλοvμαι ψέyyοι; ομμάτων τάλας. 

ΧΟΡΟ1 
ήκούσατ' άνδροι; θρrικοι; οίμωyήν, ψίλαι; 

ΠΟΛΤΜΗ1ΤΩΡ 
Ι!Jμοι μάλ' αiJθιι;, τέκνα, δυστήνου σψαyfjι;. 

ΧΟΡΟ1 
ψίλαι, πέπρακται καίν' lσω δόμων κακά. 

ΠΟΛΤΜΗ1ΤΩΡ 
άλλ' ούτι μη ψύyητε λαιψηρψ ποδί· 

1040 βάλλων yap οίκων τώνδ' άναρρήξω μυχούς. 
ίδού, βαρείας χειροι; όρμΟ.ται βέλος. 

ΧΟΡΟΣ 
βούλεσθ' έπεσπέσωμεν; ώι; άκμη καλεΊ. 
Έκάβυ παρε'iναι Τρψάσιν τε συμμάχους. 

ΕΚΑΒΗ 

aρασσε, ψείδου μηδέν, έκβάλλων πύλαι;· 
1045 ov yάρ ποτ' όμμα λαμπρον ένθήσειι; κόραιι;, 

ov πα'iδαι; οΨτJ ζώνται; οίiι; lκτειν' έyώ. 

ΧΟΡΟΣ 

ή yap καθε'iλει; θρfiκα και κρατε'iι; ξένον, 
δέσποινα, και δέδρακαι; οίάπερ λέyειι;; 

1047 ξένον Hermann: -ου C 
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H E C UBA 

P O LY M E S T O R  

(within) Ο pain! τhe light of my eyes' vision is  being 
cruelly darkened! 

C H O R U S  LEAD E R  

My friends, did you hear the Thracian's cry of  woe? 

P O LY M E S T O R  

(within) Pain yet again! Alas, my sons, for your pitiable 
murder! 

C H O R U S  LEAD E R  

Fήends, yet more woes have been done in the tent! 

POLYM E S T O R  

(within) But you won't escape me on nimble feet: Ι shall 
strike the inner wall of this tent and batter it down. 
τhere, the blow of my heavy fist has been launched! 

C H O R U S LEAD E R  

Do you want u s  to break in? For now i s  the time to stand 
as allies beside Hecuba and the Trojan women. 

H E C UBA entersfrom the tent. 

H E C U B A  

Smash away, spare nothing, break down the doors ! You 
will never restore the light to your eyes or see your sons 
alive! Ι have killed them! 

C H O R U S  LEA D E R  

Have you really brought down your Thracian host and 
conquered him, my lady? Have you done what you 
claim? 
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ΕΚΑΒΗ 
οΨτJ νιν αύτίκ' όντα δωμάτων πάρος 

1050 τvιf>λον τvιf>λίp στείχοντα παραιf>όρrp ποδί, 
παίδων ΤΕ δισσων σώμαθ', ο-Dς ΕΚΤΕιν' eyω 
σiιν ταίσδ' ιiρίσταις τ ρrpάσιν· δίκην δέ μοι 
δέδωκε. χωρε'i δ', ώς όρ(i.ι;, οδ' ΕΚ δόμων. 
ιiλλ' f.κποδων aπειμι κιiποστήσομαι 

1055 θvμίp ζέοντι θρrικl. δvσμαχωτάτrp. 

ΠΟΛΤΜΗ:ΣΤΩΡ 
� ' , ;"\ β '"" ,.., ..... ..... 'λ ωμοι εyω, πq, ω, πq, στω, πq, κε σω, 
τετράποδος βάσιν θηρος όρεστέροv 
τιθέμενος eπl. χε'iρα κατ' ίχνος; ποίαν 

1060 η ταύταν η τάνδ' eξαλλάξω, τaς 
ιiνδροψόνοvς μάρψαι χρτίζων 'Ιλιάδας, 
αί με διώλεσαν; 
τάλαιναι κόραι τάλαιναι ΦρυyιVν, 
,. , ω καταρατοι, 

1065 πο'i καί με ιf>vy(i. πτώσσοvσι μvχιVν; 
είθε μοι όμμάτων αίματόεν βλέψαρον 
ιiκέσαι' ιiκέσαιο, τvψλόν, 
'' Αλιε, ιf>έyyος aπαλλάξας. 
,. ,. α α, 
σίyα· κρvπτaν βάσιν αlσθάνομαι 

1070 τάνδε yυναικων. π(i. πόδ' eπιj.ξας 
σαρκων όστέων τ' eμπλησθω, 
θοίναν ayρίων τιθέμενος θηρων, 
ιiρνύμενος λώβας λύμα<; τ' aντίποιν' 
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H E C U BA 

You will soon see him coming out in front of the tent, 
bhnd and with blindly reeling steps, and soon you will also 
see the bodies of his two sons, whom Ι with the help of 
the noble Trojan ladies have killed. He has paid me satis
faction. Here he comes, as you see, out of the house. Ι 
shall stand out of the way of his boiling Thracian wrath, 
which none can fight against. 

POLYME S TOR emerges from the tent groping on all fours. 
The bodies of his sons appear in the doorway on the eccy
clema. 

P O LY M E S T O R  

( sung) Ο pain! Where shall Ι go, where stand, where 
beach my craft, moving like a four-footed wild beast on 
my hands upon their track? Shall Ι change my course this 
way or that in my longing to seize the murderous Trojan 
women, my destroyers? Cruel, cruel women of Phrygia, 
cursed wretches, in what hiding places are they coweήng 
to escape me? Ο Helios,a would that you might heal, 
might heal, my bloodied lids and take away the blindness 
of my eyes! Ah, ah! Soft there ! Ι hear the stealthy foot
steps of the women. Where can Ι dash, wretch that Ι am, 
so that Ι may take my 6.11 of their flesh and their bones, 
making a wild beast's banquet, exacting the penalty for 

• Α fragment of Sophocles (fr. 582 Radt) calls Helios "the 
chief object of worship for the horse-loving Thracians." 

1052 ταί:σδ' Heπnann: ταί:ς C 
1059 κατ'] και Porson 
1073 λώβας λύμας τ' Hadley: λώβαν λύμας C 
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eμa<;, 6) τάλα<;; 
1075 ποί πq. φέρομαι τέκν' έρημα λιπων 

Βάκχαι<; '' Αιδα διαμοιρaσαι 
σΦακτά, κvσίν τε Φοινίαν δαίτ' dν�
μεpόν τ' ορειον eκβολάν; 
πq. στω, πq. κάμψω, [πq. βω, ] 

1080 ναv<; οπω<; ποντίοι<; πείσμασιν λινόκροκον 
φaρο<; στέλλων, eπι τάνδε σvθεt<; 
τέκνων μου φύλαξ ολέθριον κοίταν; 

ΧΟΡΟ:Σ 

1085 6> τλijμον, ώ<; σοι δύσφορ' ε'ίργασται κακά· 
δράσαντι δ' αlσχρa δεινa τdπιτίμια 
[δαίμων έδωκεν οστι<; eστί σοι βαρύ<;] .  

ΠΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 

αlαί ιω θρfικη<; λογχοΦόρον ένο-
1090 πλαν εvιππον '' Αρει κάτοχον γένο<;. 

ιω 'Αχαιοί, ιω Άτρείδαι· 
βοάv dvτω, βοάν. 
Jj ίτε μόλετε προ<> θεων. 
κλύει τι<; η οvδεt<; aρκέσει; τί μέλλετε; 

1095 γvναί:κε<; ώλεσάν μ', � <έ>, 
γvναίκε<; αlχμαλωτίδε<;· 
δεινa πεπόνθαμεν. ώμοι eμa<; λώβα<;. 
ποί: τράπωμαι, ποί: πορεvθω; 

1100 aμπτάμενο<> οvράνιον ύψιπετε., Ε<> μέλαθρον, 
'Ωαρίων η Σείριο<; ένθα πvρο<; Φλογέα-; aΦίrισιν 
οσσων αvγa<> η τον Ε<> Άίδαν 

1105 μελάγχρωτα πορθμον (/ξω τάλα<;; 
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their spite and outrage against me? Yet where am Ι going, 
leaving behind my sons untended for these hellish bac
chants to dismember in death, a blood-stained feast for 
dogs, bodies discarded cruelly upon the mountains? 
Where shall Ι stop, where rest, [where go,] furling my 
linen robe as a ship with its sea ropes furls its sail, having 
sped as guardian of my children to the fell resting place 
where they lie? 

C H O R U S LEAD E R  

Poor wretch, what intolerable suffeήng has been inflicted 
on you! Yet terrible is the penalty for the man who does 
shameful deeds . [Some god, weighing hard upon you, has 
given it. ]  

P O LY M E S T O R  

( sung) Help! Help, you Thracians with your armor, 
spears, and horses, people devoted to Ares! Help, you 
Argives, help, you sons of Atreus! For help Ι shout, for 
help: come, come in the gods' name! Does anyone hear 
me? Will no one come to my aid? Why are you so slow? 
The women have destroyed me, the captive women! 
Dreadful are my sufferings ! Oh, the outrage against me! 
Where shall Ι tum, where go? Shall Ι fly up to the lofty 
vault of heaven, where Orion or Sirius darts forth fiery 
beams from his eyes, or shall Ι in my suffering speed to 
the black ferry that sails to Hades? 

1077 σΦακτά Hermann: -τav C 1078 τ' οpειοv Diggle :  
όpείαν τ' C 1079 πfi- βω del. Nauck 1082 μου Hartung: 
f_μwv C 1087 ( = 723) del. Hermann 1092 β6αν (prius) 
Willink: β- β- C 1095 μ' � <e> Willink: με C 1097 δεινa 
Bothe: δ - δ - C 1100 aμπτάμενος Hermann: αiθέp' a- C 
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ΧΟΡΟ! 

συγγvώσθ', οταv τι> κρείσσοv' Υι φέpειv κακa 
πάθτι, ταλαίvrι> εξαπαλλάξαι ζόrι>· 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

κραυγiι> aκούσα> 1ιλθοv· ov γap iίσυχο> 
1110 πέτρα> όρεία> παι, λέλακ' ava στρατοv 

Ήχω διδοvσα θόρυβοv· εl δε μΥ] Φρυγωv 
πύργου> πεσόντα> fισμεv Έλλ-ήvωv δορί, 
Φόβοv παρέσχ' av ου μέσω> σδε κτύπα>. 

ΠΟΛΤΜΗ!ΤΩΡ 
ίli Φίλτατ'· fισθόμψ γάρ, Άγάμεμvοv, σέθεv 

1115 Φωviι> aκούσα•· εlσορίi-> & πάσχομεv; 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

Πολυμi)στορ ίli δύστψε, τί> σ'  aπώλεσεv; 
τί, ομμ' Ε.θrικε τυΦλοv αίμάξα, κόρα>, 
πα'iδά> τε τούσδ' έ.κτειvεv; 1ι μέγαv χόλοv 
σοι και τέκvοισιv είχεv οστι> lιv άρα. 

ΠΟΛΤΜΗ!ΤΩΡ 
1120 Έκάβrι με σvv γυvαιξιv αlχμαλωτίσιv 

aπώλεσ' -οvκ aπώλεσ' aλλa μειζόvω>. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

τί  Ψfι>;  συ τοvργοv είργασαι τόδ', ώ, λέγει; 
σv τόλμαv, Έκάβrι, τ-ήvδ' Ε.τλrι> aμ-ι)χαvοv; 

ΠΟΛΤΜΗ!ΤΩΡ 
ώμοι, τί  λέξει>; 1ι γap εγγύ> εστί που; 
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C H O R U S  LEAD E R  

When a man suffers calamity too great to bear, it is par
donable ifhe takes leave ofhis miserable life . 

Enter A GAMEMNON by Eisodos Α. 

AGAM E M N O N  

Ι came because Ι heard shouts : for in no quiet tones did 
Echo, child of the rocky cliff, raise a cry throughout the 
host. If we did not know that Troy's towers had fallen to 
the Greek spear, this noise would have caused us alarm in 
no small degree! 

P O LY M E STOR 

Dear friend-for Ι knew it was you, Agamemnon, when Ι 
heard your voice-do you see what has been done to me? 

AGAM E M N O N  

What? Polymestor, poor man, who has destroyed you? 
Who has blinded you, made your eyes run with blood, and 
killed these children? Whoever it was must have nursed a 
great anger against you and your children. 

P O LY M E sτOR 

It was Hecuba with the help of the captive women who 
destroyed me-not destroyed me but more than that. 

AGAM E M N O N  

What do you mean? You, Hecuba, have you done the 
deed he claims? Was it you who showed such incredible 
hardihood? 

P O LY M E STOR 

Ah, what can you mean? Is she really somewhere nearby? 

501 



E U R I P I D E S  

1125 σήμηνον, εlπε ποv 'σθ', 'ίν' άρπάσα<; χερο'iν 
διασπάσωμαι και καθαιμάξω χρόα. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
οvτος, τί πάσχει<;; 

ΠΟΛΤΜΗlΤΩΡ 
προς θεwν σε λίσσομαι, 

μέθες μ' έΦε'iναι τfiδε μαρywσαν χέρα. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
ίσχ' ·  έκβαλων δε καρδίας το βάpβαρον 

1130 λέy', ώς aκούσας σοv ΤΕ τ1jσδέ τ' έν μέρει 
κρίνω δικαίως aνθ' οτοv πάσχει<; τάδε. 

ΠΟΛΤΜΗlΤΩΡ 

λέyοιμ' aν .  ήν τις  Πριαμιδwν νεώτατος, 
Πολύδωρος, Έκάβης πα'iς, δν έκ Τροίας έμοι 
πατηρ δίδωσι Πρίαμος έν δόμοι<; τρέφειν, 

1 135 ύποπτος δJν δη Τρωικ1jς άλώσεω<;. 
τοvτον κατέκτειν'· aνθ' OTOV δ' eκτεινά νιν 
άκουσον, ώ., εt) και σοΦii προμηθίq,. 
€δεισα μή σοι πολέμιος λειΦθεις ό πα'iς 
Τροίαν aθροίστι και ξvνοικίστι πάλιν, 

1140 yνόντες δ' Άχαιοι ζwντα Πριαμιδwν τινα 
Φρvywν ές αίαν αi)θις aρειαν στόλον, 
κaπειτα Θρτίκης πεδία τρίβοιεv τάδε 
λεηλατοvντες, yείτοσιν δ' είη κακον 
Τρώων, έν ({Jπερ νvν, aναξ, έκάμνομεν. 

1145 Έκάβη δε παιδος yνοvσα θανάσιμοv μόρον 
λόyιp με τοιq!δ' 1)yαy', ώς; κεκρvμμένα<; 
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Tell me where she i s  so  that Ι may seize her wi th  my 
hands, bloody her flesh, and tear her in pieces! 

AGAM E M N O N  

You, Polymestor, what's the matter with you? 

P O LYM E S TOR 

Ι beg you by the gods, let me get my furious hands on her! 

AGAM E M N O N  

Hold off: put this barbarian impulse from your heart and 
speak, so that hearing both you and her in tum Ι may 
judge properly why this has been done to you. 

P O LY M E sτOR 

Ι will speak. There was a man called Polydorus, youngest 
of Priam's sons, Hecuba's child, whom his father Priam 
gave me to bring up in my house when he feared the fall 
of Troy. Ι killed him. But hear why Ι killed him, how it 
was a good deed and prudently done. Ι was afraid that 
the boy, left behind as your enemy, might gather Troy 
together and found it again, and that the Achaeans, leam
ing that one of the sons of Priam was alive, would raise 
another expedition to the land of the Phrygians and then 
ravage the plains of Thrace in search of plunder, and the 
Trojans' neighbors would be visited with the very bane 
with which we were troubled just now. But Hecuba 
leamed of her son's death and enticed me here with the 
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θfικα<; φράσουσα Πριαμιδι:Vν €ν 'Ιλίψ 
χρυσού· μόνον δε σvν τέ.κνοισί μ' εlσάyει 
δόμου<;, 'ίv' άλλο<; μfι τι<; εlδείη τάδε. 

1 150 'ίζω δε κλίνη> έν μέσψ κάμψα<; yόνυ· 
πολλαι δέ, χειρο<; αί μεν εξ άριστεpu<;, 
αί δ' eνθεv, ώ<; δη παρa Φίλψ Τρώων κόραι 
θάκου<; eχουσαι κερκίδ' Ήδων1/> χερο> 
fίνουν, ύπ' αvya<; τούσδε λεύσσουσαι πέπλου<;' 

1155 άλλαι δε κάμακε θρτικίω θεώμεναι 
yυμνόν μ' eθηκαν διπτύχου στολίσματα<;. 
οσαι δε τοκάδε<; ήσαν, €κπαyλούμεναι 
τέκν' €v χερο'iν eπαλλον, ώ, πρόσω πατρο> 
yέvοιντο, διαδοχα'iσ' aμείβουσαι χερων. 

1160 4τ' €κ yαληvι:Vν πι:V<; δοκε'i<; προσΦθεyμάτων 
εvθv<; λαβοvσαι Φάσyαν' ΕΚ πέπλων ποθεν 
κεντοvσι πα'iδα<;, αί δε πολεμίου δίκην 
ξυvαρπάσασαι τa<; €μa<; είχοv χέρα<; 
και κι:Vλα· παισι δ' άρκέσαι χρvζων έμο'i<;, 

1165 εl μεv πρόσωπον €ξανισταίηv €μοv 
κόμη> κατε'iχον, εl δε κινοίηv χέρα<; 
πλfιθει yυναικων οvδεv �vυτοv τάλα<;. 
το λοίσθιοv δέ, π1jμα πfιματο<; πλέον, 
έξειρyάσαντο δείν' · έμωv yaρ ομμάτων 

1170 πόρπα<; λαβοvσαι τa<; ταλαιπώρου<; κόρα<; 
κεvτοvσιν αίμάσσουσιv· είτ' άνa στέyα<; 
φυyάδε<; eβησαv. έκ δε πηδfισα<; έyω 
eηρ ω, διώκω τα, μιαιΦόνου<; κύνα<; ,  
[ aπαντ' έρευνωv τo'ixov, ώ<; κυvηyέ.τη<;] 
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story that she would tell me  of  hidden chests of  gold in 
Ilium belonging to the sons of Priam. She brought me 
alone with my sons into the tent, so that no one else 
would know these things . Ι sat in the middle of a couch. 
my legs bent in repose. Many of the daughters ofTro:· sat 
near me as if Ι were their friend, some on the left, others 
on the right, and praised the weaving of Edonian hands, 
examining my clothing against the light. Others looked at 
my two Thracian javelins and stripped me of this equip
ment. All those who were mothers admired my children 
and dandled them in their arms, passing them from one 
pair of hands to another so that they would be separated 
from their father. Then after such peaceful talk-you 
can't imagine it-all of a sudden from somewhere in their 
clothing they produced swords and stabbed the children, 
while others, seizing me like a captured enemy, held my 
arms and legs . Ι wanted to rescue my children, but if Ι 
attempted to lift my face, they held me by the hair, and if 
Ι tried to move my hands, unhappy man that Ι was, Ι 
could do nothing because of the throng of women. Then 
as their crowning blow, woe greater than woe, they did a 
terrible thing: they took brooches and stabbed the pupils 
of my poor eyes and made them run with blood. Then 
they fled this way and that in the tent. Ι leapt up and like 
a wild beast chased those murderous hounds, [like a 
hunter, searching every wall, ] beating and striking. This 

1151 χ_ειpο> Milton: χ_ε'iρε> C 1153 θάκους Hermann: 
θάκουιι C 1154 'fίιιουιι Hermann: 'fίιιουιι θ' C 

1155 κάμακε θρυκίω Hartung: -κα - ίαιι C 
1162 πολεμίου Gronewald: -ωιι C 
1174 del. Prinz σrο'iχ_οιι Viljoen 
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1175 βάλλων aράσσων. τοιάδε σπεύδων χάριν 
πέπονθα Τ�ν σ�ν, πολέμιόν γε σον ΚΤανών, 
Άγάμεμνον. ώ.; δε μ� μακροv<; τείνω λόγου.;, 
εί τι<; yυναί:κα<; των πριν είρηκεν κακ&<;, 
[� νvν λέγων έστιν τι<; � μέλλει λέγειν, ] 

1180 aπαντα ταvτα συντεμwν εγω φράσω· 
γένο<; γaρ ούτε πόντοι; ούτε γij τρέφει 
τοιόνδ' ·  ό δ' αlει ξυντυχwν iπίσταται. 

ΧΟΡΟΣ 

μηδεν θρασύνου μηδε τοί:<; σαυτοv κακοί:<; 
το θijλυ συνθειι; &δε πaν μέμψτι γένοι;. 

1185 [ λλ ' ' � ..... � , ' ' ' 'Φθ πο αι γαρ ημων· αι μεν εισ επι ονοι, 
αί δ '  εlι; aριθμον των κακων πεΦύκαμεν. ] 

ΕΚΑΒΗ 

Άγάμεμνον, aνθρώποισιν ούκ ixρijν ποτε 
των πραγμάτων Τ�ν γλ&σσαν lσχύειν πλέον· 
riλλ' είτε χρ�στ' έδρασε, χρ�στ' έδει λέγειν, 

1190 είτ' αi! πονηρά, τοv<; λόγουι; είναι σαθρούι;, 
και μ� δύνασθαι τaδικ' εil λέγειν ποτέ. 
σοφοι μεν oilν εlσ' οί τάδ' i}κριβωκότε.;, 
riλλ' οίι δύνανται διa τέλουι; είναι σοΦοί, 
κακ&ι; δ' aπώλοντ' · ούτιι; iξ�λυξέ πω. 

1195 καί μοι το μεν σον &δε φροιμίοι<; έχει. 
προι; τόνδε δ' είμι και λόγοιι; aμείψομαι· 
δι; Φiι<> Άχαι&ν πόνον aπαλλάσσων διπλοvν 
Άγαμέμνονόι; θ' eκατι παί:δ' iμον κτανεί:ν. 
riλλ', J) κάκιστε, πρ&τον ούποτ' &ν φίλον 
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i s  what Ι have endured, Agamemnon, for furthering your 
interest and killing your enemy. Το avoid making my 
speech too long, if any of the ancients spoke ill of women, 
[ or someone is now speaking or will speak,] Ι shall sum up 
all their words: neither sea nor land breeds any creature 
like them. Anyone who has dealings with them knows 
this well. 

C H O R U S  LEAD E R  

Stop this bold speech and do not, because o f  your own 
troubles, lump the whole female sex together in this kind 
ofblame! [For there are many of us. Some are objects of 
hatred, and others are bom into the number of the 
wicked.] 

H E C U B A  

Agamemnon, men's tongues ought never to  have more 
force than their doings: if a man has done good deeds, his 
speech ought to be good, if bad, then his words should 
ring false, and he should never be able to give injustice a 
fair name. Clever are the men who have mastered this 
art, yet their clevemess cannot endure to the end. They 
die a wretched death: not one has yet escaped. 

That is what Ι have to say to you in my preamble. But 
now Ι shall tum to this man and make my reply. You 
claim that you killed my son to save the Achaeans from a 
double toil and for Agamemnon's sake. Yet, vile coward, 
in the first place barbarians neither would nor could be 

1 176 yε Diggle :  τε vel τον C 
1179 in suspicionem voc. Wecklein, del. Kovacs 
1185-6 del. Dindorf 
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1200 το βάρβαρον γένοιτ' aν "Ελλησιν γένος 
ούδ' aν δύναιτο. τίνα δε και σπεύδων χάριν 
πρόθυμοι; ήσθα; πότερα κηδεύσων τινι 
" ' "' "' � ' ) , � η σvγγενηι; ων η τιν αιτιαν εχων; 
7) σfjς eμελλον γfjr; τεμείν βλαστήματα 

1205 πλεύσαντεr; α·δθιι;; τίνα δοκείr; πείσειν τάδε; 
ό χρυσός, εl βούλοιο τιiληθfj λέγειν, 
eκτεινε τον έμον παίδα και κέρδη τa σά. 

έπει δίδαξον τούτο · π&Jι;, οτ' εύτύχει 
Τροία, πέριξ δε πύργος εΊχ' eτι πτόλιν 

1210 eζη τε Πρίαμος "Εκτορόι; τ' 7ίνθει δόρυ, 
τί δ' ού τότ', ε'ίπερ τιί)δ' έβουλήθηι; χάριν 
θέσθαι, τρέφων τον παίδα κιiν δόμοι<; eχων 
eκτεψαι; 7) ζ&Jντ' ήλθες Άρyείοιι; aγων; 
ιiλλ' ήνίχ' ήμείr; ούκέτ' ήμεν έν φάει, 

1215 καπνο� δ' έσήμην' aστv πολεμίοιι; ύπο, 
ξένον κατέκται; σ.fιν μολόντ' έΦ' έστίαν. 

προς τοίσδε νvν άκουσον ώς φαίντι κακός·  
χρfiν σ' ,  ε'ίπερ ήσθα τοίς Άχαιοίσιν φίλοι;, 
τον χρυσον lΊν Φiι<> ού σον &.λλa τοvδ' eχειν 

1220 δοvναι φέροντα πενομένοιι; τε και χρόνον 
πολvν πατρι{Jαι; γfjr; ιiπεξενωμένοιι;· 
σV δ '  ούδε νVν πω σfjι; ιiπαλλάξαι χεροι; 
τολμfi.ι;, eχων δε καρτερείς eτ' έν δόμοι<;. 
και μ.fιν τρέφων μεν &, σε παίδ' έχρfiν τρέΦειν 

1225 σώσας τε τον έμόν, εΊχε<> Ο.ν καλον κλέος ·  
έν τοίι; κακοίι; γaρ άγαθοι σαφέστατοι 
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friendly with Greeks . And what kind of  favor were you so 
eager to pursue? Did you have in mind to acquire some 
connection by marriage? Were you his kinsman? Or 
what was your reason? Were the Greeks about to ravage 
the produce of your land if they sailed here again? Whom 
do you think you can persuade of this? Ν ο, it was the gold 
and your greed for gain that killed my son, if you were to 
speak the truth. 

For tell me this : how, when Troy's fortune was good 
and her battlements still suπounded the city and Priam 
was alive and Hector's spear was flourishing, why, Ι say, if 
you wanted to store up credit with Agamemnon, did you 
not at that time kill the boy or bring him alive to the 
Argives, since you were raising him and had him in your 
house? Instead when we Trojans were no more and 
smoke showed that the city was in the hands of its ene
mies, then it was that you killed a guest who had come to 
your hearth. 

In addition, hear now how vile you are shown to be: if 
you were a friend of the Argives, you should have taken 
the gold, which you admit was not yours to hold but his, 
and given it to them since they were in need and had 
spent a long time away from their native land; yet not 
even now can you bring yourself to let it out of your hand 
but still persist in keeping it in your house. What is more, 
if you had reared my son and saved his life, as in duty you 
were bound to, you would have won good repute: for 
noble fήends are .most clearly seen in adversity, while 

1202 τινι Kovacs: τινa C 
1215 πολεμίοις Schenkl: -ων C 
1217 ψaίντι Gloel: ψaνfi vel ψaνfίς C 
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φίλοι· τa χρηστa δ' αίιθ' €καστ' έχει φίλου<;. 
εl δ' €σπάνιζε<; χρημάτων, ό δ' εύτύχει, 
θησαυρο<; aν σοι παί<; ύπijρχ' ούμο<; μέyα<;' 

1230 νvν δ' οvτ' εκείνον aνδρ' έχει<; σαυτιiJ φίλον 
χρυσού τ' ονησι<; οίχεται παίδέ<; τε σοι 
αύτό<; τε πράσσει<; cilδε. σοι δ' εyω λέyω, 
Άyάμεμνον, εl τ<iJδ'  aρκέσει<;, κακο<; Φανfi · 
οίιτ' εύσεβij yaρ ούτε πιστον οί<; exρijν, 

1235 ούχ δσιον, ού δίκαιον εli δράσει<; ξένον· 
αύτον δε χαίρειν τοί<; κακοί<; σε Φ�σομεν 
τοιούτον όντα. δεσπότα<; δ' ού λοιδορω. 

Χ Ο ΡΟΣ 
φευ Φεv· βροτοίσιν ώ., τa χρηστa πράyματα 
χρηστων αφορμa<; eνδίδωσ' dει λόyων. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

1240 aχθεινa μέν μοι τaλλότρια κρίνειν κακά, 
ομω<; δ' aνάyκη · και yaρ αlσχύνην φέρει 
πρayμ' ε., χέρα<> λαβόντ' aπώσασθαι τόδε. 
eμοι δ', tν' εlδfi<;, οίιτ' εμην δοκεί<; χάριν 
οίιτ' oliν Άχαιων aνδρ' aποκτείναι ξένον, 

1245 dλλ' ώ., έχrι<> τον χρυσον εν δόμοισι σοί<;. 
λέyει<; δε σαυτιiJ πρόσφορ' eν κακοίσιν ών. 
τάχ' oliν παρ' ύμ'iν pιjδιον ξενοκτονείν· 
-ήμ'iν δέ y' αlσχρον τοίσιν 'Έλλησιν τόδε. 
πω<; oliν σε κρίνα<; μη aδικε'iν φύyω ψόyον; 

1250 ούκ aν δυναίμην. dλλ' €πει τa μη καλa 
πράσσειν €τόλμα<;, τλijθι και τa μη φίλα. 
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prosperity always makes its own friends . If you were in 
need of money and my son enjoyed good fortune, he 
would have been a great treasure to you. As things stand, 
you do not have him for a friend, the enjoyment of your 
gold is gone, your sons are dead, and your own fortunes 
are as they are. Το you, Agamemnon, Ι say this: if you 
come to this man's aid, you will show yourself to be base: 
you will be benefiting a host who is impious, disloyal to 
those he owed loyalty, and a breaker of laws both divine 
and human. We shall say that you take pleasure in base 
men because that is your own nature too. Not that Ι want 
to revile my master! 

C H O R U S  LEAD E R  

Oh my! How true it i s  that for mortals a good cause 
always supplies matter for a good speech! 

AGAM E M N O N  

Though the troubles of  other men are burdensome for 
me to judge, yet Ι must do it. It would bring disgrace 
upon me if Ι were to take this matter into my hands and 
then refuse to deal with it. Το tell you my verdict, Ι think 
that you killed your guest not for my sake or for that of 
the Achaeans but so that you might keep the gold in your 
house. Since you are now in misfortune, you say what 
suits your case. Perhaps in your country it is a small thing 
to kill guests, but to us Greeks this is an abominable deed. 
If Ι pronounced you not guilty, how could Ι escape 
blame? Ι could not. So since you could bear to commit 
disgraceful deeds, you must bear to suH'er unwelcome 
consequences. 
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ΠΟΛΤΜΗ!ΤΩΡ 

ο'ίμοι, yvιιαικός, ώς έοιχ', ήσσώμειιος 
δούλψ ύΦέξω το'iς κακίοσιιι δίκψ. 

ΕΚΑΒΗ 

οvκοvιι δικαίως, ε'ίπεp εlpyάσω κακά; 

ΠΟΛΤΜΗ!ΤΩΡ 
1255 ο'ίμοι τέκιιωιι τωιιδ' όμμάτωιι τ' εμωιι τάλας. 

ΕΚΑΒΗ 

dλγε'iς; τ ί  δ'; � 'με παιδος οvκ dλγε'iιι δοκε'iς; 

ΠΟΛΤΜΗ!ΤΩΡ 

χαίpεις ύβpίζοvσ' ε lς  έμ', ιΊι παιιοvpyε σύ. 

ΕΚΑΒΗ 

ov yάp με χαίpειιι ΧΡfι σε τιμωpοvμέιιψ; 

ΙΙΟΛΤΜΗ!ΤΩΡ 

dλλ' OV τάχ', ήιιίκ' aιι σε ποιιτία ιιοτίς ο ο ο 

ΕΚΑΒΗ 

1260 μωιι ιιαvστολfιστι yΎ)ς opovς Έλλψίδος; 

ΠΟΛΤΜΗ!ΤΩΡ 

κpύψτι μΕιι Oljl! πεσοvσαιι εκ καpχησίωιι. 

ΕΚΑΒΗ 

πpος TOV βιαίωιι τvyχάιιοvσαιι ά..λμάτωιι; 

ΠΟΛΤΜΗ!ΤΩΡ 

αvτ� πpος ίστοιι ιιαος dμβfιστι ποδί. 

1256 δ'; ή 'μf_ Bothe: δέ με fere C 
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POLYM E ST O R  

How terrible ! Ι have been beaten, it  seems, by a slave 
woman and must pay the penalty to my inferiors ! 

H E C U B A  

I s  this not proper since your deeds were wicked? 

P O LY M E STOR 

Ah me, how Ι suffer for my children here and my eyes! 

H E C U B A  

You feel pain? Well, do  you think Ι feel none for my son? 

POLYM E ST O R  

You take joy in committing outrage against me, you knav
ish creature! 

H E C U B A  

What? Should Ι not enjoy my revenge σ η  you? 

POLYM E ST O R  

Soon you will not, when seawater . . .  

H E C U B A  

Carries me by ship to  the coast of  Greece? 

P O LY M E S T O R  

Ν ο ,  rather covers you over when you have fallen from the 
masthead. 

H E C U BA 

By whom will Ι be compelled to jump? 

POLYM E ST O R  

You yourself will climb up toward the ship's sail. 
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ΕΚΑΒΗ 
ι � ' " ' ' υτrοπτεροις νωτοισιν η ποιιρ τροπιρ; 

ΠΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 
1265 κύων yενήσyι πύρσ' έχουσα δέρyματα. 

ΕΚΑΒΗ 
πως δ' οίσθα μορφijς τijς έμijς μετάστασιν; 

ΠΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 
ό θρυξ'i μάντις είπε Διόνυσος τάδε. 

ΕΚΑΒΗ 

σοι δ' OVK έχρησεν οvδ€ν 6Jv έχεις κακων; 

ΠΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 

ov yάρ ποτ' ι'lν σύ μ' ε1'λες 6Jδε σVν δόλιρ. 

ΕΚΑΒΗ 

1270 θανοvσα δ' ή ζωσ' ένθάδ' έκπλήσω Φάτιν; 

ΠΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 

θανοvσα· τύμβιρ δ' ονομα σψ κεκλήσεται . . .  

ΕΚΑΒΗ 
μορφijς έπιρδον μή τι  τijς έμijς έρείς; 

ΠΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 
. . .  κυνος ταλαίνης σijμα, ναυτίλοι<; τέκμαρ. 

ΕΚΑΒ Η 

οvδεν μέλει μοι, σοv γέ μοι δόντος δίκην. 

ΠΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 

1275 και σήν y' aνάyκη παίδα Κασσάνδραν θανείν. 
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H E C U B A 

With wings ση my back or how? 

POLYM E s τ O R  

You will become a dog with fiery eyes. 

H E C U B A  

But how do you know of  this change my shape will 
undergo? 

POLYM E s τ O R  

Dionysus, the Thracians' prophet, told me this. 

H E C U BA 

But didn't he tell you any of the trouble you now endure? 

POLYM E S T O R  

Ν ο ,  for you would never have destroyed me so craftily. 

H E C U BA 

Shall Ι fulfill the prophecy by dying here or living? 

POLYM E S T O R  

By dying. And your grave will receive the name . . .  

H E C U BA 

Perhaps some name alluding to my shape? 

POLYM E ST O R  

. . .  'Ήound's Grave," a mark for sailors to steer by. 

H E C U BA 

Ι do not care since you have paid me satisfaction. 

POLYM E S T O R  

Yes, and it  i s  fated that your daughter Cassandra must die . 

1270 Φάτιv Weil: βίον C 
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ΕΚΑΒΗ 

ιiπέπτυσ'· αvn'f> ταvτα σοι δίδωμ' εχειv. 

ΠΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 

κτεvε'i vιv � τοίiδ' aλοχο<;, οlκουρο<; πικρά. 

ΕΚΑΒΗ 

μ�πω μαvείrι Τυvδαρι<; τοσόvδε πα'i<;. 

ΠΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 

καvτόv γε τοvτοv, πέλεκυv εξάρασ' avω. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

1280 οvτο<; σύ, μαίvτι και κακωv ερq_, τvxε'iv; 

ΙΙΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 

κτε'iv', ώ<; ΕΙJ '' Αργει Φόvια λουτρά σ' ιiμμέvει. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

ovx ελξετ' αvτόv, δμωε,, εκποδωv βίq.; 

ιiλγε'i<; ιiκούωv; 
ΠΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

OVK εφέξετε στόμα; 

ΠΟΛΤΜΗΣΤΩΡ 

εγκλfιετ' · είρψαι γάρ. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

ovx οσοv τάχο<; 
1285 v�σωv ερ�μωv αvτοv εκβαλε'iτέ ποι, 

επείπερ οvτω και λίαν θρασυστομε'i; 
Έκάβη, cτV δ', JΊ τάλαιvα, διπτύχου<; vεκροv<; 
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Pah! Ι give you back these words to  apply to yourself! 

P O LY M E S T O R  

She will be killed by this man's wife, grim guardian of  his 
house. 

H E C U B A  

May Tyndareus' daughter never be  so  mad! 

POLYM E S T O R  

And she will kill this man himself, raising an ax above her 
head. 

AGAM E M N O N  

You there, are you mad? Are you asking for trouble? 

POLYM E S T O R  

Kill me, then, for a murderous bath awaits you in Argos! 

AGAM E M N O N  

Servants, drag him by force out of  my way! 

P O LYM E s τ O R  

Do my words cause you pain? 

AGAM E M N O N  

Stop his mouth! 

P O LYM E S T O R  

Go ση, stop my mouth! Ι have spoken. 

AGAM E M N O N  

Cast him quickly onto some desert island since he i s  so 
bold of tongue! 

P O L YME S TOR is led ojfby Eisodos Α. 

Hecuba, go, poor woman, and bury your two dead 
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στείχοvσα θάπτε. δεσποτίJν δ '  ύμfiς χpεων 
σκηναΖς πελάζειν, Τpφάδες. και yap πνοaς 

1290 πpος ο'ίκον ήδη τάσδε πομπίμοvς όpίJ. 
.. δ' , , λ ' .. δ '  ' δ , ευ ες πατpαν π ευσαιμεν, ευ ε ταν ομοις 

" • "δ � δ' ·φ  , , εχοvτ ι οιμεν των α ειμενοι πονων. 

ΧΟΡΟ! 
ιτε πpος λιμένας σκηvάς τε, ψίλαι, 
τίJν δεσποσύνων πειpασόμεναι 

1295 μόχθων· στεppa yap άνάyκη. 
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children. Trojan women, you must go  to  the tents of �:our 
masters .  For in fact Ι see that the breeze � DOil' set 
toward home. May we have good sailing hoπιeward and. 
escaping from our present troubles, find aΠ at home !Ε 
order! 

Exit AGAMEMNON with retinue and ΗΕc ι-Β_.ι by I"isι.-,d,.<"J 
Α. 

C H O R U S  LEAD E R  

Go to the harbors and the tents, m,- fήends. to taste the 
misery of slavery. For fate is hard. · 

Exit CHORUS by Eisodos Α. 
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